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TERCÜMESĠNDEKĠ GELĠġMELER 

(Aynü‟l-Hayât Tercümesi Bir Model Olarak) 

Khadija Ramil 

ÖZET 

Bu tez, Kur'an-ı Kerîm‟in sözdiziminde mefûlün öne alınması (Takdim) ve 

fâilin geriye bırakılması (Tehir) iĢlemlerinin sözdizimsel ve retorik (söylemsel) 

etkilerini incelemekte olup, Arapça metin ile Türkçe çevirisi olan „Aynü‟l-Hayât 

arasında karĢılaĢtırmalı dilbilimsel bir tahlil gerçekleĢtirmektedir. 

ÇalıĢmanın öncelikli amacı, cümle içindeki mefûlün yer değiĢtirmesinin 

anlamın ince nüanslarına nasıl etki ettiğini ve bu değiĢikliklerin çeviride nasıl 

yansıtıldığını keĢfetmektir. Bu sorunu ele almak için araĢtırma iki yönlü bir yaklaĢım 

benimser. 

Ġlk olarak, mefûlün takdim edildiği ayetlerin belirlenebilmesi için Kur'an-ı 

Kerim‟in metni sistematik bir Ģekilde incelenmiĢtir. Bu ayetler, 'Aynü‟l-Hayât tefsiri 

ve Diyanet ĠĢleri Meali‟nden alınan Türkçe çevirileriyle birlikte bir tabloya belli bir 

sıralamaya göre toplanmıĢtır. Ġkinci olarak, bu ayetler ve çevirileri üzerinden 

karĢılaĢtırmalı bir dilbilimsel analiz yapılmıĢ ve Arapça metinde nesnenin öne 

alınmasıyla oluĢturulan nüansların çevirilerde nasıl aktarıldığı değerlendirilmiĢtir. 

Bulgular, Kuran dilinin karmaĢık dilbilimsel yapısını doğru ve derin bir 

Ģekilde anlaĢılabilmesi için Nahiv (dilbilgisi) ve Belâgatın (retorik) ayrılmaz bir 

Ģekilde birleĢmesi gerektiğini teyit eder. Ayrıca, Arapça ve Türkçe arasındaki 

dilbilgisel farklılıkların, Arapça cümlelerde öznenin veya nesnenin yerinin 

değiĢtirilmesinin (öne alınması veya geriye bırakılması) amaçladığı etkinin, 

Türkçeye çevrildiğinde bazen belirsizleĢebileceğini vurgulamaktadır. Ayrıca, 

araĢtırma, Arapça edebiyatı içinde bu konu üzerine yapılan çalıĢmaların dağınık 
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olduğunu ve sistematik bir Ģekilde düzenlenmediğini ortaya koymaktadır. Bu yapısal 

eksiklik, özellikle mefûl ve fâilin yer değiĢtirmesi konusunda klasik alimlerin 

görüĢlerini kapsamlı bir Ģekilde anlamaya çalıĢan araĢtırmacılar ve çevirmenler için 

önemli bir zorluk oluĢturmaktadır. 

Bu yapı eksikliği, özellikle takdim ve tehir konusunda klasik bilginlerin 

anlayıĢlarını kapsamlı bir Ģekilde anlamaya çalıĢan araĢtırmacılar ve çevirmenler için 

önemli bir zorluk oluĢturmaktadır. Ayrıca, bu durum Türkçe Kuran çalıĢmalarında 

var olan bir eksikliği ortaya çıkarır, çünkü bu önemli dilbilimsel olguya görece az 

önem verilmiĢtir, bu da bu alanda daha fazla bilimsel çalıĢma yapılması gerektiğini 

göstermektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Takdim, tehir, nazm, mefûl (nesne), fâil (özne), Kur'an, 

Türkçe çeviri 
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THE EXCHANGE OF PLACE BETWEEN FÂ'IL AND MEF'ULS 

IN THE SYNTAX OF THE QUR'AN AND DEVELOPMENTS IN 

THEIR TURKISH TRANSLATION 

 (Aynü'l-Hayât Translation as a Model)  

Khadija Ramil 

ABSTRACT 

This thesis investigates the syntactic and rhetorical implications of the 

preposing (Taqdîm) of the object and the postposing (Takhîr) of the subject in the 

Quran, conducting a comparative linguistic analysis of the Arabic text and its 

Turkish translation ‘Aynu’l Hayât. The study‟s primary concern is to explore how the 

shifts in the placement of the object in the sentence affect the subtle nuances in 

meaning and how these shifts are reflected in translation. To address this problem, 

the study employs a two-fold approach. First, the Quranic text is systematically 

examined to identify verses where object preposing occurs. These verses are then 

collated in a table, with their corresponding Turkish translations from „Aynu’l Hayât 

and Diyanet İşleri. Second, a comparative linguistic analysis is conducted based on 

these verses and their translations to evaluate how the nuances created by the 

preposing of the object in the Arabic text are communicated in the translations. The 

findings confirm the intricate interplay of Nahw (syntax) and Balâghah (rhetoric) in 

understanding the Quranic Arabic‟s linguistic fabric. They also highlight how the 

syntax disparities between Arabic and Turkish can sometimes veil the effect intended 

from pre-posing or post-posing a sentence element in Arabic when translated into 

Turkish. Additionally, the research reveals that studies on this topic within Arabic 

literature are vast, scattered and not systematically arranged. This lack of structure 

presents a significant challenge for researchers, particularly translators, who strive to 

gain a comprehensive understanding of the scholars‟ insights into the subject of 

preposing and postposing. It also exposes an existing gap in the Turkish Quranic 
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studies, as there is a relative lack of attention to this critical linguistics aspect, 

indicating the need for further scholarship in this area. 

 

Keywords: Preposing, postposing, the Nadhm, the object (al-Maf‘ûl bih), the 

subject (al-Fâ‘il), the Quran, Turkish translation 
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ÖNSÖZ 

Ġnsanlığın en eski ve en önemli metinlerinden biri olan Kur'an-ı Kerim, ifade 

zenginliği ve semantik detaylarıyla dünya dilleri ve edebiyatları üzerinde kalıcı bir 

etki bırakmıĢtır. Bu metindeki dil kullanımı, özellikle nesne (mefûl) ve özne (fâil) 

arasındaki iliĢki ve pozisyonlarının analizi, dil bilimciler, çevirmenler ve teologlar 

için zengin bir araĢtırma alanı olmuĢtur. Kur'an-ı Kerim'deki takdim (öncelik) ve 

tehir (sonralık) uygulamaları, metnin ritmini, tonunu ve genel anlamını Ģekillendiren 

önemli bir unsur olmuĢtur. 

Bu tez, Kuran-ı Kerim‟de fâil, mefûl ve fiil arasındaki takdim ve tehir 

konusunu incelemekte olup, Kuran'ın Arapça metninde mefûlün takdim edildiği 

ayetler ile Aynü‟l-Hayât'ın Türkçe tefsiri karĢılaĢtırmalı olarak analiz etmektedir. 

ÇalıĢmamıza, takdim ve tehir terimlerinin tanımlanmasıyla baĢladık ve 

Arapça'da Nazım mertebeleri olarak bilinen kelam düzeylerine ıĢık tuttuk. Aynı 

zamanda, mefûlün Arapça sözdiziminde ne zaman, nasıl ve neden takdim 

edilebildiğini açıkladık. Ġkinci aĢamada, Aynü‟l-Hayât'ın Türkçe çevirisine genel bir 

bakıĢ sunduk. 

AraĢtırmamın ikinci ana bölümünde, Kuran'ın metnini tarayarak mefûlün 

takdim edildiği ayetlerin bir listesini derledik. Her ayetin karĢısına çevirisini 

ekleyerek onları tabloya yerleĢtirdik. Üçüncü ana bölümümüz, bahsi geçen Arapça 

ayetlerin ve çevirilerinin karĢılaĢtırmalı bir anlamsal/dilbilimsel tahlili olup, 

çevirilerin mefûllerin takdim edilme sonucu oluĢan nüansları ne ölçüde aktardığını 

değerlendirdik. 

Bu araĢtırmadan çıkan üç ana sonuç vardır:  

Nahiv (sözdizimi) belâgatten (retorik) ayrılamaz;  

Ġki dilin sözdizimindeki farklılıklar, Arapça'da takdim/tehir ile zengin olan bir 

cümle, bu olguya dikkat edilmeden Türkçeye çevirilirse yalın bir cümle haline 

gelebilir; 
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Türkiye'deki bu konu ile ilgili olan çalıĢmalar yok denecek kadar azdır, ve 

Arapçadaki çalıĢmalar çok dağınıktır.  

Bu tez, dilbilim ve çeviri çalıĢmaları alanına katkı sağlar. Öncelikle, 

Kuran'daki ayetlerin Arapça ve Türkçe karĢılaĢtırmalı dilbilimsel analizi, çevirilerin 

nüansları nasıl aktardığını anlamak için temel bir kaynak sağlar. Ayrıca, Arapça ve 

Türkçe arasındaki sözdizimi farklılıklarını belgeler, bu da çeviri pratiğine ve 

teorisine daha geniĢ bir bakıĢ açısı sunar. 

Bu tez üzerinde çalıĢırken karĢılaĢtığımız zorluklar, ayetlerin derlemesi ve 

analizi sürecinde belirginleĢti. Kuran'ın Arapça sözdizimindeki incelikler ve 

nüanslar, her bir ayetin birden fazla anlamda yorumlanabilmesine olanak sağlar. Bu 

çoğulculuk, çeĢitli âlimler tarafından farklı “i'rab” yorumlamalarına yol açmıĢtır. 

Bu sürecin yorucu, pek zaman alıcı ve zor olmasına rağmen, danıĢman hocam 

Prof. Dr. Musa Duman‟a, ve bu tez hazırlama sırasında bana destek olan herkese 

içtenlikle teĢekkür etmek istiyorum.  
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َٕ  ﴿ :ػ٘ذٙ ٣ّٞ حُو٤خٓش لََ رَُ٘ٞ َٝ  ٌٍ خ َٓ ْ٘لَغُ  َّ لََ ٣َ ْٞ ِْذٍ عَ  * ٣َ َ روَِ ْٖ أط٠ََ حللَّا َٓ ٍْ الَِا   )89-88 حُشؼشحء:(﴾  ٤ِِ

 

ِٕ حُلٔذُ لله سد حُؼخ٤َُٖٔ  .ًٔخ أعؤُٚ عزلخٗٚ إٔ ٣٘لغ رٚ ؽلاد حُؼِْ،ٝآخشُ دػٞحٗخ أ

 

 ٝطِا٠ الله ٝعِاْ ػ٠ِ ٗز٤٘خ محمد، ٝػ٠ِ آُٚ ٝطلزٚ، ٝحُظخرؼ٤ٖ ُْٜ ربكغخٕ ا٠ُ ٣ّٞ حُذ٣ٖ



xi 
 

ĠÇĠNDEKĠLER 

ÖZET ........................................................................................................................... v 

ABSTRACT .............................................................................................................. vii 

ÖNSÖZ ....................................................................................................................... ix 

KISALTMALAR .................................................................................................... xiii 

GĠRĠġ .......................................................................................................................... 1 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM .................................................................................................... 12 

1. TEORĠK ARKA PLAN ....................................................................................... 12 

1.1. DĠL TANIMI ( ِـشحُ ) .......................................................................................... 12 

1.1.1. Cümlenin Tanımı .................................................................................... 14 

1.1.2. Kelâmın Tanımı ...................................................................................... 15 

1.1.3. Arapçada Kelam Mertebeleri ................................................................ 15 

1.2. NAZMIN TANIMI: ........................................................................................ 15 

1.2.1. Nazım Mertebeleri: ................................................................................. 16 

1.2.1.1. Nazmın Olağan Mertebesi: ................................................................. 16 

1.2.1.2. ġiirsel Veya Edebi Mertebe: ............................................................... 17 

1.2.1.3. Ġ'caz Mertebesi: .................................................................................... 19 

1.3. TAKDĠM VE TEHĠRĠN TANIMI .................................................................. 20 

1.3.1. Dilde ......................................................................................................... 20 

1.3.2. Tanım Olarak .......................................................................................... 20 

1.3.3. Nahivde .................................................................................................... 21 

1.3.4. Belâgatte .................................................................................................. 22 

1.3.5. Takdim Ve Tehirin ÇeĢitleri: ................................................................ 24 

1.3.6. Fiili Cümlede Mefûl Ve Fâilin Takdim Ve Tehirin ÇeĢitleri .............. 26 

1.3.7. Fiili Cümlede Mefûl Ve Fâilin Takdim Ve Tehirin Nedenleri ........... 26 

1.3.7.1. Belâgate Dair Nedenleri ...................................................................... 26 

1.3.7.2. Nahivle Alakalı Nedenler .................................................................... 30 

1.3.7.2.1. Fail ...................................................................................................... 30 

1.3.7.2.2. Mefûl .................................................................................................. 31 

1.3.7.2.2.1. Mefûlün Fâile Takdim Edilmesi ................................................... 31 

1.3.7.2.2.1.1. Mefûlün Fâile Takdim Edilmesi Zorunlu Olan Durumlar .. 32 

1.3.7.2.2.1.2. Mefûlün Fâile Takdim Edilmesinin Serbest Olduğu 

Durumlar  .................................................................................................... 33 

1.3.7.2.2.1.2.1. Anlamda KarıĢıklıktan Korkma .......................................... 33 

1.3.7.2.2.1.2.2. Fâil ve Mefûlün Ayırt Edilebildiği Durumlar .................... 33 

1.3.7.2.2.2. Mefûlün Fiil Ve Fâile Takdim Edildiği Durumlar ..................... 33 



xii 
 

1.3.7.2.2.2.1. Mefûlün Takdimi Caiz Olan Durum ...................................... 33 

1.3.7.2.2.2.2. Mefûlün Fiil Ve Fâile Takdim Edilmesi Zorunlu Olan 

Durumlar  .................................................................................................... 34 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM: ..................................................................................................... 35 

2. AYETLERDE TAKDĠM EDĠLMĠġ MEFÛLLERĠN TABLOSU .................. 35 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM ................................................................................................ 133 

3. TAHLĠL .............................................................................................................. 133 

3.1. KURAN-I KERĠM VE ÇEVĠRĠ:................................................................... 133 

3.2. MEFÛLÜN TAKDĠMĠ CAĠZ OLAN DURUMLAR ................................... 140 

3.2.1. Mefûlü Fâile Takdim Etme .................................................................. 140 

3.3. MEFÛLÜN TAKDĠMĠ ZORUNLU OLAN BAZI DURUMLAR: .............. 147 

3.3.1. Mefûlü, Fiile, Soru Edatı Olan Hemzeden Sonra Takdim Etme: .... 147 

3.3.2. ا٣خى/ٙ/ْٛ/ٗخ...   Mefûl Olduğu Zaman: ....................................................... 149 

3.3.3. Fâsıla Nedeniyle Mefûlün Takdim Durumları ................................... 149 

3.3.4. Mefûlü Fâilin Önüne Alma .................................................................. 149 

SONUÇ .................................................................................................................... 151 

KAYNAKÇA .......................................................................................................... 154 



 

xiii 
 

KISALTMALAR 

a.e.  Aynı eser/yer  

a.g.e.  Adı geçen eser  

a.y.  Yazara ait son zikredilen yer  

b.a.  Eserin bütününe atıf  

bkz. Bakınız  

bkz.: aĢ.  Eserin kendi içinde aĢağıya atıf  

bkz.:yuk.  Eserin kendi içinde yukarıya atıf       

C. Cilt 

çev.  Çeviren  

ed. veya haz.  Editör/yayına hazırlayan  

k.g.  KarĢı görüĢ  

karĢ.  KarĢılaĢtırınız  

s.  Sayfa/sayfalar  

t.y.  Basım tarihi yok  

v.d.  Çok yazarlı eserlerde ilk yazardan sonrakiler  

y.y.  Basım yeri yok  

 



 

 
 

GĠRĠġ 

Hamd âlemlerin Rabbi, Rahman ve Rahim, ilklerin ve sonların ilahı, Melik ve apaçık 

Hak olan Allah'a mahsustur. Salât ve selâm, Allah'ın âlemlere rahmet ve hidayet rehberi 

olarak gönderdiği resûl ve nebîlerin en Ģereflisinin üzerine olsun. 

 

Yüce Allah insanı yarattığı andan itibaren, onu kendi kendine bırakmamıĢ, 

Hz. Adem cennetten indirildiğinde dahi kendisine Rabbinden bir takım kelime (dua) 

vahyedilmiĢtir. Hz. Âdem, kendisine vahyedilen duayı dile getirerek Rabbine tövbe 

etmiĢtir. Ve o Ģekilde tövbesi kabul edilmiĢtir
1
. Kendisi peygamberdi; dolayısıyla 

yeryüzünde Allah‟ın halifesiydi. Bu minvalle Allah insanoğullarına asırlar boyunca 

önder olacak ve yol gösterecek nebîler ve peygamberler gönderdi. Kimileri kitapla: 

Hz. Davud Zebûr ile, Hz. Mûsâ Tevrât ile, Hz. Îsâ Ġncîl ile, ve Hz. Muhammed صلى الله عليه وسلم 

Kur‟ân-ı Kerîm ile gönderilmiĢtir. Fakat bunlar büyük kitaplardır, bunlardan baĢka 

yaklaĢık 136 sahîfe muhtelif peygamberlere indirilmiĢtir. Bunlardan Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de geçen Hz. Ġbrâhîm‟e on, ve Hz. Mûsâ‟ya Tevrât‟tan önce indirilen kırk 

sahîfedir. Bu kutsal kitaplar, hem birbirini destekleyici, hem birbirinin uluhiyetle 

mutaallik olmayan hükümleri nesh edici (yürürlükten kaldırır) olarak gelmiĢtir. Bu 

yüzden müslümanlar, son, mühkem, kâmil ve değiĢime veya neshe kabil olmayan 

Kur‟ân-ı Kerîm ve Ġslam dininin Ģeriatine çok önem verdiler. Kaldı ki Allah aziz 

kitabına Arap dilini mutlak hikmetiyle seçmiĢtir. Arapça bilmeyen tüm milletlerden 

Ġslam‟la Ģereflenen her kimse de Kur‟ânı anlayabilsin diye, Arapçayı derincesine 

bilen Acem (Anadili Arapça olmayan) alimler, veyahut Acem lisanını derincesine 

bilen Arap alimler, Kur‟ân-ı Kerimin farklı milletlerin dillerine çevirme ve tefsir 

etme görevini üstlendiler. Fakat tercümenin inceliği ve dakikliği mütercimden 

mütercime değiĢmekle beraber yeni dilde sunulan manalar kimi zaman yüzeysel 

kalır, kimi zaman istenilen manadan sapabilmektedir.  

                                                           
1
 ﴾ ُْ ك٤ِ حدُ حُشا اٞ َٞ حُظا ُٛ  ُ ِٚ اِٗاٚ خصٍ كظَخَدَ ػ٤ََِْ َٔ ِِ ًَ  ِٚ رِّ ٖ سا ِٓ  ُّ  .Adem, Rabbi'nden emirler aldı; onları yerine getirdi :﴿كظَََِوا٠ٰ آدَ

Rabb'i de bunun üzerine tevbesini kabul etti. ġüphesiz o tevbeleri daima kabul edendir, merhametli 

olandır (Kur‟an 1:37). 
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Kuran-ı Kerim‟in ayetlerinin anlaĢılmasında ve çözümlenmesinde çok sayıda 

etken göz önüne alınmalıdır. Bu etkenlerden biri takdim (öne alma) ve tehir (geriye 

bırakma) kavramlarıdır. 

Takdim ve tehir, Arapçada ve Kuran-ı Kerim'deki ifadelerin anlam ve 

önemini belirlemede önemli rol oynayan bir çift dilbilimsel kavramdır. Takdim, bir 

kelimenin veya ifadenin diğerlerinden önce gelmesi anlamına gelirken tehir, bir 

kelimenin veya ifadenin diğerlerinden sonra gelmesi anlamına gelir. Bu kavramlar, 

bir ifadenin vurgusunu, önemini veya anlamını değiĢtirir ve genellikle bir ifadenin 

altında yatan anlamı daha iyi anlamamızı sağlar.  

Kuran-ı Kerim'de takdim ve tehirin kullanımı, çoğunlukla metnin genel 

anlamı, hedeflenen vurgu ve ayetlerin genel bağlamı tarafından belirlenir. Bu 

nedenle, takdim ve tehiri anlamak, Kuran'ı doğru anlamanın anahtarlarından biridir.  

Kuran-ı Kerim'deki takdim ve tehir olgusunun anlaĢılması, bu kutsal metnin 

derin anlamlarını ve güzelliğini daha iyi anlamamıza yardımcı olabilir. Bu nedenle, 

Kuran'ın çevirisi ve tefsiri bu kavramları dikkate almalı ve takdim ve tehirin 

dilbilimsel ve anlamsal önemini yansıtmalıdır. Bu, Kuran'ın daha geniĢ bir okuyucu 

kitlesi tarafından daha iyi anlaĢılmasını ve değerlendirilmesini sağlar. 

Kuran-ı Kerim‟in Türkçeye çevirisi, dilbilimsel, kültürel, dini ve edebi 

zorlukları beraberinde getirir. Türkçe, Arapçanın karmaĢık gramatik yapısını ve 

zengin kelime haznesini tam olarak yansıtmakta zorluk çekebilir. Ancak, bu 

zorlukların aĢılması Kuran'ın Türkiye ve diğer Türkçe konuĢan topluluklara daha 

geniĢ bir Ģekilde eriĢmesini sağlar.  

1. Dilbilimsel Zorluklar: Kuran, Arap dili ile indirilmiĢtir ve bu dilin grameri, 

kelime haznesi ve anlamları oldukça zengindir. Bu, dilin baĢka bir dile tam olarak 

çevrilmesini zorlaĢtırabilir. Türkçe, aglütinatif bir dil olup, kelimelerin sonuna ekler 

getirerek yeni kelimeler veya anlamlar oluĢturur. Öte yandan, Arapça'da kök 

sistemine dayalı bir dil olduğundan, bir kelimenin anlamı genellikle kök harflerine ve 

bu harflerin çevresindeki harflere bağlıdır. Bu farklılıklar çeviri sürecini 

zorlaĢtırabilir. 

2. Kültürel ve Tarihi Bağlam: Kuran‟ın metni, Arap Yarımadası‟ndaki 7. 

yüzyılın sosyal ve kültürel bağlamında kolayca anlaĢılan bir dilde inmiĢtir. Bu 

yüzden, bazı ifadeler ve kavramlar modern okuyucular veya farklı kültürel 
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bağlamlardan olan kiĢiler için anlaĢılması zor olabilir. Çevirmenlerin bu bağlamı 

derin bir Ģekilde anlaması ve çeviriye aktarması son derece önemlidir. 

3. Dini Önem: Kuran, Ġslam dininin kutsal metni olup, aynı zamanda bir dini 

hukuk kaynağı ve ahlaki rehberdir. Bu nedenle, çevirinin yanıltıcı veya kusurlu 

olmaması çok önemlidir. Çevirmenler, bu kutsal metni yanıltıcı bir Ģekilde çevirme 

riskine maruz kalmadan çeviri yapmaları adına Arapçanın dilbilgisini ve belagat 

konularına hakim olmaktan ziyade Ġslamiyetin doktrinleri ve hukuki kavramlarına da 

hakim olmaları gerekmektedir.        

 4. Edebî Nitelikler: Kuran, belirli bir ritim ve edebi bir yapıya sahip olan özel 

bir dil kullanır. Türkçe çeviride bu ritmi ve yapının korunması genellikle zordur.  

Kuran'ın Türkçeye çevirisi konusunda yapılmıĢ önemli çalıĢmalardan birkaçı: 

Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır‟ın “Hak Dini Kur‟an Dili” adlı tefsiri, 

Kuran'ın Türkçeye çevirisindeki en önemli ve en kapsamlı çalıĢmalardan biridir. 

Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı tarafından yapılan ve genellikle “Diyanet Meali” 

olarak bilinen çeviri, Türkiye'de en yaygın olarak kullanılan Kuran çevirisidir. 

Süleyman AteĢ, “Yüce Kuran'ın ÇağdaĢ Türkçe Tefsiri” adlı eseriyle bilinir. 

YaĢar Nuri Öztürk, Kuran'ın Türkçeye çevirisinde önemli bir isimdir ve 

“Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Meali” adlı eseriyle bilinir. 

Kur'an'da takdim ve tehir konusu, Kur'an'ın ortaya çıkıĢından beri 

yorumcuların ilgisini çekmiĢtir ve hala da ilgilerini çekmektedir. Bu konuya ilgi 

gösteren eski bilim adamlarından bazıları Ģunlardır: 

- Bedreddin Muhammed b. Abdullah E‟z-ZerkeĢî (ö. 794 H.) bu konuda ünlü 

bir kitap yazmıĢtır ve bu kitabını "el-Burhân" olarak adlandırmıĢtır. Bu kitapta 

takdim ve tehir türlerini tek bağımsız bölümlere ayırmıĢtır. 

Bazı bilim adamları ise takdim ve tehir konusunu belirli bağlamlarda 

(özellikle kelimelerde, gökyüzünün yere, insanların cinlere, zararın faydaya veya tam 

tersi gibi takdim ve tehir durumlar) belirtmiĢlerdir: 

- El-Hatip el-Ġskâfâ Ebu Abdullah Hamed b. Abdullah (ö. 420 H.) "Dürretü't-

Tenzîl" adlı kitabında, 

- Ez-ZemahĢerî Cârullah Mahmûd b. Ömer (ö. 538 H.) "el-KeĢĢâf" adlı 

kitabında, 
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- Ġbn-i Zübeyr el-Gırnâtî (ö.708 H.) "Melâkü't-Te'vîl" adlı kitabında bu 

konulara değinmiĢtir. 

Bu alim zümresi ve onlarla aynı düĢüncelere sahip olan birçok dilbilimci için 

takdimin çok sayıda ve çeĢitli anlamları, bağlamları ve durumları vardır. Ancak bu, 

Belâgat alimlerinde bu kadar ayrıntılı bulunmamaktadır
2
. 

"Ġbnü‟s-Sâ‟iğ" bu konuda bir kitap kaleme almıĢtır ve adını " El-Mukaddime 

Fî Sirri‟l-Elfâzi‟l-MukaddemeĠ (Takdim Edilen Lafızların Sırrı Üzerine GiriĢ) 

koymuĢtur. Kitapta, bu üslubun amacının ön plana çıkartılması gereken kelimelerin 

takdim edilmesi ve geriye bırakılması gereken kelimelerin their edilmesi olduğunu 

ifade etmiĢtir.  

ÇağdaĢ alimler arasında, Dr. Fâzıll E‟s-Samurrâ‟î'yi eĢsiz kitabı “E‟tta„bîrü‟l-

kur‟ânî” (Kur'ani Ġfade) ile bulabilirz. Kendisi bu kitapta Kur'ani ifadenin her 

kelimenin belirli bir sanatsal ve kasıtlı Ģekilde yerleĢtirildiği, amaca yönelik, 

sistematik, hassas bir ifade olduğuna dair birçok örnek sundu. Sâmurrâ‟î'ye göre, her 

kelime, bağlamın gerektirdiği bir amaç için takdim edilir veya tehir edilir,  ki bu 

hiçbir istisna olmadan tüm Kur'ani ifadede göz önünde bulunduruldu. 

ÇağdaĢ araĢtırmacılar arasında hadis kitaplarında takdim ve tehiri 

inceleyenler de bulunmaktadır. Örneğin, araĢtırmacı "Remle RaĢid Ġsmail en-Nasiri" 

Tekrit Üniversitesi, Kızlar Eğitim Fakültesi'ne, Arap Dili ve Edebiyatı alanında 

yüksek lisans derecesi gereksinimleri kapsamında bir tez sunmuĢtur. Tezinin adı: 

"Buhârî'nin Sahih'indeki takdim ve tehirler: Bir Retorik Ġnceleme". 2003. 

Özellikle fiil ve faile yönelik olarak takdim edilen mefûlleri inceleyen 

çalıĢmalar arasında Ģunlar vardır: 

- "Fiil ve Failden Önce Gelen mefûlün"  َطوذ٣ْ حُٔلؼٍٞ ػٖ حُلؼَ ٝحُلخػ" "  adlı 

dönüĢtürücü bir çalıĢma, Dr. "Muhammed el-Megnaci" tarafından Konstantine 

Üniversitesi'nde gerçekleĢtirildi. Bu makale, Meryem Suresi'nin bir kısmındaki 

ayetleri incelemiĢtir. 

                                                           
2
 Bkz. "El-Usûl Fi‟Ġ„câzi‟l-Belâgî Fi‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm", s. 326. 

Ayrıca "Hasâ‟isu‟Ta„bîri‟l-Kur‟ânî" c. 2, s. 134. 

Ve Ġbn El-Esir "El-Mesal El-Sair", c. 2, s. 35. 

Ve "El-Mutavvel „ale‟t-Telhîs", s. 200 ve "El-KeĢĢâf" c. 4, s. 153, ve "Tefsîrü Ebu's-Su„ûd" c. 5, s. 

191 ve "Esrarü‟l-Belâga", s. 12 ile karĢılaĢtırın. 
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- "Kuran Ayetlerinde Nesnenin Fiilden veya Failden Önce Gelen 

Durumlarının Nedenleri 

 :adlı bir araĢtırma ""أؿشحع حُظوذ٣ْ ٝحُظؤخ٤ش ُِٔلؼٍٞ رٚ ك٢ رؼغ ح٣٥خص حُوشآ٤ٗش 

Latif el-Zumra el-Müminat", 2019'da State Islamic University Sunan Calijaga'dan 

doktora derecesi almak için yapıldı. Bu çalıĢma, Bakara Suresi'nde mefûlün fâilinden 

veya hem fâilinden hem de fiilinden önce geldiği ayetleri inceledi.  

- "Kur'an'daki Nesnenin Önceliği: Sayısal Sembolik Dilbilimsel Bir ÇalıĢma"  

٢ حُوــشإٓ حٌُــــش٣ْ"طـوـــذّ حُٔلؼـٍٞ رٚ ك " , Firas Abdülhadi Muhammed Ġsa 

tarafından Kudüs Üniversitesi, Arap Dili ve Edebiyatı bölümünde yüksek lisans tezi 

olarak sunulmuĢtur. (Maalesef bu çalıĢmanın bir kopyasını edinme olanağım olmadı) 

- "Arapça ve Türkçede Nesne: KarĢılaĢtırmalı Bir Ġnceleme"  Muhammed 

Akif 

Bu çalıĢma, Arapça ve Türkçedeki nesneyi, karĢılaĢtırmalı bir çalıĢma 

kapsamında incelemektedir.  

Bunlardan baĢka konu ile ilgili yazılan makale, tez ve kitaplardan: 

-Abdulazim El-Meta'ni ve Ali Cuma, Kur'an-ı Kerim'deki Öncelik ve 

Geciktirme Ġpuçları, Wehbe Kitabevi, Birinci Baskı, Kahire: 2005. 

Mahmoud El-Sayyid Sheikhun, Kur'an-ı Kerim Dilindeki Öncelik ve 

Geciktirme Sırları, El-Hidayah Yayınevi ve Dağıtım. 

-Muhammed Fauzan Ersan Ghanam, Kur'an-ı Kerim'deki Öncelik ve 

Geciktirme Usulü, Abdul-Qaher El-Jurjani'nin GörüĢüne Göre (Yüksek Lisans Tezi), 

Ürdün Üniversitesi, Yükseköğretim Fakültesi, 1993. 

-Muhammed Salih Boudiaf, Kur'an-ı Kerim'deki Öncelik ve Geciktirme 

Usulü, Hud ve Taha Suresinde Retorik Bir ÇalıĢma, El-Mukri Dil Bilimi, Teorik ve 

Uygulamalı ÇalıĢmalar Dergisi, Cilt 3, Sayı 6: 2020, s. 90-110. 

-May Elian El-Ahmar, Gramer ve Retorik Arasında Öncelik ve Geciktirme 

(Yüksek Lisans Tezi), Beyrut Amerikan Üniversitesi, 2001. 

-Sermad Taha Hamid, Dilbilimsel bir ÇalıĢma Olarak EĢ Anlamlı Kur'an 

Ayetlerinde Öncelik ve Geciktirme (Yüksek Lisans Tezi), Ġslam Bilimleri 

Üniversitesi, Yükseköğretim Fakültesi, Dilbilim ÇalıĢmaları Uzmanlık Alanı, 2012. 
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-Khaled bin Muhammed El-Othaym, Bakara Suresindeki Öncelik ve 

Geciktirme Retorik Sırları, Uygulamalı Bir ÇalıĢma (Yüksek Lisans), 1418 AH, s. 

523, DanıĢman: Salih bin Said El-Zahrani. 

ÇalıĢmamızda 15. Asırda Anadolu sahasında ortaya çıkan, Türkçe tercüme ve 

telif hareketinin önemli bir ürünü olan „Aynü‟l-Hayât tercümesinde bilhassa fâil ve 

mefûlün kelam rütbelerine (söz dizimine) göre yer değiĢiminin sebepleri, hikmeti ve 

okuyanda bıraktığı etkileri ve özellikle Türkçeye aktarılırken oluĢan farklılıkları 

Kur‟ânın diliyle karĢılaĢtırılarak incelenecektir. Söz konusu iĢ bu Trecüme ve tefsir 

(‘Aynü’l-Hayât fî Tefsîri Kelâmi Hâlıkı’l-Beriyyât bi-Îrâdi Ahseni’l-İ‘tirâzât) Ġlyas b. 

Muhammed b. Ali (ö. 847/1443 tarihinden sonra) tarafından kaleme getirilmiĢ olup 

babası Muhammed b. Ali (ö. belli değil) tarafından imla edilerek yazılmıĢtır (Ġlyas b. 

Muhammed b. Ali, 2021, s. 25). 

Aynü’l-Hayât eserinin muhtelif ciltlerinin farklı nüshaları bulunmaktadır, 

bizim çalıĢmada esas alınan nüsha latin harflere çevirilmiĢ hali olup Türkiye bilimler 

Akademisi‟nin yayınladığı ve Prof. Dr. Musa Duman‟ın editörlüğü ile, Dr. Mehmet 

Akif Alpaydın‟ın hazırladığı nüshadır.  

Elimizdeki kitabın asli (Arap harfleriyle yazılmıĢ) nüshaları Ģöyledir:   

Birinci cildi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesinde, Mehmed Arif- 

Mehmed Murad tarafında düzenlenmiĢtir. (nr. 171) Nüshanın katalog kaydındaki 

ismi: Tefsir-i ġerif Tercümesi‟dir. Varak ve satır sayısı: 218 vr., 17 st. ; ölçüleri: 

375x230-135 mm.; yazı türü: nesih; yazı türü nesih ve müstensih- istinsah tarihleri 

bilinmemektedir. Nüshada, Fatiha suresinin baĢından Tevbe suresinin 93. Ayetine 

kadar olan kısmın tefsiri bulunmaktadır. Nüsha, Harameyn-i ġerifeyn Evkafı 

muhasibi Ahmed b. Mehmed‟e ait, ġa‟ban 1027 (Ağustos 1618) tarihli temellük 

kaydı vardır. Nüsha, el-Hac Ahmed Ağa tarafından serezde bulunan Mustafa PaĢa 

Cami‟ne vakfedilmiĢtir. (vakıf ile ilgili kayıtlar gizlenmiĢtir.) 

Ġkinci cildi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi‟nde, Serez taraından 

düzenlenmiĢtir. ( nr. 182) Nüshanın katalog kaydındaki ismi Aynü‟l Hayat‟tır. Varak 

ve satır sayısı: 313 vr., 17 st. ; ölçüleri: 327x235-220x140 mm. ; yazı türü nesih ; 

müstensih: Hasan b. Mustafa olmakla birlikte istinsah tarihi bilinmemektedir. 

Nüshada, Tevbe suresinin 94. Ayetinden „Ankebut suresinin 45. Ayetine kadar olan 

kısmın tefsiri bulnmaktadır. Nüshada, Harameyn-i ġerifeyn Evkafı muhasibi Ahmed 
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b. Mehmed‟e ait Cemaziyelahir 1071 (Haziran1618) tarihli temellük kaydı vardır. 

Nüsha, el Hac Ahmed Ağa tarafından, Serez‟de bulunan Mustafa PaĢa Cami‟ne 

vakfedilmiĢtir. 

Üçüncü cildi Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yazmaları‟nda bulunmaktadır. (nr. 

124), Nüshanın katalog kaydındaki ismi: Tefsir-i Ayne’l Hayat‟tır. Varak ve satır 

sayısı: 431 yk., 17 st. ; ölçüler: 300x220-220x135 mm. ; Müstensih ve istinsah 

tarihleri bilinmemektedir. Nüshada, Ankebut suresinin 46. Ayetinden Kur‟an‟ın 

bitimine kadar olan kısmın tefsiri bulunmaktadır. Nüshada, Harameyn-i ġerifeyn 

Evkafı muhasibi Ahmed b. Mehmed‟e ait, Cemaziyelevvel 1028‟de (Mayıs 1619) 

tarihli temellük kaydı vardır. Nüsha, el Hac Ahmed Ağa tarafıbdan, Serez‟de 

bulunan Mustafa PaĢa Cami‟ne vakfedilmiĢtir. 

Esere ait diğer nüshalar Ģunlardır: 

Birinci Ciltten bir parça Manisa Yazma Eser Kütüphanesi‟ndedir. (nr. 172/1) 

Nüshada, Fâtiha, En„âm ve A„râf surelerinin tefsiri bulunmaktadır. Katalog 

kaydındaki ismi: Terceme-i Ayne‟l-Hayat‟tır. Varak ve satır sayısı: 63 yk.; 21 st.; 

Ölçüler: 257x175-205x110 mm.; Yazı türü: Nesih‟tir. Müstensih belli olmamakla 

beraber Ġstinsah tarihi: Rebîulevvel 925‟tir. (Mart 1519) ÇalıĢmamızın baĢında yer 

verdiğimiz manzum mukaddime sadece bu nüshada mevcuttur. 

Birinci Cilt Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde, Türkçe 

Yazmaları kısmında yer almaktadır. (nr. 9286) Nüshada, Fâtiha suresinden baĢından 

Kehf suresinin 74. ayetine kadar olan kısmın tefsiri bulunmaktadır. Katalog 

kaydındaki ismi: Tefsir-i Aynü'l-Hayat‟tır. Varak ve satır sayısı: 299 yk. ; 17 st. ; 

Yazı türü: Nesih‟tir. Müstensih: Eyüpsultan Camii Ġmamı Abdülkadir b. Muhammed 

/ Ġstinsah tarihi: Ramazan 970‟tir. (Nisan 1563) BaĢ tarafından, mukaddimenin 

olduğu kısımdan bir varak noksandır. Dolayısıyla mukaddimenin yarısı eksiktir. 

Üçüncü Cilt Mektebetü‟l-Harem el-Mekkî‟de Mahtûtâtü‟l-Gayri‟l-

Arabiyye‟dedir. (nr. 77, Mekke) Nüshada, Enfâl suresinin baĢından Kehf suresinin 

74. ayetine kadar olan kısmın tefsiri bulunmaktadır. Katalog kaydındaki ismi: 

Aynü‟l-Hayât fî Tefsîri Kelâmi Rabbi‟l-Âlemîn‟dir. Varak ve satır sayısı: 414 vr. ; 9 

st. ; Yazı türü: Nesih‟dir. Müstensih bilinmemekle beraber Ġstinsah tarihi: Ramazan 

970 (ġubat 1538) / Ġstinsah yeri: Kostantiniyye‟dir. 
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Üçüncü Cilt Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi‟nde, Hüdai Efendi 

tarafından düzenlenmiĢtir. (nr. 105) Nüshada, Kehf sûresinin 76. ayetinden Fâtır 

suresinin sonuna kadar olan kısmın tefsiri bulunmaktadır. Katalog kaydındaki ismi: 

Tefsir-i Aynü'l-Hayat‟tır. Varak ve satır sayısı: 450 yk. ; 9 st. ; Ölçüler: 280x172-

190x117 mm. ; Yazı türü: Nesih‟tir. Müstensih: Ġlyâs b. Muhammed b. Ali / Ġstinsah 

tarihi: Safer 846‟dır (Haziran 1442). 

Üçüncü Cilt Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yazmaları‟ndadır. (nr. 33) Nüshada, 

Sebe‟ suresinin 7. ayetinden Kur‟ân‟ın sonuna kadar olan kısmın tefsiri 

bulunmaktadır. Katalog kaydındaki ismi: Tefsîr-i Ayne'l-Hayât‟tır. Varak ve satır 

sayısı: 457 yk., 17 st. ; Ölçüler: 263x180-185x110 mm. ; Yazı türü: Nesih‟tir. 

Müstensihi ve istinsah tarihi bilinmemektedir. Manzum hâtime ve telif tarihi sadece 

bu nüshada mevcuttur. Telif tarihi ebced hesabı ile 847 olarak düĢürülmüĢtür. 

Dördüncü Cilt Millet Yazma Eser Kütüphanesi‟nde Ali Emiri ġer‟iyye 

Koleksiyonu‟ndandır. (nr. 56) Nüshada, Yâsîn suresinin baĢından Kur‟ân‟ın sonuna 

kadar olan kısmın tefsiri bulunmaktadır. Katalog kaydındaki ismi: Tefsir-ü Ayni'l-

Hayat‟tır. Varak ve satır sayısı: 269 yk. ; 21 st. ; Ölçüler: 245x175-205x122 mm. ; 

Yazı türü: Nesih‟tir. Müstensih: Hacı Murteza / Ġstinsah tarihi: ġevvâl 1145‟tir (Mart 

1733). 

ÇalıĢmamızda itimat edilen Kuran-ı Kerîm‟in rivayeti Hafs an Âsim‟in 

rivayeti olup i‟râbında itimat edilen eserler ise temel olarak Hafs an Âsim rivayetini 

inceleyen: İ’râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm (ٕػِٞح vd., 2006) Eddürrü’l Masûn fî ‘ulûmi’l-

kitâbi’l-Meknûn (حُغ٤ٖٔ حُلِز٢, t.y.), Ellübâb fî ‘ulûmi’l-Kitâb (ٍ1998 ,حرٖ ػخد), El- 

İ’râbu’l-Mufassal li Kitâbi’llâhi’l-Murettel (1997 ,طخُق) ve İ’râbu’l-Kur’âni ve 

Beyânüh (1994 ,دٝس٣ش) adlı eserlerdir.  

Kelam/KonuĢmanın birer bağımsız parçalardan oluĢtuğu kabul edilir, ve 

herhangi bir konuĢmayı yapmak için cümle/tümce denen kelime grubunu bir anda 

eĢzamanlı olarak söylemek mümkün değildir. Bunun için konuĢmanın bir kısmı 

takdim edilerek, diğer kısmı ise tehir edilerek telaffuz edilmesi gerekmektedir. 

KonuĢmanın hiçbir bölümü kendi baĢına diğerinden daha önemli değildir, çünkü tüm 

sözler, sözcük oldukları ölçüde dikkate alma derecesini paylaĢırlar. Bu, örneğin Arap 

dilindeki koĢullu ve soru sözcükleri gibi öncelikli olması gerekenleri hesaba kattıktan 
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sonradır. Buradan hareketle, konuĢmanın bir kısmının takdim veya tehir edilmesi, 

konuĢmanın tertip ve kompozisyonunda keyfi olmayıp, bir belagat amacının veya 

baĢka bir saikin gerektirdiği kasti bir fiildir. 

Retorik olarak cümlenin belli bir ögesini veya bir bölümünü takdim etmeye 

çağıran sebep, diğer kısmını tehir etmeye çağıran sebeple aynıdır. Durum böyleyken, 

cümlenin içinde yer değiĢen müsnet
3
 ve müsnet ileyh

4
in birbrine takdim edildiğinde 

ikisine de özel saikler isnat etmenin bir gerekçesi yoktur, çünkü cümlenin iki esas 

unsurundan biri öne alınırsa diğeri mutlaka ertelenecektir; yani karĢılıklı olarak 

birbirine bağlılardır. 

Sözcüklerin birbirinden takdim veya tehir edilmesinin sözün tümcedeki 

konumu ve bağlamının gerektirdiği pek çok nedeni vardır. Bu yüzden yazar veya 

konuĢmacı bağlama göre cümle yapısındaki bir ögeyi bazen takdim eder bazen de 

tehir eder. Kuran-ı Kerim bu bapta en iyi örnektir: Meselâ, bazı ayetlerde göğü yere, 

bazen yeri göge, bazen insanları cinlere, bazen de cinleri insanlara takdim ettiğini 

görebiliriz. “Cenâb-ı Hak gökleri niçin yere takdim etti?” diye sorulsa, demeliyiz ki: 

Madem burada göğe olan ilgi daha fazladır, o halde bu ayette göğü yeryüzüne üstün 

tutulmuĢtur, çünkü burada yeryüzüne olan ilgi daha fazladır. Eğer ki “Niçin bir 

ayette göğe olan ilgi daha fazla iken baĢka bir ayette yere olan ilgi daha fazladır?” 

diye sorulsa, bu sefer bunun sebebini açıklığa kavuĢturmak ve iki ayetin arasındaki 

farkı izah etmek bize düĢüyor ki, gökyüzüne ilgi ve dolayısıyla öncelik verilen yerde 

önceliği yeryüzüne vermenin doğru olmadığını (ve tersine) delil ve hüccetle 

göstermemiz gerekecektir.  

Bununla berabaer, Ģunu izah etmeliyiz ki Kur‟an-ı Kerim bir kelimenin 

sadece zikredildiği bağlamı dikkate almakla yetinmez, kelimenin geçtiği tüm yerleri 

dikkate alır ve Kur‟an-ı Kerim‟in tamamında tek bir kapsamlı bakıĢ açısıyla bakar. 

Bu nedenle aynı lafzın geçtiği ayetlerde sağlam bir tutarlılık vardır. 

Takdim ve tehir, cümlelerin inĢasını, tamlamaların oluĢumunu inceleyen ve 

bunların arkasında yatan gizli sırları ve belagat meziyyetlerini ortaya çıkarmak için 

kelam yapılarının üzerinde duran mana biliminin en önemli kollarından biridir. 

Cümlenin anlamının onu oluĢturan söz dağarcığının anlamlarının toplamı olmadığı, 

                                                           
3
 Müsnet ٓغ٘ذ: yüklem. 

4
 Müsnet ileyh ٚٓغ٘ذ ا٤ُ: özne. 



10 
 

daha çok bu söz dağarcığını belirli dil kurallarına göre belirli bir kalıpta 

birleĢtirmenin sonucu olduğu kabul edilmektedir. Aynı Ģekilde, örneğin saat, 

kendisini oluĢturan metal parçaların toplamı değil, bu parçaların belirli kurallara göre 

bir araya getirilerek, hiçbir parçanın tek baĢına yapamadığı bir iĢlevi yerine 

getirmesiyle oluĢan bir alettir. Yine tüm parçaları belirli bir Ģekilde kurulmadıkça, bir 

araya gelse de istenen iĢlevi göremez. Cümlenin diziliĢi ve içindeki parçaların nasıl 

dizildiği dikkate alınmalıdır, çünkü anlam ancak sözcüklerin ve tamlamaların 

diziliĢinden doğar ve bu da her yapının kendine has sistemleri, diziliĢleri ve 

konumları olduğu anlamına gelir. Kelamda tutarlılık ve her kelime cümle içindeki 

doğru yerine konulması, belagat ve beyânın en önemli unsurlarından biridir; 

cümlenin içinde pek çok kelime, takdim edilse veya geciktirilse, kastedilen mana 

kısmen veyahut tamamen değiĢir veya o kelime iletilmek istenen mesajda önemini ve 

güzelliğini kaybeder. 

Kelimeyi öne alarak ve onu yerinden oynatmakla anlamı değiĢtirmek tesadüfi 

veya geliĢi güzel olamaz. Aksine, konuĢmacının niyet ettiği amaçlara, esas ve 

kurallara göre yapılır, böylece dikkat çekmek istediği lafızları öne alır ve ikinci 

sırada olması lazım olan kelimeleri geciktirir.  

Kur‟ân-ı Kerîm bu konuda ister kelimelerin ister cümledeki konumlarının 

seçiminde muciz fesahet ve doğruluk ile karakterize edilir. Yani nazmında bir kelime 

diğerine göre öne alınmıĢsa, bu demek oluyor ki genel bağlama uyan dilsel ve retorik 

bir “hikmet” içindir.  

AraĢtırma ile ilgili Kuran metinlerini dil bilgisi ve belagat açısından 

incelenmiĢtir, söz konusu tercümede karĢılıklarını da incelenmiĢtir, karĢılaĢtırdım ve 

tekrar Diyanet iĢleri vakfı tercümesi ile kısa bir karĢılaĢtırma yaptım. Bilgileri önce 

tablo halinde sundum, sonra yorumlanmıĢtır.  

ÇalıĢmanın konusuyla alakalı görüĢleri ister nahivcilerin ister müfessirlerin 

olsun, sahiplerine veya mütercimlerine isnat etmeye gayret ettim ve sunduğum 

görüĢlerden uygun gördüklerimi tercih edilmiĢtir. 

ÇalıĢmamız, 4 bölümden oluĢmaktadır. “GiriĢ” bölümünde öncelikle Ayn‟ül-

Hayât kitabı hakkında yapılan çalıĢmalardan eseri tanıtıcı bilgiler nakl edilmiĢtir. 

Ayrıca mevcut nüshalarından da söz edilmiĢtir. Sonrasında, dilde ve bilhassa Kur‟ân-

ı Kerîm‟in dilinde takdim ve tehir üslubundan genel olarak bahsedilmiĢtir. 
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 “Birinci Bölüm”de dil, cümle, Arapçada kelam rütbeleri, takdim ve tehir 

üslubunun tanımı, önemi, çeĢitleri ve çalıĢmamızın ele alacağı fiili cümledeki 

çeĢitleri, ve fail ve mefulün tanımı verilmiĢtir.  

“Ġkinci Bölüm”de takdim ve tehirli ayetlerin tablosu verilmiĢtir. 

“Üçüncü Bölüm”de, takdim ve tehirli ayetlerin tahlili verilmiĢtir. 

Son olarak metin üzerinde yaptığımız çalıĢmadan edindiğimiz bilgi ve 

bulguların değerlendirmesinin yapıldığı bir sonuç bölümü bulunmaktadır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. TEORĠK ARKA PLAN 

1.1. DĠL TANIMI (حُِـش) 

Dilin çeĢitli değerlendirmelerde birçok tanımı vardır. Biz burada eski Arap 

dilbilimcilerinden birinin, özellikle modern dilbilimcilerin övgüsünü, ilgisini ve 

riayetini kazanan ve hakikaten en iyi ve kapsamlı tanımlardan biri olan Ġmam Ġbn-i 

Cinnî
5
‟nin tanımını sunacağız. Daha sonra imamın tanımından etkilenen iki modern 

dilbilimcinin tanımlarına değineceğiz: bunlardan biri Ġsviçreli dilbilimci, diğeri ise 

Arap dilbilimcidir. tanımlarının Ġmam Ġbn-i Cinnî‟nin tanımından ne ölçüde 

etkilendiğine ek olarak dilin imgesinin onların gözünde nasıl olduğunu görmeye 

çalıĢacağız: 

Ġmam Ġbn Cinnî‟ye göre dil: “Her insanın hedeflerini açıkça ifade ettiği 

seslerdir” (C.I, 1999, s. 33). 

De Saussure
6
 (1998) ise, dili “Dil yetisinin toplumsal bir ürünü ve üyelerinin 

bu yetiyi kullanmasına yardımcı olmak için bir toplum tarafından benimsenen bir 

dizi gerekli gelenek” (s. 27) olarak görüyordü. 

Oysa Dr. Ġbrahim Enîs,
7
 (1970) dilin, “insanların birbirleriyle iletiĢim kurmak 

için kullandıkları fonetik simgelerden oluĢan geleneksel bir sistem” (s. 11) den ibaret 

olduğunu görüyor. 

Bu tanımların içerdiği dil özellikleri, birçok eski ve modern dilbilimcinin dil 

tanımlarında dayandıkları özelliklerle aynı olup Ģu Ģekilde özetlenebilir: 

Dilin fonemikliği:
8
 Dili en önemli ve en güzel tezahürleriyle, yani seslerle

9
 

tanımlandığını görmekteyiz; Sesler, dil yapısının ilk yapı taĢı sayılan, geçmiĢte ve 

                                                           
5
 ĠBN CĠNNÎ (حرٖ ؿ٢ّ٘): Ebü‟l-Feth Osmân b. Cinnî el-Mevsılî el-Bağdâdî (ö. 392/1002), Arap dili ve 

edebiyatı âlimi. 
6
 Ferdinand de Saussure (ö. Cenevre –1913), Ġsviçreli dilbilimci ve filozof. 

7
 ĠBRÂHĠM ENÎS AHMED (ارشح٤ْٛ أ٤ٗظ أكٔذ) (1977-1906): Arap dünyasında modern dil bilimi 

araĢtırmalarının öncüsü. 
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günümüzde dilbilimcilerin – ve diğerlerinin – büyük özen ve dikkat gösterdikleri dil 

birimleridir. Bununla birlikte, “insan çağlar boyunca bu seslerle yakından 

iliĢkilendirilmiĢtir, bu nedenle artık ses aracılığıyla düĢünemez veya düĢüncelerini 

ifade edemez oldu. Bu da birçok filozofun kelimelerde ve cümlelerde temsil edilen 

bu sesler olmadan düĢünmenin hiçbir yolu olmadığına karar vermelerine neden 

olmuĢtur. “Bize dense ki “Ġnsan konuĢan bir hayvan”, bu onun düĢünebildiği 

anlamına gelir; Çünkü konuĢma kabiliyeti vardır” (1970 ,أ٤ٗظ, ss. 20-21). 

Dilin anlatımcılığı: Dilin en önemli iĢlevi ifadedir; insan onunla içinden 

(aklından ve kalbinden) geçenleri ve günlük hayatında baĢkalarından ihtiyaç 

duydyklarını ifade edebilmektedir. Ġmam Ġbnü Cinnî bu hususta “ifade” kelimesini 

kullandığı için isabet etmiĢtir; dili öbür dilbilimciler gibi bir fikir iletim edatı olarak 

tanımlamamıĢtır. Bunun nedeni, maksadı belirli bir fikri iletmek haricinde olan dil 

biçimlerinin olmasıdır. Örneğin, çeĢitli Ģekilleriyle monolog (= tek baĢına konuĢma); 

yazarı sadece kendine ait olsun diye not yazmak ve ya tek baĢına yüksek sesle 

okumak veyahut kendi kendine konuĢmak gibi. “Mısırlı kadın, kendisi ile baĢ baĢa 

kaldığında -iĢ yapsın ya da yapmasın- hüzünlü Ģiirler ve kafiyeli düzyazılar söyler, 

sevdiklerinden kaybettikleri için ağlar- duygu (aktarma) veya (fikir) amacı gütmez. ; 

Dili daha çok acısını, kederini gidermek, dindirmek amacıyla kullanır” (ٕ1963 ,حُغؼشح, 

ss. 17-18). Dolayısıyla dilin iĢlevinin sadece fikir aktarmakla sınırlı olmadığı açıktır.  

Dilin toplumsallığı:
10

 Alimler dilin sosyalliğini “Dil ancak bir toplumdan 

doğar”, “Dil ancak bir toplum içinde kullanılır” ve “dil aynı devirde aynı toplumdaki 

sosyal sınıflara göre farklılık gösterir” sözleriyle ifade etmiĢlerdir (ٕحُغؼشح, t.y., s. 13). 

“Aynı coğrafi bölgede yaĢayan iki halkın aynı anda farklı konuĢmaları, birtakım 

toplumsal etkenler nedeniyle mümkündür” (ٍٞ٣, 2001, s. 241). 

Dil, sosyal sınıflara göre farklılık gösterir, örneğin, kırsal bir çevreye ait kimselerin 

kelime dağarcığı ve üslubu ile çöl ortamında, kıyı veya medeni bir ortamda 

yaĢayanlarla aynı olmaz.  

                                                                                                                                                                     
8
 Bunun açık ifadesini Ġmam Ġbn Cinnî'nin (sesler) sözündeki tanımında ve Dr. Enîs'in (fonetik 

simgeler) sözündeki tanımında bulunmakta, halbuki Saussure'ün (dil yetisine) deyiĢinde örtük olarak 

bulunmaktadır. 
9
 Dilin birden çok biçimi vardır: el hareketleri, yüz ifadeleri ve yazı gibi. Bununla birlikte, dilsel sesler 

bu tezahürlerin en güzeli, en yücesi ve en anlamlısıdır. 
10

 Bunun açık ifadesini Ġmam Ġbn Cinni'nin tanımında (her halk) sözünde, De Saussure'ün tanımında 

(sosyal) kelimesinde ve Dr. Enîs‟in tanımında (insanlar) ifadesinde bulabiliriz. 
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Dilin örfiliği: Dil, bir toplumun üyeleri tarafından tanınan bir sisteme sahiptir, 

çünkü dil “rasyonel mantıkla değil, toplumsal gelenekle yönetilir. Her dilin tâbi 

olduğu o özel sistemdeki sırrı sorduğumuzda, meselenin tamamı örf ve âdetten 

olduğundan baĢka ikna edici bir açıklama bulmak zordur. 

Arapçada -mesela- neden ağaca شـشس, güle ٝسدس, ve suya ٓخء  
 dendiği (s. 17 ,1970 ,أ٤ٗظ)

vb. Abbâd es-Saymerî11‟den rivayet edildiğine göre, kendisine Farsça taĢ olan ارؿخؽ 

kelimesinin anlamı sorulduğunda: “Bu kelimede Ģiddetli bir kuruluk buluyorum ki 

taĢ demek olmalı” demiĢtir (حُغ٤ٞؽ٢, C:I, 1998, s. 47). 

Fakat din ve dolayısıyla kutsal kitaplara göre, dil (kendini ifade etme ve 

açıklama yeteneği ve isimlerin ilmi) bir sırdır, ilk insana olan Hz. Adam‟a Allah 

tarafından bahĢedilmiĢtir: (Ġnsanı yarattı, ona açıklamayı öğretti) (Kur‟an 55:3-4), 

(Ve Âdem‟e bütün isimleri öğretti. Sonra bunları meleklere gösterip “Sözünüzde 

doğru iseniz Ģunların isimlerini bana söyleyin” dedi. “Seni tenzih ederiz! Bize 

öğrettiğinden baĢka hiçbir bilgimiz yoktur. En kâmil ilim ve hikmet sahibi Ģüphesiz 

sensin” cevabını verdiler.”Ey Âdem! Bunların isimlerini onlara bildir” dedi. Onlara 

bunların isimlerini bildirince de “Size ben göklerin ve yerin gizlisini kesinlikle 

bilirim; yine sizin açıkladığınızı da gizlediğinizi de bilirim demedim mi!” buyurdu.) 

(Kur‟an 1:31-33) 

Dilin içindeki birimleri dakik bir Ģekilde kavrayabilmek ve dolayısıyla 

“Allah‟ın kelamı” ifadesine daha farklı bir bakıĢ açısından bakmak için, cümle ve 

kelam sonradan da ayet aralarındaki farkı açığa vurmamız gerekmektedir. 

1.1.1.  Cümlenin Tanımı 

Cümle terkibî isnadın (müsnet ve müsnet ileyh) bulunduğu ifadedir, ister yararlı 

ifade olsun ya da olmasın.  

Cümle “ecmele َٔأؿ” yani toplamak (ٚٓـٖ أؿـْٔـِض حُش٢ء ارح ؿـٔـؼـظ) fiilinden olup, ve 

toplanan Ģeyde yararlı olma veya tesirli olma Ģartı aranmaz (حرٖ ٓ٘ظٞس, C:XI, 1993, s. 

128). 

Bazı nahivciler kelam ile cümlenin arasındaki temel farkın kelamın yararlı olması 

Ģartı varken cümlenin yararlı olma Ģartı yok olduğunu ileri sürerler. 

                                                           
11 

ABBÂD b. SÜLEYMAN es-SAYMERÎ ( ػزخد رٖ ع٤ِٔخٕ حُظ٤ٔش١): Ebû Sehl Abbâd b. Süleymân 

(Selmân) es-Saymerî (ö. 250/864) Basra Mu„tezilesi‟nin önde gelen kelâmcılarından. 
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1.1.2. Kelâmın Tanımı 

Kelâm “kelm لْم  ,den türemiĢtir. Yani “yaralamak” fiilindendir, ve nasıl ki yara”الكَ 

yaralananın nefsinde eser bıraktığı gib kelâm iĢitenin nefsinde eser bırakmalıdır ( ٖحر

 C:I, 1998, s. 41). Bununla birlikte kelam iĢitende ancak tam bir manayı ifade ,ػخدٍ

ettiğinde tesirli olur.  

Nahivcilerin terminolojisinde kelam, yararlı, manası tam ve bağımsız ve ardından 

susmak tercih edilen konuĢmadır. Nahivcilerin kelam sınırlarıı hakkında ifadeleri 

birbirine yakın ve birbirini açıklamaktadır; ve buna karĢı çıkan sözler itimat edilecek 

ciddiyette değildir çünkü hepsi dilcilerin doktrinine göre söylenmiĢ sözler, 

nahivcilerin doktrinine göre değil (1992 ,حُؼٌزش١, s. 35). Ve bu sözleri geçersiz kılan 

kanıtlar ihtilaf kitaplarında sıralanmaktadır. 

Hulâsa Ģu ki cümle )حُـِٔش( ve kelâm‟ın )ّحٌُلا( her ikisinde yüklem yapısı Ģarttır 

(terkîb-i isnâdî), fakat kelâm yararlı bir ifade olurken cümlede yararlı olması Ģartı 

yoktur. Bu, Ġbn HiĢam el-Ensarî
12

'nin el-Muğnî adlı kitabında da söylediğini 

açıklamaktadır: “Böylece sana belli oluyor ki, birçok kiĢinin sandığı gibi ( kelam ve 

cümle) eĢanlamlı değiller... Doğrusu cümle kelamdan daha geneldir, çünkü kelamda 

yararlı ifade olması Ģarttır, fakat cümlede Ģart değildir” (ّ1975 ,حرٖ ٛشخ, s. 490). 

1.1.3. Arapçada Kelam Mertebeleri 

Arapçada cümlenin içinde ögeler temel olarak Ģu Ģekilde sıralanmaktadır:  

1. Fiilî cümle: Fiil + Fâil (özne) + Mefûl bihi (nesne) 

2. Ġsmî cümle: Mübtede‟ (isim) + Haber (isimli veya fiilî cümle) 

1.2. NAZMIN TANIMI: 

Dilde nazım ْٗظ düzen etmek, dizi dizmek, tertip etmek, belli bir sıraya koymak 

demektir. Ondan incileri bir telde dizmeye nazım denir. Cürcânî‟ye göre, nazım 

“kelamı nahiv ilminin muktezasına göre dizmektir, kanunları ve üsullerine göre 

çalıĢmaktır, çizilen yollarını bilmek ve onlardan sapmamaktır, sana çizilen resimleri 

ezberleyip hiçbirini esigememektir. Çünkü nâzımın (yazarın) nazmıyla her babın 

farklı yönlerine ve farklılıklarına bakmaktan baĢka isteyebileceği bir Ģeyi bilmeyiz.” 

                                                           
12

 ĠBN HĠġÂM en-NAHVÎ (حرٖ ٛشخّ حُ٘ل١ٞ): Ebû Muhammed Cemâlüddîn Abdullāh b. Yûsuf b. 

Ahmed b. Abdillâh b. HiĢâm el-Ensârî el-Mısrî (ö. 761/1360): Arap dili âlimi.  
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Nazım terimi, Abdülkahir el-Cürcani‟nin de dahil olduğu EĢ‟ari alimler 

arasında yaygındı ve onlar bunu Kuran‟ın mucizevi doğasının temeli olarak 

görüyorlardı. Büyük nahivci Câhiz,
13

 bu terimi ilk kullanan ve onunla Kuran‟ın 

icazını ilk açıklayan kiĢi oldu. Öte yandan, Mu‟tezili alim El-Cübbâ'î
14

, bunun yerine 

fesâhat lafzını koydu ve onu lafzın ve anlamın güzelliğine dayandırdı. Kādî Abdü‟l-

Cebbâr,
15

 fesâhatın dil, anlam veya sözel imgelere dayanmasını reddetti, bunun 

yerine onu sözdizimine ve üsluba dayandırdı. Sonradan, bütün bu alimlerden 

faydalanan Abdü‟l-Kâhir El-Cürcânî tamamen olgunlaĢmıĢ bir “nazım teorisi”ni 

ortaya çıkardı.  

1.2.1. Nazım Mertebeleri: 

Burada Abdü‟l-Kâhir El-Cürcânî‟ye göre nazmın mertebeleri anlatılacaktır: 

Cürcanî, Kur'an söylemindeki mucizelerin yönlerini açıklığa kavuĢturma ve insan 

söylemindeki Ģiirsel veya edebi unsurları açıklığa kavuĢturma temelinde nazım 

mertebeleri arasında ayrım yaptı. Bu hususa göre, nazmın mertebelerini Ģu Ģekilde 

özetleyebiliriz:  

-Olağan mertebe 

-ġiirsel veya edebi mertebe 

-Ġ‟câz mertebesi 

1.2.1.1. Nazmın Olağan Mertebesi: 

Cürcânî, bunu yalnızca sözdiziminin doğruluğunu dikkate alarak oluĢturulmuĢ 

sıradan kelam olarak tanımlıyor ve Ģöyle diyor:  

“Ve bil ki, kelamın bazısını incelersen, yazarı onu dizmesi için çok düĢünmeye 

ihtiyacı olmadığını, aksine, onun kelimeleri birleĢtirme yönteminin, incileri delip bir 

ipliğe dizen ve dağılmalarını engellemekten baĢka bir niyeti olmayan birinin yöntemi 

olduğunu görürsün. Bu, birkaç Ģeyi yanyana dizen kimse gibidir ki, dizdiği Ģeylerden 

                                                           
13

 CÂHĠZ (حُـخكع): Ebû Osmân Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Câhiz el-Kinânî (ö. 255/869). Arap 

edebiyatının en büyük nesir yazarlarından ve Mu„tezile kelâmcılarından biri. 
14 

CÜBBÂÎ, Ebû Ali ( ٢ حُـزخّث٢أرٞ ػِ ): Ebû Alî Muhammed b. Abdilvehhâb b. Sellâm el-Cübbâî (ö. 

303/916), Basra Mu‟tezilesi reislerinden, kelâm, tefsir ve fıkıh âlimi. 
15

 ABDÜLCEBBÂR b. AHMED (ػزذ حُـزخس رٖ أكٔذ) bk. KĀDÎ ABDÜLCEBBÂR, Basra 

Mu‟tezilesi‟nin ünlü kelâmcısı ve ġâfiî fakihi. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kadi-abdulcebbar
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bir heyet veyahut bir suratın oluĢmasını beklemez, sadece göze toplu gözükmesini 

hedefler.” 

Cürcânî'ye göre bu mertebe, yazarın nahiv manalarını hedef etmeden ve söylemini 

edebî mertebeye yükseltmeden kelimeleri birbirine atf etmeye çalıĢtığı mertebedir. 

Yani nazmını, söylemin çağrıĢımlarını çıkarmak için alıcının fikrini çalıĢtıracak 

estetik kurallara dayandırmaz. Aksine, konuĢmacı alıcı aralarında yorumlayıcı bir 

etkileĢime neden olmadan anlamaya yönelik doğrudan bir konuĢmadır. 

Cürcânî, nazmın bu olağan mertebeden daha iyi bir seviyeye çıkmasını sağlayan 

özellikleri Ģöyle tanımlar: 

-Konuda yaratılıcığa yer bulmak. 

-Çok anlamlılığa yol bulmak  

-Bir Doğruyu farketmiĢ olmak (Buradaki doğru dilbilgisel doğru değildir, ince 

fikirlerin eriĢeceği doğudur.) 

Böylece bu nazım mertebede sadece doğruluk ve dilbilgisel kurallara uyum dikkate 

alındığı için ve dilde bilgisi olan herkes için ortak bir bilgi olduğu için, cümleleri 

hayranlık uyandıran bir görüntü oluĢturmasını veya heyecan verici bir biçimi 

vurgulamasını amaçlamadan sadece birbirine atfedilmiĢ cümlelerden oluĢmakla 

beraber içindeki meziyet nazmında değil lafzında olduğu için, Cürcânî, onda hiçbir 

Ģiirsel veya edebi değer görmez. Bu nazım mertebesi, alıcının ne düĢünmeye ne de 

akıl yürütmeye ihtiyaç duyduğu, konuĢmacının ise kelimeleri ve cümleleri 

birliĢtirmek için sadece dilbilgisini ustaca kullanımına ihtiyaç duyduğu doğrudan 

bilgilendirmeye yönelik bir mertebedir.  

1.2.1.2. ġiirsel Veya Edebi Mertebe: 

Abdü‟l-Kâhir bu tür nazımdan Ģöyle bir baĢlık altında bahsetmiĢtir: “Nazımda 

bir fasıl, vaz„da (lafzı mananın üstüne koymak) birleĢir ve onda sun„ (ustalık) 

incelir.” 

Cürcânî, 'nazm' kelimesinin nahiv manalarını hedeflemek olduğunu vurgulasa 

da, bu yüksek mertebe sadece dil bilgisel anlamlarla sınırlı değildir. Bunun yerine, 

dil bilgisel anlamları belirleyen koĢullar ve durumlarla da bağlantılıdır. Öyle ki, bu 

anlamlar sadece dil bilgisinin değil, aynı zamanda durumların ve koĢulların bir 

sonucu olarak ortaya çıkar. 
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Bu durumlar ve koĢullar, anlamlara estetik ve çekicilik katar. Ayrıca, bir 

konuĢmanın tutarlı ve uyumlu olmasını sağlarlar. Bu, bir konuĢmanın birleĢik bir 

yapıya dönüĢtürülmesini sağlar. Cürcânî'nin bakıĢ açısına göre, bir konuĢma metni, 

kelimelerin birbirleriyle uyumlu ve sıkı bir bağlantı içinde olmasına dayanır. 

Böylece, bir kiĢi bir metni okuduğunda rahatlık hisseder ve metni kabul eder. 

Ancak bu durum, bir metnin yazarı kelimeleri bir araya getirirken hem önceki hem 

de sonraki kelimeleri dikkate alırken, aynı zamanda durumları ve koĢulları da göz 

önünde bulundurduğunda gerçekleĢir. Bu, yazarın sözcükleri yerleĢtirirken sadece dil 

bilgisel yapıyı değil, aynı zamanda söz konusu durumları ve koĢulları da dikkate 

almasını gerektirir. Bu düzeydeki 'nazm'ın belirgin bir özelliği, kolaylıkla 

yönetilemez ve güzelliğinin esaslarına kolaylıkla eriĢilemez olmasıdır. Bu, derin 

düĢünme, kafa yorma ve düĢünceye dalmayı gerektirir. Çünkü bu, Cürcânî'nin 

ifadesiyle, üzerinde düĢünülmesi gereken bir kapıdır ve anlamların özenle 

düĢünülmesi gereken bir yoludur. Bu düzeyde, gözlem ve anlamın detaylı bir Ģekilde 

düĢünülmesi esastır. Her bir kelimenin ve cümlenin anlamı, içeriği ve onların 

birbirleriyle nasıl bağlantılı olduğu üzerinde derinlemesine düĢünme gerektirir. Bu, 

konuĢmanın veya metnin genel anlamını ve güzelliğini anlamak ve takdir etmek için 

önemlidir. Burada belirtilmesi gereken bir Ģey, Ģiirin temelinde olan nazm veya 

anlamların dinamik ve etkili olmasıdır. Bu durumda onları sınırlamak veya tam 

olarak anlamak zordur, çünkü farklı Ģekillerde ve farklı yerlerde kendini gösterirler 

ve sonu olmayan bir artıĢa sahiptirler. Bu nedenle, bu tür nazm, özel bir okuyucu 

gerektirir. Bu okuyucu, gizli yolları keĢfetmek, kabuğu kırmak ve hatta derinliklere 

dalıp ilk kaynaklarına ulaĢmak için yetenekli olmalıdır. Bu keĢif süreci, mücadele ve 

çaba gerektirir çünkü Cürcânî'ye göre bu metin, yazarına kolayca açılamaz ve 

anlaĢılamaz. Edebi veya Ģiirsel bir metni edebi yapan unsurlar, dilin estetik yapısıyla 

yakından iliĢkilidir. Bu özellikler, cümle anlamları ile iliĢkili durumlar, konumlar ve 

amaçlarla birleĢerek, sonuçta bütünlüğü ve anlamları dengeli bir yapı oluĢturur. Bu 

tür bir yapının analizini yaparken, anlamları ayıklamak ve bu anlamları düzenleyen 

bağlantıyı yakalamak zordur. Ancak, bu zorluk, okuma zevkini oluĢturur çünkü bu 

anda deneyimli ve tatmin edici bir okuyucu, metinle tamamen etkileĢim halinde olur 

ve böylece kendi estetik ve zevk analizleri ile dolu bir ikinci metin oluĢturur. Bu 

analizler, orijinal metnin anlamlarını belirginleĢtirir. 
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Bu bağlamda, edebi metinlerin derin ve düĢünceli okuması, yeni anlamlar ve 

karmaĢık semboller keĢfetme fırsatını açan zengin bir deneyimdir. Edebiyat, sadece 

hikayeleri veya düĢünceleri anlatmakla kalmaz, aynı zamanda sembollerin, çoklu 

anlamların ve çeĢitli edebi biçimlerin kullanımını içeren karmaĢık ve hassas bir 

yapıya sahiptir. Tüm bu unsurlar, basitçe yazılan kelimelerin ötesine geçen bir sanat 

eseri oluĢturmak için birlikte çalıĢır. 

Okuyucu bir edebi metni analiz ettiğinde, metinle daha derin bir etkileĢim 

seviyesine geçer ve yaratıcı sürecin kendisiyle bir parça haline gelir. Bu analiz bazen 

zor ve karmaĢık olabilir, ancak okuma deneyimini zenginleĢtirir ve okuyucunun 

edebi eseri anlamasını geniĢletir. 

Bu süreç boyunca, okuyucu, “ikinci bir metin oluĢturur” dediğiniz gibi. Bu 

ikinci metin, okuyucunun orijinal metne olan analizi ve yorumudur. Bu yorum, 

orijinal metinde gizli veya belirsiz olabilecek içgörü ve anlamları açığa çıkarabilir. 

BaĢka bir deyiĢle, okuyucu edebi yaratım sürecine katılır ve yazarla ve metinle daha 

derin bir seviyede iletiĢim kurar. 

1.2.1.3.  Ġ'caz Mertebesi: 

Bu mertebe, insan yapımı tüm nazımların üzerindedir. Bu, belki de Cürcânî'yi 

“Ġ'cazın Delilleri” adlı meĢhur eserini yazmaya iten sebep olmuĢtur. Çünkü onu 

yazmakta dinî motivasyon ve Kur'an'ın i'caz yönlerinin açıklığa kavuĢturmak isteği 

önemli bir role sahipti. Bu yüzden onun, önceki düĢünürlerin i'caz hakkındaki 

görüĢlerini ele alıp, bunların Kur'an'ın i'cazının gerçeğini göstermediğini, dolayısıyla 

i'cazın gaybi bilgilerde, dilbilgisel yapıda, kelimelerde, anlamlarda ya da mecazlarda 

olduğunu reddetmiĢ, bu görüĢleri sanatsal ve mantıksal bir yöntemle çürüterek, 

Kur'an'ın i'cazının onun nazmında olduğuna ulaĢmıĢtır: “Eğer Kur'an'daki, onları 

hayrete düĢüren tanım, saydığımız unsurlardan herhangi birinde değilse, o zaman 

nazmında olmalıdır.”
16

 Bu nazım mertebesine kimse ulaĢamaz, çünkü bu, Allah'ın 

Arapların en büyük alimleri ve dilbilimcileri fesahatcı ve belagatcılarılarına meydan 

okuduğu i'caz yönlerinden biridir.Yüce Allah iman etmemiĢ insanlara Kuran gibi bir 

kitap, on sure, veyahut bir sure getirmelerinin mümkün olamadığını Kurnın birkaç 

yerinde buyurmuĢtur: 
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 Ġlki Bakara Suresi'nde yer alır: (Eğer kulumuza indirdiklerimizden 

kuĢkulanıyorsanız, onun gibi bir sure getirin. Allah'tan baĢka Ģahitlerinizi de 

çağırın, eğer doğru sözlüyseniz.) Bakara: 23. 

 Ġkincisi Yunus Suresi'nde yer alır: (Yoksa O'nu uydurdu mu diyorlar? De ki, 

O'nun gibi on sure uydurup getirin ve Allah'tan baĢka kimi yardıma 

çağırabiliyorsanız çağırın, eğer doğru sözlüyseniz.) Yunus: 38. 

 Üçüncüsü Hud Suresi'nde yer alır: (Yoksa O'nu uydurdu mu diyorlar? De ki, 

O'nun gibi bir sure getirin ve Allah'tan baĢka kimi yardıma çağırabiliyorsanız 

çağırın, eğer doğru sözlüyseniz.) Hud: 13. 

 Dördüncüsü Ġsrâ suresinde yer alır: (De ki, eğer insanlar ve cinler, bu 

Kur'an'ın bir benzerini getirmek üzere birleĢseler, birbirlerine yardımcı 

olsalar bile onun gibi bir (kitap) getiremezler.) Ġsrâ: 88.  

Bunlar, Cürcânî'ye göre, olağandan, yükseğe ve mucizeviye kadar çıkan nazmın en 

önemli mertebeleridir. Bu sıralama onun teorisinin merkezini oluĢturur. Bu sayede 

Cürcânî'nin nazm anlayıĢı, kendi ilkelerine dayanan bir bilimsel teori haline 

gelmiĢtir. Ġ„câz dairesinden çıkıp daha geniĢ ve kapsamlı bir boyuta çıkan bu teori 

artık edebi tenkidin en önemli ölçütlerinden biridir. 

 

1.3. TAKDĠM VE TEHĠRĠN TANIMI 

1.3.1. Dilde 

Takdim rübâ‟î fiil olan “ هذّ  kaddeme” fiilinin tef„îl vezinli masdarıdır. Öne geçirmek, 

yeğlemek, sunmak, takdim etmek, normal sırasından öne almak.  

Tehir rübâ‟î fiil olan “ أخش   ehhere” fiilinin tef„îl vezniyle masdarıdır. Ertelemek, tehir 

etmek, geciktirmek, geriye bırakmak, sona atmak, normal sırasından geriye koymak. 

 

1.3.2. Tanım Olarak 

Bir kelimenin cümle sistemindeki mertebesinden baĢka bir mertebede dizilmesi; 

Yani mesela Arapçada öznenin mertebesi nesneden, özne de yüklemden öncedir, 

cümlede durum böyle olmadıkça; Denilebilir ki: cümlede takdim ve tehir vardır. 
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1.3.3. Nahivde 

Arap dilbilimciler bu dilsel olguya çok meth ve takdirde bulundular. Abdü‟l-Kâhir El-

Cürcânî
17

 Ģöyle dedi: 

Takdim ve tehir, menfaati pek, güzellikleri çok, elveriĢli, geniĢ ufuklu 

bir baptır. Size devamlı hayret verici güzelliklerini sunar ve 

inceliklerine yol gösterir. Ve ne zaman kulağınıza hoĢ gelen bir Ģiiri 

duyarsanız nazmını incelerseniz onu kulağınıza hoĢ yapan Ģeyin 

yapısında bir Ģeylerin takdim edilmiĢ olması ve lafzın yerinden baĢka 

bir yere nakledilmesi olduğu kanaatine varacaksınız (1992 ,حُـشؿخ٢ٗ, s. 

33).
 

ٛٞ رخد ًؼ٤ش حُلٞحثذ، ؿْ حُٔلخعٖ، ٝحعغ حُظظشف، رؼ٤ذ حُـخ٣ش، ٝلَ ٣ضحٍ ٣لظش 

ُي ػٖ رذ٣ؼٚ، ٣ٝلؼ٢ ري ا٠ُ ُط٤لٚ، ٝلَ طضحٍ طشٟ شؼشًح ٣شٝهي ٓغٔؼٚ، 

 سحهي ُٝطلٚ ػ٘ذى إٔ هذّ ك٤ٚ ش٤ت٣ِٝطق ُذ٣ي ٓٞهؼٚ، ػْ ط٘ظش كظـذ إٔ حُز١ 

 .ٝكٍٞ حُِلع ػٖ ٌٓخٕ ا٠ُ ٌٓخٕ

Ondan önce, Sîbeveyh
18

, Araplar hakkında Ģunları söylemiĢti: “Onlar, kelamda geçen 

tüm sözcüklere önem verseler de, cümlede beyanına öncelik verdikleri sözcükleri 

takdim ediyorlardır” (ٚع٤ز٣ٞ, C:II, 1977, s. 212). 

 ٣ٜٚٔخْٜٗ ٣ٝؼ٤٘خٗ ٤ؼخ٣ًوذٕٓٞ ك٢ ًلآْٜ ٓخ ْٛ رز٤خٗٚ أػ٠٘؛ ٝإ ًخٗخ ؿٔ اْٜٗ

Arap dilbilimciler bu konuyu derinlemesine incelediler ve dolayısıyla kaidelerini de 

koydular. Çünkü asıl olan cümleyi kelam rütbelerine göre söylemektir, ve takdim 

veya tehir her cümle için uygun değildir (ّحرٖ ٛشخ, C:I, 1975, s. 579), (حُغ٤ٞؽ٢, C:III, 

1909, s. 113).  

KonuĢma açık ise takdim ve tehir uygun olabilir (ٚع٤ز٣ٞ, C:I, 1977, s. 56), (حُٔزشد, 

C:III, t.y., ss. 95-118). 

Örneğin, “Eylemlerin âmilleri, tasrif olamadıkları için takdim veya tehir edilemez” 

 .(C:II, t.y., s. 10 ,حُٔزشد
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 ABDÜLKĀHĠR EL-CÜRCÂNÎ (ػزذ حُوخٛش حُـشؿخ٢ٗ): Ebû Bekr Abdülkāhir b. Abdirrahmân b. 

Muhammed el-Cürcânî (ö. 471/1078-79), Arap dil bilgini ve edebiyat nazariyatçısı.  
18

 SÎBEVEYHĠ (ٚع٤ز٣ٞ): Ebû BiĢr (Ebû Osmân, Ebü‟l-Hasen, Ebü‟l-Hüseyn) Sîbeveyhi Amr b. Osmân 

b. Kanber el-Hârisî (ö. 180/796), Arap dili gramerine dair zamanımıza ulaĢan ilk hacimli eserin yazarı 

ve Basra nahiv mektebinin en önemli temsilcisi. 
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Burada bizi ilgilendiren, nahivcilerin dil kurallarına uymayan bazı tümceleri veya 

yapıları bulunca, bunlarda takdim veya tehir olması söylemeleridir. 

1.3.4. Belâgatte 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in birincil manaları var, bunlar kelimeleri ve cümlelerinden 

gelen anlamlar. Ġkincil manaları ise nazmından ve söz diziminden çıkarılmaktadır. 

Çünkü bir kelimeyi bir ayette öne alıp diğerinde geciktirmek, kelimelerin verdiği 

anlamdan baĢka ikinci bir anlam vermektedir. Ve Kur‟ân'daki kelime, mahsus bir 

sebep ve amaç olmadıkça öne geçirilmez veya ertelenmez.  

Kur'ân'da takdim ve tehir konusu, Kur'an dili olgusunun ortaya çıkıĢından bu 

yana müfessirleri meĢgul etmiĢtir ve halen de meĢgul etmekte olup Allah yeryüzüne 

ve üzerindeki her Ģeye vâris oluncaya kadar da böyle kalacaktır. 

Selefler, Kur'an-ı Kerim'de takdim ve tehir meselesini ele almıĢlardır, ve bu 

konuda kendilerinden Kur'ân'da bu yöntemin varlığını tasdik eden ve bazı yönlerini 

açıklayan haberler vardır:  

Ġbnü Abbâs19 (R.a)‟dan Nisâ sûresinin 153. Ayeti hakkında Ģu sözleri rivayet 

edilmiĢtir: {كوخُٞح أسٗخ الله ؿٜشس}: “Takdimli ve tehirlidir. Onlar Allah‟ı gördüklerinde 

gördüler. Fakat alenen (cahreten) “bize Allah‟ı göster” dediler (حُطزش١, C:IX, 2001, s. 

359). 

Taberî20 ise bu ayet hakkında Ģöyle demiĢtir: yani onların sorusu aĢkikare 

olarak idi.” 

Katâde21‟den rivayet edildiğine göre, Tövbe sûresinin 55. Ayeti hakkında 

Ģöyle demiĢtir: {كلا طؼـزي أٓٞحُْٜ ٝلَ أٝلَدْٛ اٗٔخ ٣ش٣ذ الله ٤ُؼزرْٜ رٜخ ك٢ حُل٤خس حُذ٤ٗخ} “Bu, 

kelamın takdimindendir. Yani bu dünya haytında malları ve çocukları hoĢuna 

gitmesin, Allah onları ahirette azap etmek ister.” Âl-i Ġmrân sûresinin 55. Ayetinde 

ise, Ģöyle dediği rivayet edilmiĢtir: {ار هخٍ الله ٣خ ػ٤غ٠ ا٢ٗ ٓظٞك٤ي ٝسحكؼي} “Bu takdim ve 

                                                           
19
 .Ebü‟l-Abbâs Abdullāh b. el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-KureĢî (ö. 68/687-88) Hz ػزذ الله رٖ ػزّخط

Peygamber‟in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok hadis rivayet 

edenler arasında yer alan sahâbî. 
20

ذ رٖ ؿش٣ش حُطزش١  ّٔ  .Ebû Ca„fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd el Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî (ö ٓل

310/923). Câmiʿu’l-beyân ve Târîḫu’l-ümem ve’l-mülûk adlı eserleriyle tanınan müfessir, tarihçi, 

muhaddis ve fakih. 
21

 ,Ebü‟l-Hattâb Katâde b. Diâme b. Katâde es-Sedûsî el-Basrî (ö. 117/735), Arapça, dil هظخدس رٖ دػخٓش 

Arap günleri nesebleri alimi, muhaddis, tercüman, hafız ve müfessir tâbiî. 
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tehir edilenlerdendir. Yani: seni nezdime yükselteceğim, ve vefat ettireceğim” ( حرٖ أر٢

 .(C:II, 1998, s. 661 ,كخطْ

Mücâhid22‟den rivayet edildiğine göre, Kehf suresinin 1. ve 2. Ayeti 

hakkında Ģöyle demiĢtir: : {أٗضٍ ػ٠ِ ػزذٙ حٌُظخد ُْٝ ٣ـؼَ ُٚ ػٞؿخ * ه٤ٔخ}: “Bu takdim ve 

tehirdendir. Yani: (Allah) Kuluna kitabı dosdoğru indirdi, ona hiçbir eğirlik 

koymadı” (ْحرٖ أر٢ كخط, C:VII, 1998, s. 2344). 

Ġkrime23‟den rivayet edildiğine göre Sat sûresinin 26. Ayeti hakkında Ģöyle 

dedi:  

 Bu takdim ve tehirendir. (Allah a.c.) Diyor“ :{ ُْٜ ػزحد شذ٣ذ رٔخ ٗغٞح ٣ّٞ حُلغخد }

ki: Unuttukları için onlara hesap gününde çetin azap vardır” (حُطزش١, C:XXI, 2001, s. 

189). 

ZerkeĢî24 de lisânü‟l-Arab25‟da takdim ve tehir uslûbundan söz etmiĢ: 

“Kelamın bazısını cümlede öne almak veyahut geciktirmek, belâgat usullerindendir, 

çünkü onlar, belâgatlarının güçlü olması, konuĢma kabiliyetlerinin ve dilin 

kendilerine karĢı uysallığının bir göstergesi olarak getirmiĢlerdir. O (takdim ve tehir 

üslubu), kalplerde en hayırlı makama ve en tatlı tada sahiptir.” 

Suyûtî26 de: Kur‟ân-ı Kerîm‟in bazen bir lafzı bir yerde öne alabildiğini, ve 

baĢka bir yerde geciktirebildiğini. Bunun, ya sıyâkın gereğine müraat etmek için, 

Nisâ sûresinin 135. Ayet-i kerîmesinde: : {ًٞٗٞح هٞح٤ٖٓ رخُوغؾ شٜذحء لله} ve Mâide 

sûresinin 8. Ayet-i kerîmesindeki gibi: {ًٞٗٞح هٞح٤ٖٓ لله شٜذحء رخُوغؾ}, veyahut yüce 

Allah'ın Ģu sözünde olduğu gibi: {ٝحدخِٞح حُزخد عـذح ٝهُٞٞح كطش} (Kur‟an 1:58) ve { ٝهُٞٞح

 belagat konusunda üstün olmak ve çeĢitli ,(Kur‟an 7:161) {كطش ٝحدخِٞح حُزخد عـذح

Ģekillerde cümle getirme babından olduğunu söylemiĢtir.  

                                                           
رٖ ؿزش ٓـخٛذ 22  Ebü‟l-Haccâc Mücâhid b. Cebr el-Mekkî el-Mahzûmî (ö. 103/721), tâbiîn neslinin önde 

gelen imam, itimat edilen alim, muhaddis ve müfessirlerinden. 
23

شرش١ػٌشٓش حُز   Ebû Abdillâh Ġkrime b. Abdillâh el-Berberî el-Medenî (ö. 105/723), Abdullah b. 

Abbas‟ın mevlâsı, müfessir tâbiî. 
24

-Ebû Abdillâh Bedrüddîn Muhammed b. Bahâdır b. Abdillâh et-Türkî el-Mısrî el رذس حُذ٣ٖ حُضسًش٢ 

Minhâcî ez-ZerkeĢî eĢ-ġâfiî (ö. 794/1392): ġâfiî âlimi. 
25

 LĠSÂNÜ‟l-ARAB ُغخٕ حُؼشد: Ġbn Manzûr‟un (ö. 711/1311) Arapça sözlüklerin en büyüklerinden 

olan ansiklopedik sözlüğü. 
26

-Ebü‟l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed el-Hudayrî es-Süyûtî eĢ حُغ٤ٞؽ٢ 

ġâfiî (ö. 911/1505): Tefsir, hadis, fıkıh, Arap dili ve edebiyatı âlimi. 
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Ġbnü‟s-Sâ‟iğ27 de bu konuda “El-Mukaddime fî Sirri‟l-Alfâzi‟l-Mukaddeme 

ش ٓش ك٢ عش حلأُلخظ حُٔوذآ  adını verdiği bir kitap yazdı. Bu kitapta, bu üslubun ”حُٔوذِّ

amacının öne alınmaya değer olanı takdim etmek ve ertelenmesi lazım olanı tehir 

etmek olduğunu açıkladı. Yine bu konuda Sîbeveyh‟in Ģu sözünü aktarmıĢtır: “Sanki 

onlar (Araplar), aĢikâr olması daha önemli olan sözü veya çok önemsedikleri sözü 

takdim ederler” (ٚع٤ز٣ٞ, C:II, 1977, s. 212) 

Müfessirlerin çoğu Kur'an-ı Kerim'de bu üslubun varlığını tasdik etmiĢler ve 

bu konu üzerine ifadeleri çoktur: 

“takdim ve tehir üzerinedir ػ٠ِ حُظوذ٣ْ ٝحُظؤخ٤ش ٞٛ” 

“Ayet-i kerimede takdim ve tehir vardır ك٢ ح٣٥ش طوذ٣ْ ٝطؤخ٤ش” 

 “Tehir anlamında takdimlerdendir حُٔوذاّ حُز١ ٓؼ٘خٙ حُظؤخ٤ش ٖٓ ٞٛ” demeleri gibi. 

1.3.5. Takdim Ve Tehirin ÇeĢitleri: 

Kuran-ı Kerîm‟de birkaç çeĢidi geçmiĢtir, ZerkeĢî bunları üç çeĢide sınırlamıĢtır: 

a. Takdim edilip mana üzerinde olan: Yani hem lafız hem mana bilinçli 

olarak takdim edilmiĢtir. Bu türün gereksinimleri ve nedenleri çeĢitlidir, 

ZerkeĢî onlardan on beĢ neden zikretmiĢtir (حُضسًش٢, C:III, 1957, ss. 238-

275). 

b. Takdim edilip ama niyet onu tehir etmektir: Yani lafzı takdim edilmiĢ 

fakat manası tehir edilmiĢtir (حُضسًش٢, C:III, 1957, ss. 238-275). Bu iki tür 

ya aynı ayette ya da aynı bağlamda olurlar. 

c. Bir ayette takdim edilip baĢka bir ayette tehir edilen. 

ZerkeĢî'nin belirttiği bu türler, dil bilimciler tarafından sadece cümle ve atıf 

iĢlemleri bağlamında incelenmiĢtir. Cümle kapsamı dıĢında kalan ve atıfla ilgisi 

olmayan konulara ilgileri oldukça sınırlıdır. Bu nedenle, onların takdim ve tehir 

konusundaki çalıĢmaları sınırlı ve kısıtlıdır. Ancak, Kuran'ın üslubunu inceleyen 

tefsirciler, bu sınırlamanın ötesine geçmiĢ ve Kuran'ın ifadelerindeki takdim ve tehir 

konularını ele almıĢlar, Kuran'ın üslubundaki belagat anlamlarını açığa 

çıkarmıĢlardır. Bu alanda takdim ve tehir konusundaki çalıĢmaları, daha derin, daha 

geniĢ içerikli ve araĢtırmacılar için daha faydalıdır. Ancak, belagat üsluplarının 

                                                           
27

حُضٓشّد١ حرٖ حُظخثؾ   Ebû Abdillâh ġemsüddîn Muhammed b. Abdirrahmân b. Alî ez-Zümürrüdî (ö. 

776/1375), Mısır halkından tercüman, yazar, gramerci, dilbilimci, Hanefi fakihi. 
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analizinde yaratıcı olan Cürcânî dıĢında hemen hemen eskilerden hiç kimse bu kadar 

ilgi vermemiĢtir. 

Bu durumun iki ana nedeni gibi görünmektedir: 

Birincisi: Kuran üslubunun bilim adamları ve tefsircilerin, takdim ve tehir 

nedenlerini belirlemede bağlama dayanmalarıdır. Çünkü bağlam, ayetlerin 

anlamlarını açıklamada ve konuĢmanın nasıl düzenlendiğini ortaya çıkarırken bu 

anlamları göz önünde bulundurmada önemlidir. Ancak belagat bilim adamları, 

bağlama açık bir Ģekilde dayanmamıĢlardır (ٓطِٞد, C:II, 2006, s. 229), (2005 ,حٌُٞحص, 

ss. 325-326). 

Ġkincisi: Belagat yazma metodolojisi, takdim ve tehir konusundaki çalıĢmayı, 

cümlenin müsnet, müsnet ileyh ve fiil ile iliĢkili unsurlar üzerinde dağılmayı 

gerektirdi (حُوض٢٘٣ٝ, C:I, t.y., ss. 51). Bu nedenle, bu ince sanatın belirgin özellikleri 

kayboldu. 

Kur'an dil bilimcileri ve tefsirciler, bu konuda çok sayıda materyal topladılar 

ve özelliklerini ayrı bölümler halinde sınırladılar. Allah'ın kitabını yorumlama, 

anlamlarını aydınlatma ve içindeki estetik ve mucizevi özellikleri gösterme 

görevinde bu sanatı uyguladılar. ZerkeĢî'nin “Al-Burhân” adlı kitabında yaptığı gibi, 

bu türlerini ayrı bölümler halinde sınırladılar, Ya da ona, El-Iskafî
28

'nin “Durratü't-

Tenzîl” adlı eserinde, ZemehĢerî'nin “El-KeĢĢâf” adlı eserinde ve Ġbn Zübeyr el-

Gırnâtî
29

'nin “Malâkü't-Te'vîl” adlı eserinde yaptıkları gibi, içeriklerinde iĢaret 

ettiler. Onlar için, bu konu, bağlamı, uygulama alanları ve anlamlarıyla dil 

bilimcilere kıyasla daha çok bağlantılıdır (2005 ,حٌُٞحص, s. 326), (حُٔطؼ٢٘, C:I, 1992, s. 

134), ( ظلظخصح٢ٗحُ , 1893, s. 200).
30

 

Bir kelimenin diğerine göre takdim edilmesinin, durumun ve dilin akıĢının 

gerektirdiği çeĢitli nedenleri vardır. Bir kelimenin takdim edilmesi genellikle ilgi ve 

öneme dayalıdır. KonuĢmada en çok önemsenen Ģey genellikle öncelikli olarak 

sunulur. Bir kelimeye gösterilen özen, onun belirli bir kelime olması nedeniyle değil, 

durumun gerekliliğine göre olabilir. Bu nedenle Kur'an'ı bazen bir kelimeyi öne 

                                                           
28

 ĠSKÂFÎ, Hatîb  ( ٢حُخط٤ذ حلإعٌخك ): Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdillâh el-Hatîb el-Ġskâfî (ö. 

420/1029), Arap dili ve edebiyatı âlimi. 
29

 ĠBNÜ‟z-ZÜBEYR es-SEKAFÎ (حرٖ حُضر٤ش حُؼول٢): Ebû Ca„fer Ahmed b. Ġbrâhîm b. ez-Zübeyr es-

Sekafî el-Gırnâtî el-Endelüsî (ö. 708/1308), tefsir, hadis ve fıkıh âlimi. 
30

 KarĢ. (حُضٓخشش١, C:IV, 1987, s. 153), (أرٞ حُغؼٞد, C:V, t.y., s. 191) ve (حُـشؿخ٢ٗ, t.y., s. 12). 
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alırken, bazen de duruma bağlı olarak onu geriye bıraktığını görüyoruz. Örneğin, 

bazen gökyüzünü yere öncelik verirken, bazen yerin gökyüzüne öncelik verdiğini 

görürüz. Bazen insanları cinlere öncelik verirken, bazen cinleri insanlara öncelik 

verir. Bazen zararı faydaya öncelik verirken, bazen de faydayı zarara öncelik verir. 

Tüm bunlar, sözcüklerin ve ifade biçiminin gerektirdiği duruma bağlıdır. 

Eğer bir takdimin nedenini belirtmek isterseniz, sadece bu kelimeye olan özen 

ve ilginin nedeniyle öncelik verildiği ifadesiyle yetinmek doğru olmaz; bu özenin 

yerlerini ve öncelik verilme nedenini de belirtmek gerekir. 

Kur'an-ı Kerim, kelimelerin yerleĢtirilmesi ve bir araya getirilmesinde son 

derece dakiktir, bu olağanüstü bir hassasiyet gerektirir. Onun takdim ve tehirde genel 

hatları var ki ayetlerin ittisakı ve nizamı bir zerre kadar bile olsun bozmadan 

uygulanmaktadır. 

1.3.6. Fiili Cümlede Mefûl Ve Fâilin Takdim Ve Tehirin ÇeĢitleri 

-Mefulü failin önüne almak.  

-Mefûlü fiilin ve fâilin önüne almak. 

-Ġkinci mefulü birinci mefulün önüne almak. 

-Fâili fiilin önüne almak. 

1.3.7. Fiili Cümlede Mefûl Ve Fâilin Takdim Ve Tehirin Nedenleri 

1.3.7.1. Belâgate Dair Nedenleri 

Âlimler bu Kur'ânî usulün arkasında yatan pek çok sebep ve çeĢitli maksatları 

zikretmiĢlerdir ki biz bunları Ģöyle özetleyebiliriz: 

1. Bereketleme (Teberrük) maksadıyla öne alma 

Buna bir misal Cenâb-ı Hakk'ın Ģu buyruğudur:  

 ضّكٗ ٌٍٚؽقٛي ٌٚػٞ اٌمؽثٝ ٚا١ٌزبِٝ ٚاٌّكبو١ٓ ٚاثٓ ٚاػٍّٛا أّٔب غّٕزُ ِٓ شٟء فأْ لله{

 }اٌكج١ً

(Kur‟an 8:41) 

Müfessirlerin çoğu, yüce Allah‟ın ayette geçen {لله} (Allah‟a) kelimesi, 

aslında sözün baĢında bereket getirmek için söylenmiĢtir. Ve mal mübarek etmek 
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için Allah‟a nisbet edildi, yağmadan Allah‟a mahsus bir payı olması için değil (hâĢâ), 

zira dünya ve ahiret Allah‟ındır. 

2. Yüceltme (Ta‟zîm) maksadıyla öne alma  

Allah‟ın bu ayet-i kerîmede buyurduğu gibi:  

 } ِٚٓ ٠طغ الله ٚؼقٌٛٗ {

(Kur‟an 4:13) 

Burada celalet lafzını peyganberin صلى الله عليه وسلم lafzının önüne alınması tazimdendir. 

Oysa peygamber صلى الله عليه وسلم‟a itaat Allah‟a itaat etmektendir. ġereflendirme (TeĢrîf) 

maksadıyla öne alma. 

Örneğin: {اٌسؽ ثبٌسؽ ٚاٌؼجع ثبٌؼجع} (Kur‟an 1:178) ayet-i kerîmede hür olanı kölenin 

önüne almak gibi. Çünkü özgür olan köle olandan daha Ģereflidir, bu yüzden öne 

alınması gerekti. Veya Allah جل جلاله‟ın Ģu ayette diriyi ölünün önüne aldığı gibi: { ِٚب

 çünkü diri ölüden daha Ģerefli olup öne (Kur‟an35:22) {٠كزٛٞ الأز١بء ٚلا الأِٛاد

alınması gerektir. 

3. Münasebete Müraat için öne alma 

Örneğin: {ٌْٛٚىُ ف١ٙب خّبي ز١ٓ رؽ٠سْٛ ٚز١ٓ ركؽز} (Kur‟an 16:6) 

Develerde güzellik hem meraya gidiĢ ve meradan dönüĢ olmak üzere iki hâllerinde 

sabit bir Ģey olsa dahi, , devenin daha mağrur ve güzel görünümlü olduğu, yemek 

yedikten sonra, canlı ve enerjik hale geldiği zamandır, yani otlaktan gelme halidir, 

meraya gidildiğinde ise aç ve zayıf olur. Ġki halinin en güzelini öne almak bağlama 

daha uygundu. 

BaĢka bir örneği de yüce Allah‟ın Ģu ayet-i kerîmede: 

 önce gelip (Kur‟an 15:24) { ٌٚمع ػٍّٕب اٌّكزمع١ِٓ ِٕىُ ٌٚمع ػٍّٕب اٌّكزأضؽ٠ٓ} 

geçenleri öne almasıdır, çünkü daha öncekiler öne alınmaya daha uygundur. 

4. Bir Konuya TeĢvik Etme Ve KıĢkırtma maksadıyla öne alma 

Örneğin: Yüce Allah‟ın bu yet-i kerîmede vasiyeti borcun önüne almasıdır: 

 Borcun yerine getirilmesi (Kur‟an 4:11) {ِٓ ثؼع ٚط١خ ٠ٛطٟ ثٙب أٚ ظ٠ٓ}

Ģeriatte vasiyetten önce gelir, fakat vasiyet unutlumasın diye öne alınmıĢtır. Bunun 

gibi de ġûrâ sûresinin 49. Ayetinde geçen {٠ٙت ٌّٓ ٠شبء ئٔبثب ٠ٚٙت ٌّٓ ٠شبء اٌػوٛؼ}; 
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Yüce Allah kızları öne almıĢ ki onlara ihsan etmeye ve hakkıyla iyi bakmaya teĢvik 

olsun diye. 

5.  Öncelik maksadı ile öne alma: 

Öncelik ya yaratılıĢ bakımından, ya da vahiy indirme sırası bakımından 

veyahut ibadetlerdeki rükünlerin sırası bakımından zaman içinde olur: 

 ġu ayet-i kerîmede gece gündüzün önüne alındı: {ٚاضزلاف ا١ًٌٍ ٚإٌٙبؼ} 

(Kur‟an 1:164). Gece gündüzün öncesinde var olması nedeniyle cümlede gecenin 

böyle takdim edilmesi lazım oldu. ġu diğer ayet-i kerîmede de karanlıklar nurun 

önüne alındı:  

 Nasıl ki gece gündüzden önce var .(Kur‟an 6:1) {ٚخؼً اٌظٍّبد ٚإٌٛؼ}

olduysa, karanlık nurun öncesinde var olduğu da aĢikardır.  

ġu ayet-i kerîmde ise Hz. Ġbrahim‟in Hz. Musa‟dan önce gelmesi nedeniyle, 

onlara indirilen sahifelerin de vahiy indirme sırası gereği Ģu ayet-i kerîmede öncelik 

H. Ġbrahim‟in sahifelerine öncelik verildi: { ٝطسف ئثؽا١ُ٘ ِٚٛق } (Kur‟an 87:19). 

Namazda teklîf bakımından rükû‟ secdeden önce geldiği için, öncelik sırası 

gereği Ģu ayet-i kerîmede yüce Allah onu takdim etmiĢtir: {اؼوؼٛا ٚاقدعٚا} (Kur‟an 

22:77). 

6. Sebebiyet maksadıyla öne alma 

Kur‟ân-ı kerîmin Ģu ayetinde: {ُئٔه أٔذ اٌؼؿ٠ؿ اٌسى١} (Kur‟an 1:129) yüce 

Allah‟ın Azîz sıfatının Hakîm sıfatının önüne alınmasının sebebi izzetin hikmete 

sebep olmasıdır, bu vechle öncelik izzetin sıfatına aittir. Bunun misli de Ģu ayet-i 

kerîmede ilim ve hikmet sıfatları arasındadır: {ُئٔه أٔذ اٌؼ١ٍُ اٌسى١}  (Kur‟an 1:32). 

Çünkü hikmet ancak ilimden gelir. Bunun gibi de taharet ve tövbe arasında vardır: 

 ,Çünkü tövbe taharete sebeptir .(Kur‟an 1:222) {ئْ الله ٠ست اٌزٛاث١ٓ ٠ٚست اٌّزطٙؽ٠ٓ}

ve tövbe olmadan taharet olmaz. 

7. Çokluğu Gösterme maksadıyla öne alma 

 Bu ayette kafir lafzı mümin lafzından (Kur‟an 64:2) {فّٕىُ وبفؽ ِٕٚىُ ِإِٓ}

önce gelmesinin sebebi kafirlerin mümin olanlardan daha fazla olmasıdır. Bunun gibi 

de Ģu ayet-i kerîmede geçen { ُ ٌٕفكٗ ُِٕٚٙ ِمزظع ُِٕٚٙ قبثك ثبٌط١ؽادفُّٕٙ ظبٌ } 

(Kur‟an 35:32) zalim lafzının önce gelmesi. Çünkü insanların çoğu zalimdir 
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(kendisine zulmeden), sonrasından sırayla ortada iyilik ile kötülük arasında kalanlar 

gelir, sonra da hayırlara öne geçmek için yarıĢanlar. 

8. Ġlâhî Kudreti Beyan Etmek maksadıyla öne alma 

Burada ZemehĢerî (Kur‟an 21:79) {ٚقطؽٔب ِغ ظاٚظ اٌدجبي ٠كجسٓ ٚاٌط١ؽ}
31

 

diyor ki: “Dağları kuĢlardan önce zikretmiĢtir çünki onların onu tesbih etmeleri daha 

tesirlidir ve kudrete delâlet eder ve mu'cizeye dâhildir. Çünkü onlar cansızdır, kuĢlar 

ise nâtık bir hayvandır.” 

Ayetlerin son kelimelerine riayet etmek maksadıyla öne alma: 

Bu ayet-i kerîmede {ٝفأٚخف فٟ ٔفكٗ ض١فخ ِٛق} (Kur‟an 20:67) fâil sona 

alınmıĢtır. Cümlenin kavaidine göre yazılıĢı ( ٗلغٚكؤٝؿظ ٓٞع٠ خ٤لش ك٢   ) olur. Bu 

tehirin sebebi önceki ayetin {ٝ٠ط١ً ئ١ٌٗ ِٓ قسؽُ٘ أٔٙب ركؼ} (Kur‟an 20:66) son 

kelimesi ٝركؼ olması, ve sonraki ayetin {ٍٝئٔه أٔذ الأػ} (Kur‟an 20:68) de son 

kelimesi ٍٝالأػ olmasıdır. Eğer {ِٝٛق} önde kalsaydı, ayetleri son hecelerindeki 

ahenk bozulacaktı. 

9. Takdim Edileni Önemseme maksadıyla öne alma 

Takdimin bu türü Kur‟ân-ı Kerîm‟de çok yaygındır.  

 Burada yüce (Kur‟an 1:43) {ٚأل١ّٛا اٌظلاح ٚآرٛا اٌؿوبح ٚاؼوؼٛا ِغ اٌؽاوؼ١ٓ}

Allah öncelik sırasını namza verdi çünkü namaz dinin direği olup tüm ibadetlerin en 

önemlisidir. 

 Burada câr ve mecûr (harf-i cer + ondan (Kur‟an 1:83) {ٚثبٌٛاٌع٠ٓ ئزكبٔب}

sonraki kelime: ayette bi‟l-vâlideyn tabiridir) masdarın (Ġhsân kelimesi) önüne alındı. 

Bunun sebebi ebeveynlere verilen önemi vurgulamaktır. 

10. Tahsis Etme maksadıyla öne alma 

 Burada fâilin öne alınmasının sebebi (Kur‟an 1:5) {ئ٠بن ٔؼجع ٚئ٠بن ٔكزؼ١ٓ}

ibadetin yalnızca Allah‟a mahsus olmasından dolayıdır. Yani yalnızca sana ibadet 

ederiz, ki baĢkasına ibadet etmeyiz; ve yalnızca Senden yardım isteriz ki baĢkasını 

yardımcı edinmeyiz. 
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-Ebü‟l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî (ö. 538/1144): el حُضٓخشش١ 

KeĢĢâf adlı tefsiri yanında Arap dili ve edebiyatına dair çalıĢmaları ile tanınan çok yönlü Mu„tezile 

âlimi. 
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 Yani eğer ona ve sadece ona ibadet (Kur‟an 1:172) {ئْ وٕزُ ئ٠بٖ رؼجعْٚ}

ediyorsanız. 

11. Nefret Ettirme Ve Uyarma maksadıyla öne alma: 

{اٌؿأٟ لا ٠ٕىر ئلا ؾا١ٔخ أٚ ِشؽوخ}  (Kur‟an 24:3) Burada yüce Allah zina günahını Ģirk 

günahının (Kur‟an 24:3) önüne aldı. Halbuki Ģirk zinadan beterdir. Bunun sebebi ise 

müminleri zinadan nefret ettirmek ve sakındırmaktır. 

{ؾ٠ٓ ٌٍٕبـ زت اٌشٙٛاد ِٓ إٌكبء ٚاٌج١ٕٓ} (Kur‟an 3:14) Burada kadınlar çocukların 

önüne alınmıĢ çünkü onlarla sınanmak daha zordur. 

ZerkeĢî “Al-Burhân” adlı kitabında takdim ve tehirin sebeplerinden geniĢı bir 

Ģekilde konuĢmuĢtur. Bizim çalıĢmamız için bu örnekler kafidir (1957 ,حُضسًش٢, ss. 

 .(ss. 35-41 ,1974 ,حُغ٤ٞؽ٢) ,(233-236

12. En DüĢükten En Yükseğe Terakki etme maksadıyla öne alma 

ب} َٙ َْ ثِ ُْ أ٠َْعٍ ٠َجْطِشُٛ ُٙ ٌَ َْ ب أَ َٙ َْ ثِ شُٛ ّْ َ٠ ًٌ ُْ أؼَْخُ ُٙ {أٌََ  (Kur‟an 7:195) Bu ayet-i 

kerîmede Allah (a.c.) alttan yukarıya yükselme maksadıyla en alçaktan baĢladı, 

çünkü el ayaktan daha Ģereflidir, göz elden, ve iĢitme gücü de görme gücünden daha 

Ģereflidir (Ġnsan anne karnındayken ilk olarak iĢitme organları, yani kulak cihazı 

oluĢur). 

1.3.7.2. Nahivle Alakalı Nedenler 

Arapçada mefulün failden önce getirilme durumlarından bahsetmeden önce, 

fâilin ve mefûlün ne olduğunu belirtmekte fayda vardır: 

1.3.7.2.1. Fail 

Bir cümlenin iĢlemini gerçekleĢtiren kiĢiye iĢaret eden isimdir. Örneğin: “  َّ ٗخ

  .fail (her zaman merfû: ötreli) :حُ٘خطُ  ,(Ġnsanlar uyudu) ”حُ٘خطُ 

Failin çekimi üç durumda olabilir: 

 Birincisi, failin açık bir isim olarak gelmesi (bu durumda sonunda belirgin 

bir damme (ötre) ile iĢaretlenir. 

 Ġkincisi, failin ikil (çift) olduğunda sonunda olan bir elif ile iĢaretlenir, 

örneğin: “ؿخدسَ  حُطخُزخٕ حُوخػش” (Ġki öğrenci sınıfı terk etti), ٕحُطخُزخ: fail-i 

merfû ve bir ve ref„ iĢareti eliftir çünkü ikildir. 
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 Üçüncüsü, failin cem„-i müzekker-i sâlim olduğunda bir vav ile ref„ edilir, 

örneğin: “ٕٝحؿظٔغ حُٜٔخؿش” (Göçmenler toplandı), ٕٝحُٜٔخؿش: ref„ edilen bir 

fail ve iĢareti iĢaretleri vavdır çünkü cem„-i müzekker-i sâlimdir. 

 Fâilin çeĢitli Ģekillerde gelebildiğini de belirtmek önemlidir: 

 Açık bir isim olarak gelebilir, örneğin: “ ٍَ  Muhammed) ”ًظذ محمد حُٔوخ

makaleyi yazdı).  

 Gizli zamir (zamir-i müstetir) olarak gelebilir, örneğin: “ًظذَ  حُشعخُش” 

(Mektubu yazdı), burada fail, “o” Ģeklinde anlaĢılan gizli bir zamirdir. 

 Bağlı zamir (zamir-i muttasıl) olarak gelmesi, örneğin: “طذهضُ  حُخزش” 

(Haberi onayladım), burada fail hareketli 'ص' harfidir. 

 Bağlayıcı isim (ism-i mevsûl) olarak gelebilir, örneğin: “ خغش حُز١ علي

 .dir ”حُز١“ ve burada fail bağlayıcı isim (Kan döken hüsrana uğradı) ”حُذٓخء

 ĠĢaret ismi Ģeklinde de gelebilir, örneğin: “صحسَٗخ ٛزح هزَ ػشش ع٘ٞحص” (Bu 

bizi on yıl önce ziyaret etti), burada fail iĢaret ismi “ٛزح” dır. 

1.3.7.2.2. Mefûl 

Bir cümlenin failinin eyleminin etkilediği kiĢiyi veya nesneyi belirten bir 

isimdir ve nasb durumdadır (üstün hereket ile iĢaretlenir). Örneğin: “ َس٠ٓ ٓؼخر حُلـش” 

(Muaz taĢı attı), taĢ mefûldür ve iĢareti sonunda olan fethadır.  

1.3.7.2.2.1. Mefûlün Fâile Takdim Edilmesi 

Mefûl, tekil olunca fetha (üstün hareket) ile iĢaretlenen bir isim olduğu için, 

ikil ya da cem„-i müzekker-i sâlim olduğunda ١ ile iĢaretlenir, ve cem„-i müennes-i 

sâlim olduğunda sonunda olan fethanın makamında olan kesre (esre) ile iĢaretlenir. 

Arapçada fiillerin mefûla ihtiyaç duyup duymaması bakımından farklılık gösterdiğini 

belirtmek önemlidir. Bazıları lâzım (geçiĢsiz) olup nesneye ihtiyaç duymazken, 

bazıları mute„addi (geçiĢli) olup tek bir nesneye veya iki veya daha fazla nesneye 

(mefûle) ihtiyaç duyar. 
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Arapçada genel kural, mefûlün fâilden sonra gelmesidir, ancak mefûlün 

failden önce gelmesi de mümkündür. Belli durumlarda, Mefûlün failden önce 

gelmesi zorunluyken bazı durumlarda imkansızdır.  

1.3.7.2.2.1.1. Mefûlün Fâile Takdim Edilmesi Zorunlu Olan 

Durumlar 

 Mefûl, fiille bağlı bir zamir ve fâil açık bir isim ise, mefûlün failden önce 

gelmesi zorunludur. Mefûl pozisyonunda bulunan ve bize, muhatap, 3. kiĢi 

veya konuĢanana iĢaret eden bağlı zamirler arasında “١“, ”ٙ“, ”ٗخ” ve “ى” 

bulunur. Örneğin: “عخػذ٢ٗ ٝؿٞدى” (Varlığın bana yardımcı oldu), burada 

“٢ٗ” (beni) bağlı bir zamir olarak takdim edilen mefûl (bih) pozisyonundadır, 

ve fail “ٝؿٞدى” (varlığın) açık bir isimdir (1993 ,حُـلا٢٘٤٣, s. 490-491). 

 Eğer fâil, mefûle referans veren bir zamire bağlanmıĢsa, bu durumda mefûlün 

fâilden önce gelmesi gereklidir. Bu duruma örnek olarak Kur'an'ın Bakara 

suresi'ndeki 124. ayet verilebilir: { ٖا ُٜ أ َ خصٍ  كَؤطَ َٔ ِِ ٌَ ُ  رِ َْ  سَرُّٚ ٤ ِٛ ارِِ  حرْظ٠ََِٰ  ارِْشَح َٝ }. Bu 

cümlede 'Ġbrahim' ( َْ ٤ ِٛ ُ ) 'ismi mefûldür. 'Onun Rabb'i (اِرْشَح  .ifadesi fâildir (سَرُّٚ

Ayrıca, 'hu' ( ُٙ) zamiri izâfe (bağlama) nedeniyle mecrur (esreli) durumda olan 

bir bağlı zamir olarak fail ile bağlanmıĢtır. Bu zamir, nesne olan 'Ġbrahim' 

( َْ ٤ ِٛ  'ismine referans vermektedir. Bu durumda, nesne olan 'Ġbrahim (اِرْشَح

( َْ ٤ ِٛ ُ ) 'ismi fail olan 'Onun Rabb'i (اِرْشَح   ifadesinden önce gelmektedir (سَرُّٚ

 .(s. 490-491 ,1993 ,حُـلا٢٘٤٣)

 Eğer mefûl ayrı bir zamir
32

 ise, nesnenin failden önce gelmesi gereklidir. 

Örneğin, “ّا٣خى ٗلظش” (Sadece sana saygı duyarız) cümlesinde, “ا٣خى” (seni) 

ayrı bir zamir ve takdim edilmiĢ mefûldür. 

 Fâil, “َال” veya “اٗٔخ” gibi sınırlayıcı araçlarla sınırlandırılmıĢsa, bu durumda 

mefûlün fâilden önce gelmesi zorunludur. Örneğin, Kuran-ı Kerim‟in Fâtır 

Suresi'ndeki 28. ayet: { ُخء َٔ ُْؼَُِ ْٖ  ػِزَخدِِٙ  ح ِٓ   َ خ ٣خَْش٠َ حللَّا َٔ  ”Bu cümlede “Allah .{اِٗا

( َ خءُ ) ”kelimesi mefûldür, “alimler (حللَّا َٔ ُْؼُ َِ  .s ,1993 ,حُـلا٢٘٤٣)  kelimesi fâildir (ح

490-491). 
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 Munfasıl zamirler: ٖٛأٗخ|أٗض|أٗض|ٛٞ|٢ٛ|ٗلٖ|أٗظٔخ| ٛٔخ|ْٛ|ٖٛ/ ا٣خ١| ا٣خىَ|ا٣خىِ| ا٣خًٔخ|ا٣خًْ|ا٣خًٖ|ا٣خٙ|ا٣خٛخ|ا٣خٛٔخ|ا٣خْٛ\ا٣خ 
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1.3.7.2.2.1.2. Mefûlün Fâile Takdim Edilmesinin Serbest Olduğu 

Durumlar 

Bu durumlar, genellikle konuĢan kiĢinin belirli bir mefûle dikkat çekmek veya önem 

vermek istediği durumlardır. Ancak, mefûlü ve fâili birbirinden ayırt eden bir ipucu 

olmalıdır. Bu ipucu sözel veya anlamsal da olabilir. 

Mefûlün fâilden önce gelmesine dil bilimcilerin izin verdiği durumlar Ģunlardır 

 .(ss. 232-233 ,2003 ,حلأكـخ٢ٗ)

1.3.7.2.2.1.2.1.  Anlamda Karışıklıktan Korkma 

Fâil ve mefûlün sonlarında illet harflerinden biri olduğundan dolayı son harfleri 

üstünde bulunması gereken i„rab iĢaretleri olmadığı ve anlamada karıĢıklık ihtimali 

olduğun durumlarda cümlede sözel ya da anlamsal bir ipucu bulunma Ģartıyla, mefûl 

fâile takdim edilebilir. Örneğin, “سأصْ  ٓٞع٠ ع٠ِٔ” yani “Selma Musa'yı gördü”. 

Buradaki ipucu sözel 'ص' harfidir. 'ص' harfinin te‟nîs harfi olduğu için sözel ipucu 

olarak sayılır, ve fâilin Musa değil de Selma olduğu kolayca çıkarılabilir. Bir diğer 

örnek ise “دخَ حُٔز٠٘ ػ٤غ٠” yani “Isa binaya girdi”. Buradaki ipucu anlamsal ve bu da 

binadır. Bu örnekte anlamsal ipucu sayesinde 'Isa'nın fâil olduğu ve 'bina'nın mefûl 

olduğu çıkarılabilir (2003 ,حلأكـخ٢ٗ, ss. 232-233). 

1.3.7.2.2.1.2.2.  Fâil ve Mefûlün Ayırt Edilebildiği Durumlar 

Bu durumlarda fâil ve mefûlün son harfleri hurûf-ı illetten olmayıp i„rab hareketleri 

son harflerinin üstünde belli olur. Örneğin, “ ٌهشأ حُوظشَ  ص٣ذ” ifadesinde, “ َحُوظش” kelimesi 

sonundaki görünür “fetha” iĢareti ile mefûl olarak ön plana çıkmaktadır ve Zeyd‟in 

son harfi üstündeki ötre de fâil olmasını aĢikar etmektedir (2003 ,حلأكـخ٢ٗ, ss. 232-

233). 

1.3.7.2.2.2. Mefûlün Fiil Ve Fâile Takdim Edildiği Durumlar  

Mefûlün hem fiil hem de fâilin önüne alınması birçok durumda zorunlu olup sadece 

bir durumda caizdir: 

1.3.7.2.2.2.1. Mefûlün Takdimi Caiz Olan Durum  

Mefûlün fiil ve fâile takdim edilmesi, anlam karıĢıklığın önlendiği durumda serbest 

olabilir. Örneğin: “ ٌٓلٔذ  ََ  Türkçe'ye “Elmayı yedi Muhammed” Ģeklinde ”حُظلخكشَ  أً
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çevrilebilir. Burada cümlenin tüm ögelerinin irab iĢaretleri ve hareketleri bellidir, 

dolyısıyla anlam karıĢıklığı söz konusu olamaz. 

1.3.7.2.2.2.2. Mefûlün Fiil Ve Fâile Takdim Edilmesi Zorunlu Olan 

Durumlar 

َٕ } :varsa أ١ََ  .1 شُ ٝ ٌِ ْ٘ ِ  طُ  Türkçe çevirisi: “Hangi Allah'ın .(Kur‟an 40:81) {كَ ؤ١َا  آ٣خصِ  حللَّا

ayetlerini inkar ediyorsunuz?”  

2. “ ْٖ َٓ ” varsa: { َُُٚ  َكلَا ٛخد١ِ  ُ َِ  حللَّا ِِ ْٖ  ٣ؼُْ َٓ } (Kur‟an 7:186). Türkçe çevirisi: “Allah 

kimi saptırırsa, onun için bir yol gösterici yoktur.” 

3. Soru edatı olmayıp haber bildiren “ًْ” (nice) ifadesi ya da “ًٖؤ٣” varsa: 

 :Türkçe çevirisi .(Kur‟an 38:3) {ًْ أٌِٛ٘خ ٖٓ هزِْٜ ٖٓ هشٕ ك٘خٝدٝح ٝلَص ك٤ٖ ٓ٘خص} 

“Onlardan önce kaç nesil helak ettik, feryad ettiler ancak kaçmak için bir vakit 

bulamadılar.” 

شْ } :varsa (ancak,öyleyse) ”أٓخ“ .4 َٜ َْ  كلََا  طوَْ ٤ُْظ٤َِ خ ح آ َ  :Türkçe çevirisi .(Kur‟an 93:9) {كَؤ

“Öyleyse yetimi sakın ezme.” 

5. Tahsis ifadesi “ َاِ ٣اخى” varsa: { ُٖ َٝ ا٣ِاخىَ  ٗغَْظؼ٤َِ  :Türkçe çevirisi .(Kur‟an 1:5) {ا٣ِاخىَ  َٗؼْزذُُ  

“Yalnızca Sana kulluk ederiz ve yalnızca Senden yardım dileriz.” 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM: 

2. AYETLERDE TAKDĠM EDĠLMĠġ MEFÛLLERĠN TABLOSU 

Öncü çalıĢması “El-Hasâ‟is” (Özellikler) adlı eserinde, Ġbn-i Cinnî, 

“Arapçanın Cesareti Üzerine” baĢlıklı bir bölümle, Arapçanın 'cesaret' olarak 

nitelendirdiği dilbilimsel özelliklerini incelemektedir. Bu özellikler arasında 'takdîm' 

ve 'Tehîr' adlı dilbilgisi olguları yer alır. Ġbn-i Cinnî, bu konuyu tartıĢmak için özgül 

bir alt bölüm belirlemiĢ ve fâil ile mefûl gibi farklı dilbilgisi bağlamlarında takdim ve 

tehirin çeĢitli durumlarını ele almıĢtır.  

 

Ayrıca Ġbn-i Cinnî, “Bir Nedenle Normal Sıralamanın Ġhlali Üzerine” ( رخدٌ  ك٢

 adlı bir baĢka bölüm de sunar. Bu bölümde, mefûlün (ٗوغ حُٔشحطذ ارح ػشع ٛ٘خى ػخسع

fâile takdim edilmesinin özgül durumunu ele alır. Bu durumu, Arap dil bilgisinde 

belirgin ve bağımsız bir kategori olarak görür ve Arap dil uygulamalarında mefûlün 

sıklıkla ve öncelikle fâile takdim edildiğini belirtir. Ayrıca, Fâilin takdim edilmesinin 

daha yaygın olduğunu kabul ederken, mefûlün takdim edilmesinin de Arapçada 

geniĢçe kullanıldığını belirtir. ( إ طوذّ حُٔلؼٍٞ ػ٠ِ حُلخػَ هغْ هخثْ رشأعٚ، ًٔخ إٔ طوذّ حُلخػَ أ٣ؼًخ

 .(s.295 ,1999 ,حرٖ ؿ٢٘) (هغْ هخثْ رشأعٚ، ٝإ ًخٕ طوذ٣ْ حُلخػَ أًؼش، ٝهذ ؿخء رٚ حلَعظؼٔخٍ ٓـ٤جخً ٝحعؼًخ

 

Kur'an-ı Kerim ele alındığında, Ġbn-i Cinnî'nin gözlemleri dikkate değer bir 

doğruluk sergiler. Kur'ani metinde mefûlün takdim edilme durumlarını belirlemek, 

bu durumların yüksek sıklığı ve karmaĢık dilbilimsel bağlamları nedeniyle zorlu bir 

iĢlem olmuĢtur. Bu görevi kolaylaĢtırmak için, “Shamela حُشخِٓش” programını 

kullanarak Kur'an'ın çeĢitli dilbilgisel analizlerinde “ّٓلؼٍٞ رٚ ٓوذ” (öne alınan nesne) 

durumlarını taradık. Arama sonuçları, miktar ve ilgi açısından farklı eserler arasında 

önemli farklılıklar gösterdi. 

 



36 
 

Ġbn Hâleveyh
33

‟in “I„râbu‟l-Kırâ‟âti‟s-Seb„i ve „ilelühâ” adlı eserinde, 

yalnızca 163 durum bulduk, bunların çoğu çalıĢmamız için uygulanabilir değildi. Öte 

yandan, Ebû ca„fer E‟n-Nahhâs
34

‟ın I‘râbu’l-Kur’ân adlı eseri 748 durum sağladı, 

ancak birçoğu belirsiz ve bu nedenle yorumlanması epeyce zahmetli olurdu. 

 

Abdullah „Alwân, Hâlid El-Hûlî ve diğerleri tarafından yazılan I‘râbu’l-

Kur’âni’l-Kerîm adlı eserimizde, aramamız 2652 durum buldu. Ne yazık ki, ilk 250 

ilgili örneğin ardından, durumlar rastgele hale geldi ve genellikle nesnenin 

geleneksel sözdizimine uygun Ģekilde özneden sonra geldiği ayetleri göstermeye 

baĢladı. Bu, her ayetin sözdiziminin çalıĢmamızla ilgili olup olmadığını doğrulamak 

için dikkatli bir incelemeyi gerektirdi. 

 

Muhyiddîn DervîĢ'in I‘râbu’l-Kur’âni ve beyânuhü adlı eserinde, arama bize 

4232 durum sağladı. Ancak, sonuçların ilgisizliği, yaklaĢık olarak ilk 100 durumdan 

sonra belirginleĢti. 

 

Behcet „Abdü‟l-Vâhid Sâlih'in al-I‘râbu’l mufassal li Kitâbi’llâhi’l murettel 

adlı eserinde, tam 5042 durum bulduk. Ancak, bu sonuçlar bile çoğunlukla ilk 500 

durumdan sonra bile doğru sonuçlar göstermeye devam etmiĢtir. 

 

Farklı kaynaklar arasındaki durum sayısındaki belirgin farklılık, çeĢitli 

yazarların farklı analitik yaklaĢımlarından kaynaklanabilir. Örneğin, bir yazarın öne 

alınan bir nesne olarak değerlendirdiği bir kelime, baĢka bir yazar tarafından bir 

“mübteda” (ismi cümlenin baĢı) olarak yorumlanabilir veya baĢka bir yazar 

tarafından bir “mef‟ûl-ı mutlak” olarak değerlendirilebilir. Ek olarak, birçok yazar, 

Kur'ani mefûlün öne alınmasının önemli bir bölümünü oluĢturan “Muttasil” (bağlı) 

zamirler içeren durumlarda öne alınan mefûller için notları atlamayı tercih etmiĢtir. 

Bu olgu, araĢtırdığımız dilbilimsel üslubun karmaĢıklığını daha da vurgulamaktadır. 
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 ĠBN HÂLEVEYH (ٚحرٖ خخ٣ُٞ): Ebû Abdillâh el-Hüseyn b. Ahmed b. Hâleveyh b. Hamdân el-
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Bu tablo çalıĢmamızdaki hedefimiz, Kuran metnindeki mefûlün takdimini kapsamlı 

ve kullanıcı dostu bir Ģekilde incelemektir. Bunu kolaylaĢtırmak için, benzer ayetleri 

bir araya getirme çabasını gösterdik, böylece karĢılaĢtırmaları daha müyesser hale 

getirdik. Ayrıca, bu ayetleri nesnenin takdim edilme sebebine göre kategorize ettik, 

takdimin her tür örneğini dahil ettik. Bu organizasyonun arkasındaki niyet, 

okuyucuya Kuran boyunca takdim edilen mefûller kullanımına dair tam bir anlayıĢ 

sunmaktır. 

Bu örnekleri daha anlaĢılır ve etkileĢimli kılmak için renk kodlama sistemi 

benimsendi. Hem Arapça ayetlerdeki hem de çevirilerindeki takdim edilen mefûlleri 

yeĢil ile belirginleĢtirildi. Aynı Ģekilde, tehir edilmiĢ fâilleri de yeĢil ile vurgulandı. 

Bu görsel temsil, okuyucuların her ayette bu ögeleri bulmasını kolaylaĢtırmalıdır. 

Bu araĢtırmayı yürütürken karĢılaĢtığımız en önemli engellerden biri, çoğunlukla 

Kuran Arapçası sözdiziminin karmaĢıklığı ile ilgiliydi ve iki katmandan oluĢuyordu. 

Öncelikle, sözdizimi ve anlambilimde bariz benzerlikler gösteren geniĢ bir Kuran 

ayetleri yığınına göz atmamız gerekti. Ancak, her bir ayet, ince anlamların aktarıldığı 

cümle yapısında ince farklılıklar taĢır. Birçok durumda, bir ayette takdim edilmiĢ bir 

mefûlün olduğunu ilk baĢta düĢündük. Ancak çeĢitli alimlerin dilbilim analizleri ve 

tefsirlerine baĢvurduğumuzda, durumun her zaman böyle olmadığını keĢfettik. Her 

bir ayetin içine gömülü ince ayrıntılar nedeniyle bu görev hem karmaĢık hem de 

talepkar olduğunu kanıtladı.  

Ġkinci zorluk, Kur'an Arapçasının doğal esnekliği etrafında döndü. Bu esneklik, her 

ayet için çok sayıda yorumun yapılabilmesine olanak sağlar. Tek bir cümle yapısı, 

bilginin bakıĢ açısına bağlı olarak farklı Ģekillerde ayrıĢtırılabilir, bu da farklı "i'rab" 

(dilbilgisi analizi) yorumlarına yol açar. Örneğin, bir ayetteki belirli bir kelime, 

bağlama ve yorum yapan bilgine bağlı olarak, takdim edilmiĢ bir mefûl, bir 

"mübteda" (isim cümlesinin baĢlangıcı) veya tamamen farklı bir Ģey olarak kabul 

edilebilir. 

Ayet seçimimizin doğruluğunu sağlamak için, sık sık Kur'an "i'rab" üzerine yazılmıĢ 

çok sayıda kitaba baĢvurduk. Semîn El-Halebî, Ġbn-i „Âdil ve Behcet Sâlih gibi 

alimler, ayetler hakkındaki bilimsel görüĢler yelpazesini aydınlatan kapsamlı 

dilbilgisel analizler sağladı. Bu görev kuĢkusuz zaman alıcıydı, ancak anlayıĢımızı 
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zenginleĢtirdi ve derleme tablosuna dahil edilen her ayetin, en az bir alimin 

yorumuna göre, en az bir takdim edilmiĢ mefûle sahip olduğunu temin etti. 

Tablomuzda tekrarı önlemek için özel bir özen gösterdik. Belirli durumlarda, tek bir 

ayet birden çok takdim edilmiĢ mefûl içermektedir. Ancak, ayeti parçalara ayırmak 

veya farklı kategoriler altında tekrarlamak yerine, onu sadece bir kez listelemeyi 

seçtik. Bu yaklaĢım, ayetin bütünlüğünü korurken derlememizi daha özlü ve 

okunabilir hale getirdi. 

 

Sonuç olarak, takdim edilmiĢ ögeleri içeren Kur'an ayetlerinin derlemesi, zorluklarla 

dolu karmaĢık bir görevdi, ancak bu görev, sözdizimsel seçimlerin anlamsal 

yorumlar üzerindeki etkisine dair paha biçilmez içgörüler sağlayan, Kur'an Arapçası 

sözdiziminin derinliklerine giden zenginleĢtirici bir yolculuktur. 

 

 Arapça Metin (Kur'an-

ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

هفسٌم 
 
   يظلمٍن أ

Bakara 

ٖ ًُُِٞح   2:57 ضِ  ِٓ ٰـ خ ؽ٤َزَِّ ْۡ  سَصَهَۡ٘ َٓ ٌُ  ٰـ

خ َٓ َٞٗخ َٝ ُٔ ٖ ظََِ ٌِ ٰـ َُ ح   َٝ ۤٞ خُٗ ًَ 

ُُٙ ُّ  أَٔفكَُ ٍِ  َْ ٠ٛظَۡ

Anlara yin arılarından 

Ģunı ki size rûzî kıldık 

dinildi, anların küfri arttı. 

Bize zulm itmediler anun 

Ģükrini kılmamak ile 

lâkin anlar nefslerine 

zulm iderler idi. 

“Verdiğimiz rızıkların 

iyi ve güzel olanlarından 

yiyin” dedik. Onlar Bize 

değil, fakat kendilerine 

yazık ediyorlardı. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:117 

خ َٓ َٝ  ُْ ُٜ َٔ ُ  ظََِ ٖۡ  ٱللَّا ٌِ ٰـ َُ َٝ  ُۡ ُٙ  أَٔفكَُ

 ُّ ٍِ  َْ ٠ٛظَۡ

Tanrı anlara hayf itmedi 

lâkin nefislerine zulm 

iderler 

Allah onlara zulmetmedi, 

onlar kendilerine yazık 

ettile. 

7:160 
ك٤ََۡ٘خۤ  ۡٝ أَ ٞع٠َٰۤ  ا٠َُِٰ  َٝ  ارِِ  ُٓ

ٗ ٗٱقۡزكَۡمىَ ُِ ۡٛ ِٕ  ۥۤلَ  ٱػۡشِد أَ

شَ   رؼَِّظَخىَ  َـ لَ ُۡ ٖ ًُُِٞح   )...( ٱ ِٓ 

ضِ  ٰـ خ ؽ٤َزَِّ َٓ   ْۡ ٌُ ٰـ خ سَصَهَۡ٘ َٓ َٝ 

َٞٗخ ُٔ ٖ ظََِ ٌِ ٰـ َُ ح   َٝ ۤٞ خُٗ ًَ ُُٙ  أَٔفكَُ

 ُٔ ِِ  َٕ ٣ٞظَۡ

Vahy itdük Mûsâ‟ya 

vaktâ ki kavmi su 

dilediler diyü dahı okudı 

andan on iki pınar. 

 

Bize zulm itmediler anun 

Ģükrini kılmamak ile 

lâkin anlar nefslerine 

zulm iderler idi. 

Milleti Musa'dan su 

isteyince ona: “Asanla 

taĢa vur” diye bildirdik; 

(...) Onlar, karĢı 

gelmekle, Bize değil 

kendilerine 
zulmediyorlardı. 
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 Arapça Metin (Kur'an-

ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

9:70 
 ْۡ ُۡ ٠أَۡرِ  أََُ ِٙ  ُ َٖ  ٔجََأ ٖ ٱُاز٣ِ ِٓ  ْۡ ِٜ ِِ  هزَۡ

ًُ  ُُٙأرَزَۡ  ()... ضِ   ُْٛؼُقُ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ  رِٲ

خ َٔ َٕ  كَ خ ًَ  ُ ْۡ  ٱللَّا ُٜ َٔ ِِ ٤ظَۡ ُِ ٖ ٌِ ٰـ َُ َٝ 

ح   ۤٞ خُٗ ًَ  ُۡ ُٙ ُّ  أَٔفكَُ ٍِ  َْ ٠ٛظۡ

Gelmedi mi anlara 

kendülerden öndin 

giçenlerün haberi 

Kur‟ân‟da ki anlara 

neyledük? (...) geldi 

anlara peygâmberleri 

dürlü mu„cize ile dahı 

benüm tâ„atümi terk 

itdiler, ben dahı anları 

helâk itdüm. ya„nî Tanrı 

anları suçsız yire helâk 

itmedi lâkin nefislerine 

zulm iderler idi. 

Kendilerinden önce olan 

(...)halkının haberleri 

onlara gelmedi mi? 

Peygamberleri onlara 

belgeler getirmiĢlerdi. 

Allah onlara 

zulmetmemiĢ, onlar 

kendilerine yazık 

etmiĢlerdir. 

10:44 
إ  َ  اِ ُْ  لََ  ٱللَّا ِِ  حࣰش٤َۡ ـ  ٱُ٘اخطَ  ٣ظَۡ

اٖ  ٌِ ٰـ َُ ُُٙٱُ٘اخطَ  َٝ ُّ  أَٔفكَُ ٍِ  َْ ٠ٛظَۡ

Bedürüstî Tanrı halka 

nesne zulm itmez lâkin 

halk nefislerine zulm 

iderler hakka inkâr 

itmeklikle. 

Allah insanlara hiç 

zulmetmez, fakat 

insanlar kendilerine 

zulmederler 

16:118 
خ َٓ َٝ  ْۡ ُٜ ٰـ َ٘ ۡٔ ٖ ظََِ ٌِ ٰـ َُ ح   َٝ ۤٞ خُٗ ًَ 

ُُٙ ُّ  أَٔفكَُ ٍِ  َْ ٠ٛظَۡ

Anlara zulm itmedik 

lâkin nefislerine zulm 

iderlerdi. 

Biz onlara zulmetmedik, 

onlar kendilerine 

zulmediyorlardı 

29:40 
ِٚ ۦ  ٔبَأخََزۡ  ىُلًا فَ  زِ ۢٗ ْ رِزَ ُٜ ۡ٘ ِٔ ٖۡ  كَ  آ

َ٘خ ِۡ ِٚ  أسَۡعَ ً  ػ٤ََِۡ ْ كَخطِزخ ُٜ ۡ٘ ِٓ َٝ ٖ  آ

١ۡسَخُ  ُٗ أضََػرَۡ  ُْٜ ٱٌظَّ ۡ٘ ِٓ َٝ  ٖۡ  آ

ِٚ  خَغَلَۡ٘خ ْ ٱلۡأسَۡعَ  رِ ُٜ ۡ٘ ِٓ َٝ  ٖۡ  آ

خ أؿَۡشَهۡ٘خَ   َٓ َٝ  َٕ خ ًَ  ُ ْۡ  ٱللَّا ُٜ َٔ ِِ ٤ظَۡ ُِ 

ٖ ٌِ ٰـ َُ ح   َٝ ۤٞ خُٗ ًَ  ُۡ ُٙ ُّ  أَٔفكَُ ٍِ  َْ ٠ٛظَۡ

Dahı tutduk her gürûhı 

günâhıyla anlardan 

kiminün üzerine taĢ 

yağdurduk Lût kavmi 

gibi dahı anlardan kimini 

sayha aldı Sâlih kavmi 

gibi dahı anlardan kimini 

günâhı sebebiyle yire 

geçürdük. Murâd 

Kârûn‟dur dahı anlardan 

kimini gark itdük Nûh 

kavmi ve Fir„avn kavmi 

gibi dahı Tanrı anlara 

zulm ider olmadı lâkin 

anlar nefislerine zulm 

ider oldılar 

Her birini günahı 

sebebiyle yakaladık; 

kimine taĢlar savuran 

rüzgarlar gönderdik, 

kimini bir çığlık yok 

etti, kimini yerin dibine 

geçirdik, kimini de suda 

boğduk. Onlara, Allah 

zulmetmiyordu, fakat 

onlar kendilerine yazık 

ediyorlardı 

30:9 
خَبۤءَرۡ  َُٚ ُؼُقٍُُ  ُٙ ضِ   ُٙ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ خ رِٲ َٔ  كَ

 َٕ خ ًَ  ُ ْۡ  ٱللَّا ُٜ َٔ ِِ ٤ظَۡ ُِ ٖ ٌِ ٰـ َُ ح   َٝ ۤٞ خُٗ ًَ 

ُۡ أَٔفُ  ُٙ ُّ  كَ ٍِ  َْ ٠ٛظَۡ

Anlara benüm 

peygâmberlerüm geldi 

dürlü mu„cizeyile, dahı 

anları yalanladılar 

„akabince biz dahı anları 

helâk itdük. 

onlara belgelerle 

peygamberler gelmiĢti. 

Böylece Allah onlara 

zulmetmiyor, onlar 

kendilerine 

zulmediyorlardı 
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 Arapça Metin (Kur'an-

ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

   من: شرطية جازمة 

7:178 
ذِ  َِٓ ٜۡ ُ ٱ ٣َ َٞ  للَّّ ُٜ ظذَِی   كَ ٜۡ ُٔ ُۡ  ََِٓٝ  ٱ

 َۡ ِِ ىِٕيَ  ٣ؼُۡ ٰـۤ َُ  ٝ ُ ُْ  كَؤ ُٛ  َٕ غِشُٝ ٰـ خَ ُۡ  ٱ

Her kim ki Tanrı 
kulağızladı anı, 

kulağızlanmıĢ oldur. Her 

kimi ki Tanrı azdurdı 

anı iĢini ziyâna viren 

anlardur. 

Allah'ın doğru yola 

sevkettiği kimse doğru 

yolda olur. Saptırdığı 

kimseler ise, iĢte onlar 

mahvolanlardır 

17:97 
ذِ  ََِٓٝ  ٜۡ َ٣  ُ َٞ  ٱللَّّ ُٜ ظذَِ   كَ ٜۡ ُٔ ُۡ  َِٓٝ ٱ

 َۡ ِِ ذَ  كََِٖ ٣ؼُۡ ِـ ْۡ  طَ ُٜ ٤َخۤءَ  َُ ُِ ۡٝ ٖ أَ ِٓ 

 دُِٝٗۦِٚ

Kimi ki Tanrı hak yola 

kulağızladı yolı râst 

varan oldur. ظذ١َِ ْٜ ُٓ  lu‟٣خ ,

ve ٣خ‟suz revâdur. Her 

kimi ki azdura sen 

anlariçün dostlar 

bulamazsın andan gayrı.  

Allah'ın doğru yola 

eriĢtirdiği kimse hak 

yoldadır. Kimleri de 

saptırırsa, artık onlar için 

Allah'dan baĢka dostlar 

bulamazsın.  

18:17 
ذِ  َِٓ ٜۡ َ٣  ُ َٞ  ٱللَّا ُٜ ظذَِ   كَ ٜۡ ُٔ ُۡ  َِٓٝ ٱ

 َۡ ِِ ذَ  كََِٖ ٣ؼُۡ ِـ ً  َُُٚۥ طَ ٤ُِخ شۡشِذحً  َٝ ُّٓ 

Her kim ki Tanrı 

kulağızladı oldur ki ondı 

her kimi ki Tanrı azdura 

sen ana bir yol 

kulağızlayıcı dost 

bulmazsın yâ 

Muhammed. 

Allah'ın doğru yola 

eriĢtirdiği kimse hak 

yoldadır. Kimi de 

saptırırsa artık ona, 

doğru yola götürecek bir 

rehber bulamazsın. 

39:37 
ذِ  ََِٓٝ  ٜۡ َ٣  ُ خ ٱللَّا َٔ ٖ َُُٚۥ كَ ِٓ   ٍَّ ؼِ ُّٓ  

Her kimi ki Allâh 

kulağızlaya, ya„nî hak 

yola ana azdurıcıdan çâre 

yokdurur. 

Allah'ın doğru yola 

eriĢtirdiğini de 

saptıracak yoktur.  

4:88 
 ََِٝٓ  َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ ذَ  كََِٖ ٱللَّا ِـ  ُٚۥَُ  طَ

 عَز٤ِلاً 

Her kimi ki Tanrı 

azdurdı, elbette sen anun 

içün hakdan yana yol 

bulamazsın. 

Allah'ın saptırdığı 

kimseye sen hiç yol 

bulamayacaksın 

4:143 
 َٖ زرَۡزر٤َِ ُّٓ  َٖ  ا٠َُِٰ  لََۤ  ُِيَ  رَ  ر٤َۡ

ءِ  ئُلََۤ ٰـۤ لََۤ  َٛ ءِ   ا٠َُِٰ  َٝ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ َِٝٓ 

 َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ ذَ  كََِٖ ٱللَّا ِـ  عَز٤ِلاً  َُُٚۥ طَ

ġu hâldeki 

mütereddidlerdür îmân 

ile küfrün arasında Ģu 

hâlde ki ne mü‟minlere 

ve ne kâfirlere her kimi 

ki Tanrı azdura, yâ 

Muhammed sen ana yol 

bulmazsın. 

Ne onlarla, ne de 

bunlarla olur, ikisi 

arasında bocalayarak 

Allah'ı pek az anarlar. 

Allah'ın saptırdığı 

kimseye yol 

bulamayacaksın 

7:186 
َِٓ  َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ  َُُٚ ۥ  َٛخدِیَ  كلََا  ٱللَّا

 ْۡ ُٛ ٣َزسَُ ْۡ  كِی َٝ ِٜ ِ٘ ٰـ َ٤ ۡـ َٕ  ؽُ ُٜٞ َٔ  ٣ؼَۡ

Her kim ki Tanrı 

azdurdı, ana hergiz 

onarıcı yokdur, dahı anı 

bıragur azgunlıklarında 

tereddüd iderler 

mütehayyir olup. 

Allah'ın saptırdığını 

yola getirecek yoktur. O, 

sapanları taĢkınlıkları 

içinde bocalayıp 

dururlarken bırakır 
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 Arapça Metin (Kur'an-

ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

13:33 
  َۡ َٖ  رَ َٖ  ص٣ُِّ ِاز٣ِ ْۡ  ًَلَشُٝح   ُِ ُٛ شُ ٌۡ َٓ 

ح   طُذُّٝ َٝ  ِٖ َِ   ػَ ز٤ِ  ََِٓٝ  ٱُغا

 َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ خ ٱللَّا َٔ ٖۡ  َُُٚۥ كَ  َٛخد ِٓ

(...) bel mekrleri 

Ģunlarun ki kâfir oldılar 

bezendi anlarıniçün dahı 

hak yoldan irdiler 

Tanrı‟ya gelenleri üç 

harekât ile dahı okundı 

dahı Ģunı ki Allâh 

azdurdı ana bir kulağızcı 

yokdur. 

Fakat inkar edenlere, 

kurdukları düzenler 

güzel gösterildi ve doğru 

yoldan alıkonuldular. 

Zaten Allah'ın 

saptırdığına yol 

gösteren bulunmaz 

39:23 
ِ  ُٛذَٟ ُِيَ  رَ  ذِی ٱللَّا ٜۡ ٖ رِۦِٚ ٣َ َٓ 

َِ  ََِٓٝ  ٣شََخۤءُ   ِِ ُ  ٣ؼُۡ خ ٱللَّا َٔ  َُُٚۥ كَ

 ٖۡ  َٛخدٍ  ِٓ

(...)ol Kur‟ân Tanrı‟nun 

râhnümâsıdırur ki 

kulağızlar anunıla Ģunıki 

diler. Her kim ki ana yol 

göstermeye anuniçün bir 

kulağızcı olmaz.  

 

ĠĢte bu Kitap, Allah'ın 

doğruluk rehberidir, 

onunla istediğini doğru 

yola eriĢtirir. Allah kimi 

de saptırırsa artık ona yol 

gösteren bulunmaz. 

39:36 
ُ  أ٤ََُۡظَ  ٌَخفٍ  ٱللَّا  ػَزۡذَُٙ ۥ  رِ

كَُٞٗيَ  ِ ّٞ ٣خَُ َٝ  َٖ ٖ رِٲُاز٣ِ ِٚ ۦ  ِٓ  دُِٝٗ

 ََِٝٓ  َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ خ ٱللَّّ َٔ ٖۡ  َُُٚۥ كَ  َٛخد ِٓ

Ya„nî Tanrı saklayıcı 

değül mi kendü 

bendesini dahı seni 

korkıdurlar Ģol putlarıla 

ki ana taparlar Tanrı‟dan 

gayrı her kimi ki Allâh 

azdurdı, ana bir kimesne 

kulağızlayıcı yokdurur.  

Allah, kuluna yetmez 

mi? Seni O'ndan baĢka 

Ģeylerle korkutuyorlar. 

Allah'ın, saptırdığını 

doğru yola koyacak 

yoktur. 

40:33 
 َّ ۡٞ َ٣  َٕ ُُّٞ َٞ َٖ  طُ ذۡرِش٣ِ خ ُٓ َٓ ٌُْ َُ  َٖ ِّٓ 

 ِ ٖۡ  ٱللَّا َِ  ََِٓٝ  ػَخطِْ ِٓ ِِ ُ  ٣ؼُۡ  ٱللَّّ

خ َٔ ٖۡ  َُُٚۥ كَ  َٛخد ِٓ

Su‟âl: Tevellî dahı idbâr 

yüz çevürmeğe eydürler 

bu iki lafzı cem„ itmekde 

nazar ne? Cevâb: Tevellî 

hisâbdan dönmeğe 

eydürler, müdbirîn 

zâhibîn dimek olur Ģu 

hâlde ki gidicilersiz 

dimek olur, ya hâribîn 

dimek olur. Sizüniçün 

Tanrı‟nun „azâbından bir 

saklayıcı ve bir men„ 

idici olmayıser  

 َِ ِِ ْٖ ٣ؼُْ َٓ َٛخدٍ  َٝ  ْٖ ِٓ خ َُُٚ  َٔ ُ كَ حللَّا  

Arkanıza dönüp 

kaçacağınız gün Allah'a 

karĢı sizi koruyan 

bulunmaz. Allah'ın 

saptırdığını doğru yola 

getirecek yoktur. 
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42:44 
 ََِٝٓ  َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ خ ٱللَّا َٔ ٖ َُُٚۥ كَ ِٓ 

ُِیّ  ࣲَٝ  ٖۢ ِٙ ۦ  ِّٓ طشََٟ رؼَۡذِ َٝ  َٖ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ٱُظا

خ أ ح   َُ ُٝ ؼَزحَدَ  سَأَ ُۡ َٕ  ٱ َۡ  ٣وَُُُٞٞ َٛ 

شَدّ  ا٠َُِٰ  ࣲَٓ ٖ  ࣲعَز٤َِ ِّٓ

Her kim ki anı Tanrı hak 

yoldan ıra, olmaz anuniçün 

bir dost ki anı râst yola 

kulağızlaya anun hızlânından 

sonra. Dahı görersin yâ 

Muhammed Ģunları ki Ģirk 

getürdiler vaktâ ki tamunun 

„azâbını gördiler “Dünyâdan 

yana dönmeğe bir çâre ola 

mı?é dirler. Ya„nî bir tedârük 

ideyidük dirler. 

Allah kimi 

saptırırsa, artık onun 

bundan sonra bir 

dostu olmaz. Azabı 

gördüklerinde, 

zalimlerin: 

“Dönecek bir yol 

yok mudur?” 

dediklerini 

görürsün. 

42:46 
خ َٓ َٝ  َٕ خ ًَ ُْٜ َُ  ٖۡ ٤َخۤءَ  ِّٓ ُِ ۡٝ  أَ

 َ٣ْ ُٜ ٖ ٘ظُشَُٝٗ ِّٓ  ِٕ ِ   دُٝ  ََِٓٝ  ٱللَّا

 َِ ِِ ُ  ٣ؼُۡ خ ٱللَّا َٔ ٖ َُُٚۥ كَ ِٓ  ٍَ  عَز٤ِ

Dahı olmadı anlaruniçün 

ya„nî olmaz zâlimleriçün 

kıyâmet güninde mâni„ler ki 

men„ ideler anları Tanrı‟nun 

„azâbından ya„nî necât 

bulmazlar her kim ki anı hak 

yoldan Tanrı ıra anuniçün 

savâba varur yol bulmağa 

çâre yokdurur. 

Onların, Allah'tan 

baĢka kendilerine 

yardım edecek 

dostları da yoktur. 

Allah'ın saptırdığı 

kimsenin çıkar yolu 

olmaz 

22:8 
 ََِٝٓ  ِٖ ِٜ ُ٣  ُ خ ٱللَّا َٔ ٖ َُُٚۥ كَ ِٓ   ٍّ شِ ٌۡ ُّٓ 

إ  َ  اِ َُ  ٱللَّا خ ٣لَۡؼَ  ٣شََخۤءُ  َٓ

Her kim ki Tanrı Ģekâvetile 

hor ide, anı sa„âdetlendürür 

kimesne olmaz  ٕا َ  اِ َُ  حللَّا خ ٣لَْؼَ َٓ 

 ya„nî Hakk te„âlâ ٣شََخءُ 

dilediğini iĢler ikrâmdan ve 

ihânetden. 

 

Allah'ın alçalttığı 

kimseyi 

yükseltebilecek 

yoktur. Doğrusu 

Allah ne dilerse 

yapar. 

Bakara 

2:269 

 

شَ  ٣ئُۡطِی َٔ ٌۡ لِ ُۡ ٖ ٱ  ََِٓٝ  ٣شََخۤءُ   َٓ

شَ  ٣ئُۡصَ  َٔ ٌۡ لِ ُۡ  خ٤َۡشح أُٝطِیَ  كوَذَۡ  ٱ

خ ًَؼ٤ِشح َٓ اًشُ  َٝ ۤ  ٣َزا ُُٞح   الَِا  ٝ ُ  أ

ذِ  ٰـ زَ ُۡ َ  ٱلۡأ

Hikmet virür Ģuna ki diler. 

her kimse ki ana hikmet 

virile ana çok nesne virilmiĢ 

olur. Murâd hikmetden „ilim 

ve „ameldür. Anlamaz anları 

meğer akıl eyeleri. 

Hikmeti dilediğine 

verir. Kime hikmet 

verilmiĢse Ģüphesiz 

ona çokça hayır 

verilmiĢtir. Bundan 

ancak akıl sahipleri 

ibret alır. 

4:52 
ىِٕيَ  ٰـۤ َُ  ٝ ُ َٖ  أ ُْ  ٱُاز٣ِ ُٜ ُ   ُؼَََ٘  ََِٓٝ  ٱللَّا

 ِٖ ؼَ ِۡ َ٣  ُ ذَ طَ  كََِٖ ٱللَّّ  َٗظ٤ِشًح َُُٚۥ ِـ

Ol tâyife anlardur ki Tanrı 

anlara la„net itdi  ﴾ُ ِٖ حللَّا ِْؼَ َ٣ ْٖ َٓ َٝ ﴿

her kime ki Tanrı la„net ide 

ذَ َُُٚ َٗظ٤ِشًح﴾ ِـ ْٖ طَ  sen ana ﴿كََِ

yardımcı bulımazsın.  

ĠĢte, Allah'ın 

lanetledikleri 

onlardır. Allah'ın 

lanetlediği kiĢiye 

asla yardımcı 

bulamayacaksın. 
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ياى  ياي/أ  ياها/أ     … أ 

Fâtiha 

ُٓ َٔ  ئ٠َِّبنَ َٝ  جعُُ ؼْ َٔ  ئ٠َِّبنَ  1:5  كْزؼ١َِ
Sana „ibâdet iderüz 

hemândahı mededi 

senden dilerüz hemâ 

Ancak Sana kulluk eder 

ve yalnız Senden yardım 

dileriz. 

01:28 
 َّ ۡٞ َ٣ َٝ  ْۡ ُٛ ٤ؼخ َٗلۡشُشُ ِٔ اْ  ؿَ ٍُ  ػُ  ٗوَُٞ

 َٖ ِاز٣ِ ُِ  ًُ ْۡ  ٞح  أشَۡشَ ٌُ َٗ خ ٌَ َٓ  ْۡ  أَٗظُ

  ْۡ ًُ خۤإُ ًَ شُشَ َ٘خ َٝ ِۡ ْۡ   كَض٣َا ُٜ َ٘ ٍَ  ر٤َۡ هَخ َٝ 

ُْٛ خۤإُ ًَ خ شُشَ ْۡ  آ  َٕ ٚطؼَۡزذُُ  ئ٠َِّبَٔب ًُ٘ظُ

An yâ Muhammed ol 

güni ki koparuruz anları 

bir uğurda andan sonra 

eydürüz Ģunlara ki 

sanemleri bize Ģerîk 

itdiler, yerinüzde durun 

siz, dahı sanemlerünüz 

dahı ayırduk anlarun 

aralarını anlarun 

sanemleri ol esnâda “Siz 

bize tapmadınuz, belki 

Ģeytâna tapardunuz” 

didiler.  

 

Onların hepsini biraraya 

toplayacağımız, sonra da 

Allah'a ortak koĢanlara: 

“Siz ve koĢtuğunuz 

ortaklar yerinizde 

bekleyin” diyeceğimiz 

gün artık onların 

(putlarıyla) aralarını 

tamamen ayırmıĢızdır. 

Ve onların ortakları, 

(putları) derler ki: “Siz, 

bize ibadet 

etmiyordunuz. 

28:63 
أَۡٗخۤ  خ ا٤َُِۡيَ   طزََشا ح َٓ ۤٞ خُٗ  ئ٠َِّبَٔب ًَ

 َٕ ٣ٚؼَۡزذُُ 

(...) teberrâ eyledük 

anlardan ve anlarun 

küfrinden, senün 

hazretine yalan 

söylediler, üzerimüze 

bize tapmazlardı diyeler. 

Onlardan uzaklaĢıp Sana 

geldik, zaten aslında 

bize tapmıyorlardı” 

derler. 

Bakara 

2:172 

 

خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ َ٣  َٖ ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ ٖ ًُُِٞح   ءَح ِٓ 

ضِ  ٰـ خ ؽ٤َزَِّ َٓ  ْۡ ٌُ ٰـ ٌُشُٝح   سَصَهَۡ٘ ٱشۡ َٝ 

 ِ ُٖ  ًُ٘ظُْ إِ لِلَّا  َٕ ٚطؼَۡزذُُ  ئ٠َِّب

Yeyin size rûzî 

kıldığımızın eyülerinden 

dahı Ģükr eylen Tanrı‟ya 

anuniçün ki taparsız.  ْٕ  اِ

bunda  ْاِر ma„nâsınadur. 

Ey Ġnananlar! Sizi 

rızıklandırdığımızın 

temizlerinden yiyin; 

yalnız Allah'a kulluk 

ediyorsanız, O'na 

Ģükredin 

6:41 
 َۡ ُٖ  رَ شِقُ  َْ ٛرعَۡػُ  ئ٠َِّب ٌۡ خ ك٤ََ َٓ 

 َٕ ِٚ  طذَۡػُٞ َٕ  شَخۤءَ  إِ ا٤َُِۡ ۡٞ طَ٘غَ َٝ 

خ َٓ  َٕ ًُٞ  طشُۡشِ

Bel ki ana taparsız dahı 

açar Ģunı ki siz anun 

gidermeğini diler idiniz 

eğer ol keremi dilerse. 

Dahı unudurdınuz Ģol 

putları ki siz ana Ģerîk 

ider idinüz.  

 

Hayır; sadece O'na 

yalvarırsınız; dilerse 

yalvardığınız Ģeyi 

giderir, siz de O'na 

koĢtuğunuz ortakları 

unutursunuz. 

2:172 
ٌُشُٝح حشْ َٝ  ِ ْٕ  لِلَّا  اِ

 ْْ ْ٘ظُ ًُ  ُٖ  طؼَْزذُُٕٝ ئ٠َِّب

dahı Ģükr eylen Tanrı‟ya 

anuniçün ki 

taparsız.  ِا ْٕ  bunda  ِْار ma„n

âsınadadür. 

ve Allah‟a Ģükredin; 

eğer O‟na kulluk 

ediyorsanız 

 



44 
 

 Arapça Metin (Kur'an-

ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

16:114 
ٌُُِٞح   خ كَ أ ِٓ  ُْ ٌُ ُ  سَصَهَ كَلَالَ  ٱللَّا

ٌُشُٝح  ؽ٤زخ  ٱشۡ ضَ  َٝ َٔ ِ  ٗؼِۡ  إِ ٱللَّا

 ْۡ ُٖ  ًُ٘ظُ  َٕ ٝطؼَۡزذُُ  ئ٠َِّب

Yin Ģundan ki Tanrı size 

rûzi eyledi Ģu hâlde ki 

helâldur ve pâkdur 

korkun Tanrı‟dan, Ģol 

sıfatlu Tanrı‟dan ki siz 

ana îmân getüricilersiz 

didi.  

Yalnız Allah'a kulluk 

ediyorsanız, Allah'ın size 

helal ve temiz olarak 

verdiği rızıklardan yiyin, 

O'nun nimetine Ģükredin 

41:37 
 ٖۡ ِٓ َٝ  ِٚ ظِ ٰـ َُ  ءَح٣َ خسُ  ٱُا٤ۡ َٜ ٱُ٘ا َٝ 

ظُ  ۡٔ ٱُشا شُ   َٝ َٔ وَ ُۡ ٱ ذُٝح   لََ  َٝ ُـ  طغَۡ

ظِ  ۡٔ لََ  ُِِشا شِ  َٝ َٔ وَ ِۡ ذُٝح   ُِ ُـ ٱعۡ َٝ  ِ  لِلَّا

اٖ  ٱُازِی ُٜ ْۡ  إِ خَِوََ ُٖ  ًُ٘ظُ  ئ٠َِّب

 َٕ ٝطؼَۡزذُُ 

Anun birliğinün 

niĢânelerinden biri 

gicedürür, biri dahı 

gündüzdürür, biri dahı 

güneĢdürür, biri dahı 

aydurur. Secde eylemen 

Ģemsiçün ve kameriçün 

ol ma„bûda tapun ki 

yaratdı anları ya âyâtı 

eğer ana tapardunızdsa.  

Gece ile gündüz, güneĢ 

ile ay Allah'ın varlığının 

belgelerindendir. GüneĢe 

ve aya secde etmeyin; 

eğer Allah'a kulluk 

etmek istiyorsanız, 

bunları yaratana secde 

edin 

34:40 
 ۡٞ َ٣ َٝ َّ  ْۡ ُٛ ٤ؼخ ٣َلۡشُشُ ِٔ اْ  ؿَ ٍُ  ػُ  ٣وَُٞ

ٌَشِ  ىِٕ ٰـۤ َِ َٔ ِۡ ءِ  ُِ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ ُۡ  أَ  ًَخُٗٞح   ئ٠َِّبوُ

 َٕ ٣ٚؼَۡزذُُ 

Ol günde ki haĢr iderüz 

anları bir 

uğurda dahı dirüz 

feriĢtelere bu kâfirler 

midürür ki size 

taparlardı, siz mi 

eyitdünüz bizüm 

bendelerümüze bize 

tapun diyü dirüz. Bu 

su‟âle tevbîh su‟âli dirler 

Allah bir gün onların 

hepsini diriltip toplar, 

sonra meleklere: “Bunlar 

mı size tapıyordu?” der 

Bakara 

2:40 

 

زَِ٘یۤ  ٰـ ََ ح اعِۡشَ  ٣َ ًُشُٝح   ء٣ِ ظِیَ  ٱرۡ َٔ  ٗؼِۡ

ضُ  ٱُاظِیۤ  ۡٔ ؼَ ۡٗ ْۡ  أَ ٌُ كُٞح   ػ٤ََِۡ ۡٝ أَ َٝ 

ذِیۤ  ٜۡ ْۡ  أُٝفِ  رؼَِ ًُ ذِ ٜۡ یَ َٝ  رؼَِ ٰـ  ئ٠َِّ

َٛزُ   ِٕ ٞكَٲسۡ

Benüm ahdüme vefâ 

kılun. Ya„nî benüm 

habîbime îmân getürün 

ki ben vefâ kılam Ģuna ki 

size ahd itdüm idi dürlü 

keremlerden dahı benüm 

ahdüm bozmakdan 

korkun.  

Ey Ġsrailoğulları! Size 

verdiğim nimeti 

hatırlayın ve ahdimi 

yerine getirin ki Ben de 

yerine getireyim; yoksa 

benden korkun 

Bakara 

2:41 

 

لََ  ظِی طشَۡظشَُٝح   َٝ ٰـ  ػٔ٘خً ه٤ِلاً  رِـَٔخ٣َ

یَ َٝ  ٰـ  ِْ ٛفٲَرَّمُ  ئ٠َِّ

benüm Kur‟ân‟um ile az 

„ivaz dünyâ metâ„ından. 

Ya„nî benüm kelâmım ile 

dünyâ hutâmını alman 

dahı benden korkun 

gereğince 

 (...)Âyetlerimi az bir 

karĢılığa değiĢmeyin ve 

bana karĢı gelmekten 

sakının. 
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16:51 
 ٍَ هَخ َٝ  ُ ح   لََ  ٱللَّا ۤٝ ِٖ  طظَاخِزُ ٤ۡ َٜ ٰـ  اَُِ

  ِٖ خ ٱػ٤َۡ٘ۡ َٔ َٞ  اِٗا ُٛ ٚ ٰـ یَ فَ  كِذح َٝ  اَُِ ٰـ  ا٠َِّ

َٛزُ   ِٕ ٞكَٲسۡ

Tanrı te„âlâ bendelerine 

Tanrı‟yı iki tutman ki 

bedürüstî ol bir 

ma„bûddur didi dahı 

benden korkun didi.  

Allah, “Ġki tanrı 

edinmeyin, O ancak bir 

tek Tanrı'dır. Yalnız 

Ben'den korkun” dedi 

29:56 
ؼِزَخدِیَ  ٰـ َ٣  َٖ ح   ٱُاز٣ِ ۤٞ ُ٘ َٓ إ  ءَح  اِ

یَ فَ  عِؼَشح َٝ  أسَۡػِی ٰـ  ا٠َِّ

 ِْ ٚفٲَػۡجعُُ 

Ġy benüm Ģol bendelerüm 

ki îmân getürdiler 

bedürüstî benüm 

yaratduğum yir gindürür, 

kankı yir ki dînünüz 

becermeğe eyüyise size 

anda varun, dahı bana 

tapun hemân.  

Ey inanmıĢ kullarım! 

Benim yarattığım 

yeryüzü geniĢtir. O halde 

güven içinde olacağınız 

yere gidip yalnız Bana 

kulluk ediniz 

   

4:95 
ػَذَ  ولَاا ٝ َٝ  ُ لُغ٠َٰ٘ۡ   ٱللَّّ ُۡ ََ  ٱ كَؼا َٝ 

 ُ َٖ  ٱللَّا ذ٣ِ ِٜ ٰـ َـ ُٔ
ُۡ َٖ  ػ٠ََِ ٱ ؼِذ٣ِ ٰـ وَ ُۡ  ٱ

 ػَظ٤ِٔخ أؿَۡشًح

 ﴾ ًُلاا َٝ ﴿her birine Tanrı 

uçmak va„de eyledi Tanrı 

mücâhidleri kâ„idler 

üzerine tafdîl itdi ulu ecir 

yöninden. 

 Allah hepsine de 

cenneti vadetmiĢtir, ama 

Allah, cihad edenleri 

oturanlara, büyük ecirler, 

dereceler, mağfiret ve 

rahmetle üstün kılmıĢtır.  

6:86 
 ََ ؼ٤ِ ٰـ َٔ اعِۡ ٤غََغَ  َٝ ُۡ ٱ ٣ُٞٗظَُ  َٝ َٝ 

ُُٞؽخ   ٍۡ ولاا ٝ َٝ  ػ٠ََِ َٕبفَؼَّ

 َٖ ٤ ِٔ َِ ٰـ ؼَ ُۡ  ٱ

Yoktur.  Ġsmail'i, Elyesa'ı, 

Yunus'u, Lut'u -ki 

hepsini dünyalara üstün 

kıldık- doğru yola 

eriĢtirdik 

19:49 
خ أ ْۡ  كََِ ُٜ بَٝ  ٱػۡظضَََُ َِ  َٕ ٖ ٣َؼۡزذُُٝ ِٓ 

 ِٕ ِ  دُٝ َٛزَۡ٘خ ٱللَّا نَ  َُُٚ ۥۤ َٝ ٰـ  اعِۡلَ

٣ؼَۡوُٞدَ    ٔج١با  َٕبخَؼٍَۡ  ولَا ٝ َٝ

Vaktâ ki anlardan 

ayrıldıysa biz ana Ġshâk‟ı 

ve Ya„kûb‟ı bağıĢladuk, 

dahı her birini 

peygâmber kılduk. 

Ġbrahim onları Allah'tan 

baĢka taptıklarıyla 

baĢbaĢa bırakıp çekilince 

ona Ġshak ve Yakub'u 

bahĢettik ve her birini 

peygamber yaptık 

21:72 
َٛزَۡ٘خ َٝ نَ  َُُٚ ۥۤ َٝ ٰـ ٣ؼَۡوُٞدَ  اعِۡلَ َٝ 

َٖ  َٕبخَؼٍَۡ  ولاا ٗخكِشً ٝ ِِل٤ِ ٰـ  طَ

Dahı ana Ġshâk‟ı 

bağıĢladuk dahı Ya„kûb‟ı 

bağıĢladuk Ģu hâlde ki 

oğul oğlıydı Mecmû„sını 

sâlihler kılduk. bu arada 

iki mef„ûlün arasında 

vâkı„ oldı.  

Ġbrahim'e, buna ilaveten 

Ġshak ve Yakub'u da 

verdik, her birini iyi 

kimseler kıldık 
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6:84 
ُٗٞكًخ َٕبَ٘ع٠َْ  وُلًا   َٛذ٣ََْ٘خ َٝ

 ْٖ ِٓ  َُ ْٖ  هزَْ ِٓ َٝ  ِٚ ٣اظِ  رسُِّ

ٝدَ  ُٝ َٕ  دحَ خ َٔ ع٤َُِْ دَ  َٝ أ٣َُّٞ َٝ 

٣ُٞعُقَ  ٞع٠َٰ  َٝ ُٓ َٝ 

 َٕ َٛخسُٝ ُِيَ  َٝ زَٰ ًَ ض١ِ َٝ ْـ َٗ 

لْغ٤ِِٖ٘ ُٔ ُْ  ح

Her birisini râst yola 

kulağızladık andan öndin 

Nûhdahı râst yola 

kulağızladık Nûh‟un 

zürriyyetinden, yâ 

Ġbrâhîm‟in zürriyyetinden 

kulağızladık ancılayın 

ihsân idicilere ulu sevâb 

virürü 

Hepsini de doğru yola 

ilettik. Daha önce de 

Nuh'u ve O'nun soyundan 

Davud'u, Süleyman'ı, 

Eyyub'u, Yusuf'u, Musa'yı 

ve Harun'u doğru yola 

iletmiĢtik; Biz iyi 

davrananları iĢte böyle 

mükafatlandırırız. 

21:79 
ّۡ ففََ  ب َٕـَّٰٙ َٙ   َٓ ٰـ َّ  وُلًا َٝ  ق١ٍَُۡ

 ٝػِٔخ كٌٔخً  ءَحط٤ََۡ٘خ

شَۡٗخ عَخا غَ  َٝ ۥُٝدَ  َٓ ٍَ  دحَ زَخ ِـ ُۡ  ٱ

 َٖ ٤ۡشَ   ٣غَُزِّلۡ ٱُطا ًُ٘اخ َٝ َٝ 

 َٖ ٤ ِِ ؼِ ٰـ  كَ

Hükûmeti ya fetvâyı 
Süleymân‟a fehm 

itdürdük, Dâvûd hükm 

itdükden sonra. Dahı 

musahhar itdük Dâvûd‟ıla 

dağları Ģu hâlde ki tesbîh 

iderler anunıla.  

Biz tüvânâlarduk ol 

iĢletmeğe.  

Süleyman'a bu meselenin 

hükmünü bildirmiĢtik; her 

birine hüküm ve ilim 

verdik. Davud ile beraber 

tesbih etsinler diye dağları 

ve kuĢları buyruk altına 

aldık. Bunları Biz 

yapmıĢtık 

25:39 
ََ   َُُٚ  َٕبػَؽَثۡ  لاا وٝ ٰـ ؼَ ۡٓ َ  ٱلۡأ

 طظَۡز٤شحً  َٔبرجََّؽۡ  ولاا ٝ

Her birine îmân hak 

idiğine burhânlar turgurduk 

evvelâ dahı her birini 

Ģikeste kılduk gereği gibi.  

Her birine misaller 

vermiĢtik ama, 

dinlemedikleri için 

hepsini kırdık geçirdik 

57:10 
ػَ  ولاا ٝ ُ  ذَ َٝ لُغ٠َٰ٘ۡ   ٱللَّّ ُۡ  ٱ

Dahı her birine Tanrı 

uçmak va„de kıldı derecât 

tefâvütiyle.  ُ ػَذَ حللَّا َٝ    َ ًُ َٝ dahı 

okundı, ref„i 

ibtidâlığıladurur, zîrâ nekre 

değül.  

Allah, hepsine cenneti 

vadetmiĢtir. Allah, 

iĢlediklerinizden 

haberdardır 

17:20 
ع  ٔ   ولا ءِ  ِّ ئُلََۤ ٰـۤ ءِ  َٛ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ َٝ 

 ٖۡ خ سَريَِّ   ػَطَخۤءِ  ِٓ َٓ َٝ  َٕ خ ًَ 

لۡظُٞسًح سَريَِّ  ػَطَخۤءُ  َٓ 

Her birine iki tâyifeden 

virürüz ma„bûdunun 

rızkından  َِّػَطَخءُ سَري َٕ خ ًَ خ  َٓ َٝ ﴿

لْظُٞسًح﴾ َٓ senün ma„bûdunun 

„atâsı memnû„ değüldür 

„âsîden dahı.  

Onların ve bunların her 

birine Rabbinin 

nimetinden ulaĢtırırız. 

Esasen Rabbinin nimeti 

kimseye yasak kılınmıĢ 

değildir 

11:120 
ٖۡ  ػ٤ََِۡيَ  مضُ  َّٔ  ولاا ٝ ِٓ 

زَخۤءِ  ۢٗ َِ  أَ عُ خ ٱُشُّ  رِۦِٚ ٗؼُزَِّضُ  َٓ

ؿَخۤءَىَ  كئَُحدىََ   زِِٙ  كِی َٝ ٰـ َٛ 

لَنُّ  ُۡ ػِظَش ٱ ۡٞ َٓ َٝ  ٰٟ شَ ًۡ رِ َٝ 

 ُِ َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئۡ ُٔ ِۡ 

Her haberi takrîr iderüz ya 

Muhammed üzerine 

peygâmber haberlerinden 

Ģerh iderüz Ģunı ki anunıla 

berk iderüz senün gönlüni.  

Peygamberlerin 

baĢlarından geçenlerden, 

sana anlattığımız her Ģey, 

senin gönlünü 

pekiĢtirmemizi sağlar; 

sana bu belgelerle gerçek; 

inananlara da öğüt ve 

hatırlatma gelmiĢtir. 
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34:17 
ُ َٕـٰخَؿ٠َۡ  ٌِهَ  غَ  خ ُٙ َٔ  ًَلَشُٝح   رِ

 َۡ َٛ ضِیۤ  َٝ ٰـ َـ ٌَلُٞسَ  الَِا  ُٗ ُۡ  ٱ

Ol ki takrîr olundı „ikâb 

eyledük anlara küfürleri 

sebebiyle gazab „ukûbetiyle 

„ikâb itmezüz meğer 

ni„metümüze inkâr idenleri. 

Rivâyet vardurur ki anlara 

küfürden tevbe kıldılar, dahı 

Tanrı anları ilerükinden ârâste 

itdi.  

ĠĢte böylece, 

inkarlarından ötürü 

onları cezalandırdık. 

Biz nankörden 

baĢkasına ceza mı 

veririz? 

 
ْۡ   ُُٙ  َٕـٰخَؿ٠َۡ  ٌِهَ غَ  ِٜ ٤ِ ۡـ اِٗاخ رزَِ َٝ 

 َٕ ذِهُٞ ٰـ  َُظَ

anlara ol cezâyı cezâ kılduk 

zulümleri sebebiyle ki ol helâl 

nesneyi anlara harâm itmekdür 

bedürüstî biz gerçeklerüz 

va„delerümüzde ve 

va„idlerümüzde. ﴾ ْٝ  ler bu‟﴿أَ

aralarda ٖع٤ِش٣ِ ِٖ ْٝ ارِْ ْٖ حَ ُْلَغَ ُِظِ ح  ,ؿَخ

 ْٝ  .i gibidür‟أَ

AĢırı gitmelerinden 

ötürü onları bu Ģekilde 

cezalandırdık. Biz 

Ģüphesiz doğru 

sözlüyüzdür. 

   

Müzze

mmil 

73:20 

بٝ َِ  ُِ ْْ  اٛرمُعَِّ ٌُ ْٗلغُِ َ ْٖ  لِأ ِٓ 

ذُُٝٙ  خ٤َْشٍ  ِـ ْ٘ذَ  طَ ِ  ػِ َٞ  حللَّا ُٛ 

َْ  خ٤َْشًح أػَْظَ  .[…] أؿَْشًح َٝ

Yoktur. kendiniz için yaptığınız 

iyiliği daha iyi ve daha 

büyük ecir olarak Allah 

katında bulursunuz.  

 

Bakara 

2:110 

 

ٞح ُٔ أه٤َِ آطُٞح حُظالاسَ  َٝ َٝ 

ًخسَ  ُِ  ِبَٝ  حُضا  اٛرمُعَِّ

 ْْ ٌُ ْٗلغُِ َ ْٖ  لِأ ذُُٝٙ  خ٤َْشٍ  ِٓ ِـ  طَ

ْ٘ذَ  إ  اللهِ  ػِ  رِٔخ اللهَ  اِ

 َٕ ُِٞ َٔ  رَظ٤ِشٌ  طؼَْ

Her ne ki ilerü tutasız 

nefisleriniz içün hayırdan, 

zekât gibi ve sadaka gibi  ٙٝطـذ

 anun sevâbını Tanrı ػ٘ذ الله 

katında bulursız. Bedürüstî 

Tanrı bînâdur Ģuna ki siz 

iĢlersiz. 

Namazı kılın, zekatı 

verin, kendiniz için 

önden gönderdiğiniz 

her hayrı Allah katında 

bulacaksınız. Allah 

yaptıklarınızı Ģüphesiz 

görür. 

18:39 
لَ ْٞ َُ ِْضَ  ارِْ  َٝ  ؿَ٘اظيََ  دخََ

ِْضَ  سَ  لَ اللهُ  شخءَ  ِب هُ اٞ  الَِّ  هُ

ْٕ  رِخللهِ  ِٕ  اِ اَ  أََٗخ طشََ ْ٘يَ  أهََ ِٓ 

َُذحً  ٓخلًَ  َٝ َٝ 

Niçün vaktâ ki bakçana girdün 

 ِ سَ الَِا رِخللَّا اٞ ُ لََ هُ خ شَخءَ حللَّا َٓ  dimedün? 

Eğer sen beni mâlda ve 

oğullarda az görürsen. 

خ َٓ  mevsûle haberdür, 

mübtedâsı mahzûf dimek olur. 

ya Ģartıyyedür, cezâsı mahzûf 

 َٕ خ ًَ   .dimek olur  أ١َ ش٢َءٍ شَخءَ اللهُ 

Bahçene girdiğin 

zaman, her ne kadar 

beni kendinden mal ve 

nüfus bakımından daha 

az buluyorsan da: 

“MaĢallah! Kuvvet 

ancak Allah'a 

mahsustur!” demen 

gerekmez mi?. 

 Arapça Metin (Kur'an-

ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 



48 
 

2021) 

8:41 
ٞح ُٔ حِػَِْ إ  َٝ زُ  ِب أَ ّْ ْٖ  ُْ غَِٕ ِٓ 

إ  ش٢َْءٍ  َ ِ  كَؤ غَُٚ  لِلَّّ ُٔ  خُ

 ٍِ عُٞ ُِِشا ُِز١ِ َٝ ُْوشُْر٠ َٝ  ح

٤ُْظَخ٠ٓ ح َٝ  ِٖ ٤ ًِ غخ َٔ ُْ ح َٝ  ِٖ حرِْ َٝ 

 َِ ز٤ِ  )...( حُغا

Bilün iy gâzîler bedürüstî Ģol 

nesne ki aldınuz ganîmetden 

bir iğneden ve bir iplikden 

bedürüstî Tanrı içündür anun 

beĢdesi dahı peygâmber 

içündür dahı anun kavimleri 

içündür dahı yetîmler içündür 

dahı miskînler içündür dahı 

yol oğlı içündür dört bölüği 

hod gâzîler içündür. Eğer 

Tanrı‟nun birliğine îmân 

getürür olursanuz.  

(...) bilin ki, ele 

geçirdiğiniz ganimetin 

beĢte biri Allah'ın, 

Peygamber'in ve 

yakınlarının, 

yetimlerin, düĢkünlerin 

ve yolcularındır. Allah 

her Ģeye Kadir'dir. 

Bakara 

2:272 

 

بَٝ  ٖۡ  ا  ٛرُٕفِمُ  َِ فا  خ٤َۡش ِٓ َٞ ُ٣ 

 ْۡ ٌُ ْۡ  ا٤َُِۡ أَٗظُ َٕ  لََ  َٝ ٞ ُٔ  طظَُِۡ

Her neyi ki nafaka idesiz 

hayırdan size vardur sevâbı 

anun siz zulm olınmazsız.  

Sarfettiğiniz iyi bir 

Ģeyin karĢılığı 

haksızlığa 

uğratılmaksızın size 

verilir 

Bakara 

2:273 

 

بَٝ  ٖۡ  ا  ٛرُٕفِمُ  َِ إ  خ٤َۡش ِٓ  كَبِ

 َ ٤ِِْ رِۦِٚ ٱللَّا  ػَ

her niye ki sadaka idesiz 

helâldan bedürüstî Tanrı anı 

bilür. 

Sarfettiğiniz iyi bir 

Ģeyi Allah Ģüphesiz 

bilir 

Âl-i 

Ġmrân 

3:92 

بَٝ  ٖ ا  ٛرُٕفِمُ  َِ إ  شَیۡء ِٓ  كَبِ

 َ ٌْ  رِۦِٚ ٱللَّا  ػ٤ِ

(...) her ne ki nafaka idesiz 

neden, girek ise olsun eğer 

tayyib eğer habîs tahkîk Tanrı 

bilicidür. 

Her ne sarfederseniz, 

Ģüphesiz Allah onu 

bilir 

8:60 
بَٝ  ٖ ا  ٛرُٕفِمُ  َِ  كِی شَیۡء ِٓ

 َِ ِ  عَز٤ِ فا  ٱللَّا َٞ ُ٣  ْۡ ٌُ  ا٤َُِۡ

 ْۡ أَٗظُ َٕ  لََ  َٝ ٞ ُٔ  طظَُِۡ

her neyi ki nafaka idesiz 

Tanrı yolında, Tanrı virür 

anun „ivazını size birine yedi 

yüz dahı sizün „amellerinüzün 

sevâbından nesne eksilmez.  

Allah yolunda 

sarfettiğiniz her Ģey 

size haksızlık 

yapılmadan, tamamen 

ödenecektir. 

Bakara 

2:197 

 

بَٝ   ٖۡ  ا  ٛرفَۡؼٍَُ  َِ  خ٤َۡش ِٓ

 ُٚ ۡٔ ُ   ٣ؼََِۡ   ٱللَّا

Her ne ki hayırdan idesiz 

Tanrı anı bilür.  

Ne iyilik yaparsanız 

Allah onu bilir. 

Bakara 

بغاَ َُِٞٗيَ ٣غَۡـَٔ  2:215 َۡ  َْ  ٠ُٕٛفِمُ  َِ  هُ

بۤ  ٖۡ  أَٗلوَۡظُْ َِ  خ٤َۡش ِّٓ

 َٞ ِۡ ِِ ِٖ كَ ذ٣َۡ ُِ  َٖ ٱلۡأهَۡشَر٤ِ َٝ 

 ٰ٠ َٔ ٰـ َ ٤ظَ ُۡ ٱ َٝ  ِٖ ٤ ٌِ ٰـ غَ َٔ ُۡ ٱ َٝ  ِٖ ٱرۡ َٝ 

  َِ ز٤ِ خ ٱُغا َٓ ٖۡ  طلَۡؼَُِٞح   َٝ ِٓ 

إ  خ٤َۡش َ  كَبِ ٤ِِْ رِۦِٚ ٱللَّا  ػَ

Yâ Muhammed sana sorarlar 

ki ne nesneyi nafaka ideler. 

Eyit yâ Muhammed her neyi 

ki nafaka idesiz 

hayırdanya„nî helâldan dahı vâ

lideyniniz içün 

olsun dahı yakınlarınuz içün 

olsun dahı miskînler 

içün dahı yoldan üzilenler 

içün olsun. Her neki iĢleyesiz 

hayırdan 

bedürüstî Tanrı yeğbilür anı 

Sana, ne 

sarfedeceklerini 

sorarlar, de ki: 

“Sarfedeceğiniz mal, 

ana baba, yakınlar, 

yetimler, düĢkünler, 

yolcular içindir. 

Yaptığınız her iyiliği 

Allah Ģüphesiz bilir” 
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4:127 
بَٝ   ٖۡ  ا  ٛرفَۡؼٍَُ  َِ  كبٕ خ٤َۡش ِٓ

 َ َٕ رٚ ػ٤ِٔخ ٱللَّا خ ًَ 

her ne ki iĢlersiz hayırdan 

Tanrı anı bilür.  

Ne iyilik yaparsanız Allah 

onu Ģüphesiz bilir 

46:4 
 َْ ْْ  هُ ْٖ  َْ ٛرعَْػُ  ِب أسََأ٣َْظُ ِٓ 

 ِٕ  ِبغا أس٢َُِٗٝ اللهِ  دُٝ

َٖ  خَِوَُٞح   حلْأسَْعِ  ِٓ

Haber virün bana Ģunı ki 

taparsız Tanrı‟dan gayrı 

putlardan gösterün bana ki 

ne yaratdılar yirden 

De ki: “Allah'ı bırakıp 

taptığınız Ģeyleri görüyor 

musunuz? Yeryüzünde ne 

yaratmıĢlar bana 

göstersenize!  

27:25 
ذُٝح   ألََا  ُـ ِ  ٣غَۡ  ٱُازِی لِلَّا

خَذۡءَ  ٣خُۡشِؽُ  ُۡ  كیِ ٱ

 َٞ ٰـ َٔ ٱلۡأسَۡعِ  صِ ح ٱُغا َٝ 

 ُْ ٣ؼََِۡ ب َٝ بَٝ  َْ ٛرطُۡفُ  َِ َِ 

 ٍُِٕ  َْ ٛرؼُۡ

Niçün secde itmezler Ģol 

Tanrı‟ya ki çıkarur gizlüyi, 

ya„nî gizlü olan nesneleri. 

Yağmur ve kar ve teğerk 

gibi göklerde dahı yirde 

gizlü olan nesneleri nebâtât 

ve eĢcâr ve ezhâr ve 

me„âdin gibi, dahı bilür 

Ģunı ki gizlerler ve âĢikâre 

kılurlar 

“Göklerde ve yerde gizli 

olanı ortaya çıkaran, sizin 

gizlediğiniz ve açığa 

vurduğunuz Ģeyleri bilen 

Allah‟a secde etmesinler 

diye (Ģeytan onları yoldan 

çıkarmıĢ.)” 

10:101 
 َِ خرحَ ٱٗظُشُٝح   هُ  كِی َٓ

 َٞ ٰـ َٔ ٱلۡأسَۡعِ   صِ ح ٱُغا بَٝ  َٝ َِ 

ِ٘ی ۡـ ذُ  طُ ٰـ ـَٔب٠َ
ٌۡ  ػَٖ ٱٌٕ ػؼُُ ٝ ٱ

ّ ۡٞ َٕ  لَا  هَ ُٞ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

Nazar idün ki ne var 

göklerde ve yirlerde yâ 

Muhammed. (...) NiĢâneler 

ve peygâmberler gelmek 

îmân getürmeyen kavme 

menfa„at itmez.  ْٖ  bu  ػَ

arada sıladur.  

 

“Göklerde ve yerde neler 

var, bir bakın” de. 

Ġnanmayacak bir millete 

ayetler ve uyarmalar 

fayda vermez. 

 -ِب ٔبف١خ

34:39 
 َْ إ  هُ صْمَ  ٣زَْغُؾُ  سَر٢ِّ اِ  حُشِّ

 ْٖ َٔ ْٖ  ٣شَخءُ  ُِ  ػِزخدِِٙ  ِٓ

٣وَْذِسُ  ْٔفمَْزُ  ِبَٝ  َُُٚ  َٝ ْٖ  ُْ أَ ِٓ 

َٞ  ش٢َْءٍ  ُٜ ِِلُُٚ  كَ َٞ  ٣خُْ ُٛ َٝ 

َٖ  خ٤َْشُ   حُشّحصِه٤ِ

 

Yoktur. De ki: “Doğrusu Rabbim, 

kullarından dilediğinin 

rızkını hem geniĢletir ve 

hem de ona daraltıp bir 

ölçüye göre verir; 

sarfettiğiniz herhangi bir 

Ģeyin yerine O daha 

iyisini koyar, çünkü O 

rızık verenlerin en 

hayırlısıdır.” 
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12:47 
 ٍَ َٕ  هخ َٖ  عَزْغَ  طضَْسَػُٞ  ع٤ِِ٘

 ً  كَزسَُُٝٙ  ُْ زَظَعْرُ  ّبفَ  دأَرَخ

ِٚ  ك٢ِ ِِ ْ٘زُ ٤ِِلاً  الَِّ  عُ بِِ  هَ ّّ 

 َْ ٛرأَوٍُُْ 

Yûsuf didi ki „âdet-i me‟lûfenüz 

üzere cidd u ictihâdıla yedi yıl 

ekin ekin biçdüğünüzi 

sünbülinde kon buğdayı 

sünbüleden ayırman, tâ ki arpa 

buğday biti yimeye meğer ol 

yıllarda ekl idicek mikdârı 

sünbüleden ayırun.  

Yusuf: “Devamlı yedi 

sene ekin ekip, 

biçtiğiniz ekinin 

yediğinizden artanını 

baĢağında bırakın.” 

12:65 
خ ّٔ َُ ْْ  كظَلَُٞح َٝ ُٜ ظخػَ َٓ 

ؿَذُٝح َٝ  ْْ ُٜ  سُداصْ  رِؼخػَظَ

 ْْ ِٜ  ِب أرَخٗخ ٣خ هخُُٞح ا٤َُِْ

سُداصْ  رِؼخػَظُ٘خ ٛزِِٙ  جْغَِٟٔ 

  ا٤ُ٘خ

 Ya„nî yüklerini açdukları 

zamânda derâhimlerini ve 

gayrılarını red olunmıĢ buldılar. 

Babalarına (...) didiler nefy 

içün ola. Ya„nî biz eylemeziz 

ve melikin ihsânını ve ikrâmını 

tavsîfde ziyâde eylemeziz. 

Yüklerini açınca 

karĢılık olarak 

götürdükleri 

mallarının kendilerine 

iade edilmiĢ olduğunu 

gördüler. “Ey 

babamız! Daha ne 

isteriz; iĢte 

mallarımız da bize 

iade edilmiĢ; (...) 

dediler. 

73:20 
ُِ  ِبَٝ  ْْ  اٛرمُعَِّ ٌُ ْٗلغُِ َ ْٖ  لِأ ِٓ 

ذُُٝٙ  خ٤َْشٍ  ِـ ْ٘ذَ  طَ َٞ  اللهِ  ػِ ُٛ 

َْ  خ٤َْشحً  أػَْظَ   أؿَْشحً  َٝ

Yoktur. 

َْ أؿَْشًح أػَْظَ َٝ َٞ خ٤َْشًح  ُٛ ﴿﴾ didüğünün 

ma„nâsı anı yiğrek bulursız 

Tanrı hazretinde, dahı sevâb 

yöninden anı a„zam bulursız 

dimek olur.  خ٤َْشًح﴿﴾ mef„ûl-i 

sânîsidürür  ُُٙٝذ ِـ ﴾﴿طَ ‟nun. 

kendiniz için 

yaptığınız iyiliği daha 

iyi ve daha büyük ecir 

olarak Allah katında 

bulursunuz.  

54:5 
شٌ  َٔ ُِـَشٌ  كٌ ِٖ  ّبفَ  رخ ْـ ُ  ط

 إٌ ػؼُُ 

Nihâyetinde hikmetdürür.  ٌْ شٌ﴾﴿كِ َٔ 

bedeldürür, evceh budurur ki 

haber-i mubtedâ-yı mahzûf 

ola. ٌش ضَؿا ُٓ   dahı okundı.  ًش َٔ ٌْ ُِـَشً  كِ   رَخ

dahı okundı. ol vaktın hâl olur. 

Ġnzâr fâyide itmez, ya inzâr 

fâyide ider. ٔبف١خ 

Bu haberlerin her 

birinde üstün hikmet 

vardır; ama 

uyarmalar fayda 

vermiyor. 

28:60 
ُْ أُٚر١ِ ِبَٝ  ْٖ  زُ  ش٢َْءٍ  ِٓ

ظخعُ  َٔ ُْل٤َخسِ  كَ ٤ْٗخ ح  حُذُّ

ص٣َِ٘ظُٜخ ْ٘ذَ  ٓخَٝ  َٝ  خ٤َْشٌ  اللهِ  ػِ

أرَْو٠ َٕ  أكَلَا َٝ  طؼَْوُِِٞ

Her ne ki virilürsiz emvâlden 

ve gayrıdan ol az dünyânun 

metâ„ıdur, dahı anun bezeğidür 

az. Bâkî kalur ol nesne ki Tanrı 

katındadur sevâbdan ve 

cennâtdan yiğrekdür, dahı 

edvemdür. Anlamaz mısız ki 

bâkî yiğdür fânîden. 

Size verilen herhangi 

bir Ģey, dünya 

hayatının bir 

geçimliği ve süsüdür. 

Allah katında olan 

daha iyi ve 

devamlıdır. Akletmez 

misiniz? 
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42:36 
بۤ فَ  ٖ زُُأُٚر١ِ َّ  شَیۡء ِّٓ

غُ  ٰـ ظَ َٔ سِ ٱُۡ  كَ ٰٞ ٤خَ   ل٤ََ ۡٗ خَٝ  ٱُذُّ َٓ 

ِ  ػِ٘ذَ  أرَۡو٠َٰ  خ٤َۡش ٱللَّا َٝ 

Her ne ki virildünüz bir 

nesneden ol dünyâ 

menfa„atidürür Ģol ki Tanrı 

katındadurur yiğrekdürür, 

ya„nî âhiretde sevâbdan ve 

kerâmâtdan, dahı 

da‟imîrakdurur.  

(Dünyalık olarak) size her 

ne verilmiĢse, bu dünya 

hayatının geçimliğidir. 

Allah‟ın yanında 

bulunanlar ise daha hayırlı 

ve kalıcıdır. 

30:39 
ُْ آر١َْ  ِبَٝ  ْٖ  زُ ح سِرخً  ِٓ َٞ ٤َشْرُ ُِ 

ٍِ  ك٢ِ ٞح ْٓ  كلَا حُّ٘خطِ  أَ

ْ٘ذَ  ٣َشْرُٞح ُْ آر١َْ  ِبَٝ  اللهِ  ػِ  زُ

 ْٖ َٕ  صًَخسٍ  ِٓ ؿَْٚ  طش٣ُِذُٝ َٝ 

ُْ  كَؤُُٝجيَِ  اللهِ  َٕ ح ُٛ ؼْؼِلُٞ ُٔ ُْ 

 

Ya„nî dahı her ne ki viresiz 

ol mâldan ki anı halkun 

emvâlinden ribâyıla cem„ 

itdünüz, Tanrı hazretinde 

anunıla sevâb hâsıl olmaz. 

her neyi ki sadakadan 

viresiz helâden anunıla 

rızâ‟ullâh dileyesiz anlar 

Ģunlardur ki nice anun 

gibiler buldılar. Ya„nî 

birine on ve birine yetmiĢ 

hâ bu nev„ile.  

Ġnsanların malları içinde 

artsın diye verdiğiniz her 

hangi bir faiz Allah 

katında artmaz; fakat, 

Allah'ın rızasını dileyerek 

verdiğiniz herhangi bir 

sadaka (zekat) böyle 

değildir. ĠĢte onlar 

sevablarını kat kat 

artıranlardır. 

59:5 
ب ٖ ُلطََؼۡزُ  َِ ٝۡ  ٤َُِّ٘شٍ  ِّٓ  أَ

َٛخ ٞ ُٔ ظُ ًۡ شً  طشََ َٔ  ػ٠ََِٰۤ  هَخۤىِٕ

خ َٜ ُِ ِٕ  أطُُٞ ِ  كزَِبرِۡ  ٱللَّا

Neyi ki kesdünüz hurma 

ağaçlarından, ya anı 

kodunuz durur anlar 

hey‟etiyle, ya„nî 

kesmedünüz (…) 

Ġnkarcı kitap ehlinin 

yurtlarında hurma 

ağaçlarını kesmeniz veya 

onları kesmeyip gövdeleri 

üzerinde ayakta 

bırakmanız Allah'ın 

izniyledir.  

35:2 
ِّ٘خطِ  اللهُ  ٣لَْظقَِ  ِب ُِ  ْٖ ِٓ 

شٍ  َٔ غِيَ  كلَا سَكْ ْٔ  ِبَٝ  َُٜخ ُٓ

غِيْ  ْٔ ََ  كلَا ٣ُ شْعِ ُٓ  َُُٚ  ْٖ ِٓ 

 ِٙ َٞ  رؼَْذِ ُٛ ُْؼَض٣ِضُ  َٝ ُْ  ح ٤ ٌِ ُْلَ  ح

Her ne ki Tanrı aça 

halkiçün rahmetinden 

hergiz anı men„ idici 

kimesne yokdurur. Her 

neyi ki Tanrı tutar ya„nî 

men„ ider anu hiç kimesne 

virmez andan gayrıya ol 

men„ itdüğinden sonra.  

Allah'ın insanlara verdiği 

rahmeti önleyebilecek 

yoktur. O'nun önlediğini 

de ardından salıverecek 

yoktur. O, güçlü'dür, 

Hakim'dir. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:115 

ْٖ  ا٠ٛفَْؼٍَُ  ِبَٝ  ْٖ  خ٤َْشٍ  ِٓ  كََِ

لَشُُٝٙ  ٌْ اللهُ  ٣ُ َٝ  ٌْ ٤ ِِ  ػَ

 َٖ ظاو٤ِ ُٔ ُْ  رِخ

 

Her ne ki iĢleyesiz 

hayırdan andan nesne 

eksilmezsiz.  

Ne iyilik yaparlarsa, 

karĢılığını bulacaklardır. 

Allah sakınanları bilir. 
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Bakara 

ْٖ  ْٕكَصْ َٔ  ِب 2:106 ْٝ  آ٣َشٍ  ِٓ ْ٘غِٜخ أَ ُٗ 

)...( 

Her ne ki nesh iderüz 

âyetden  yâ anı sana 

unıtdururuz (…) 

Herhangi bir ayetin 

hükmünü yürürlükten 

kaldırır veya unutturursak, 

(...) 

 
   غ١ؽ

6:14 
 َۡ ِ  غ١َۡؽَ أَ  هُ ٤ُِّ  رَّطِػُ أَ  ٱللَّا َٝ ً  خ

َٞ ٱُغا  كَخؽِشِ  ٰـ  حصِ  َٔ

ٱلۡأسَۡعِ  َٝ  َٞ ُٛ َٝ  ُْ لََ  ٣طُۡؼِ َٝ 

  ُْ   ٣طُۡؼَ

Eyit yâ Muhammed, 

Tanrı‟dan gayrı dost mı 

idineyim … 

 “Gökleri ve yeri yaratan, 

beslenmeyip besleyen 

Allah'tan baĢka bir dost 

mu edinirim?” 

6:40 
 َۡ ْۡ  هُ ٌُ ٕۡ  أسََء٣َۡظَ ْۡ  اِ ٌُ  أطَىَٰ

ِ  ػَزحَدُ  ُْ  ٝۡ أَ  ٱللَّا ٌُ  أطَظَۡ

ِ  غ١َۡؽَ أَ  ٱُغاخػَشُ   َْ ٛرعَۡػُ  ٱللَّا

ْۡ  إِ َٖ  ًُ٘ظُ ذِه٤ِ ٰـ  طَ

Eyit yâ Muhammed haber 

virün bana puta tapduğunuz 

size fâyide ider mieğer size 

Tanrı‟nun „azâbı gelse ölür 

demde yâ kıyâmet gelse 

size  Tanrı‟dan gayrıya 

niyâz ider misiz?  

De ki, “Üzerinize Allah'ın 

azabı gelse veya kıyamet 

saati size gelse, Allah'tan 

baĢkasına mı 

yalvarırsınız? Doğru 

iseniz bana bildirin” 

6:164 
 َۡ ِ  غ١َۡؽَ أَ  هُ  سرخً  ثۡغِیأَ  ٱللَّا

 َٞ ُٛ َِّ  سَدُّ  َٝ   ش٢ءٍ  ًُ

Tanrı‟dan gayrıya ben 

tapun mı direm dahı 

ma„bûd mı idinün direm? 

De ki: “Allah her Ģeyin 

Rabbi iken O'ndan baĢka 

bir rab mi arayayım?  

7:140 
 ٍَ ِ  غ١َۡؽَ أَ  هَخ ُۡ أَ  ٱللَّا ً  ثۡغ١ِىُ  اُٜخ

 َٞ ُٛ َٝ  ْۡ ٌُ َِ  ػ٠ََِ كَؼا

 َٖ ٤ ِٔ َِ ٰـ ؼَ ُۡ  ٱ

Tanrı‟dan gayrıya ben 

tapun mı direm, dahı 

ma„bûd mı idinün direm? 

hâl budur ki ol mufaddal 

eyledi sizi „âlemlerün 

üzerine. Bunlar Ģunlardur 

ki „icl „ibâdetine Sâmirî 

da„vet idicek kabûl itdiler.  

 ”Sizi alemlere üstün 

kılmıĢ olan Allah'tan 

baĢka bir tanrı mı 

arayacağım?” dedi. 

39:64 
ِ  غ١َۡؽَ أفََ  هَُ ِّٗیۤ  ٱللَّا ۤٝ شُ ُٓ  طؤَۡ

خ جعُُ ػۡ أَ  َٜ  َـ أ٣َُّ ُۡ َٕ ٱ ُِٞ ِٜ  ٰـ

Anlara, “Siz bana buyurur 

mısız ki Tanrı‟dan 

gayrıya tapam iy nâdânlar” 

di yâ Muhammed 

De ki: “Ey cahiller! Bana, 

Allah'tan baĢkasına 

kulluk etmemi mi 

emredersiniz?” 

Âl-i 

Ġmrân 

3:83 

ِٖ  غ١َۡؽَ أفََ  ِ  د٣ِ  َْ ٠ٛجَۡغُ  ٱللَّا
Yüz mi döndürürler ki 

Tanrı dîninden gayrıyı 

taleb iderler   …  

Allah'ın dininden baĢka 
bir din mi arzu ediyorlar?  

6:114 
ِ  غ١َۡؽَ أفََ  ٌَ  ٟثۡزغَأَ  ٱللَّا ً كَ  ٔخ

 َٞ ُٛ ٍَ  ٱُازِیۤ  َٝ ُْ  أَٗضَ ٌُ  ا٤َُِۡ

ذَ  ٰـ ظَ ٌِ ُۡ لا   ٱ لَظا ُٓ  

Tanrı‟dan gayrıyı kâdî mi 

isterem ki benüm ile sizün 

aranuzı ayırd ide di yâ 

Muhammed   …  

“Allah size Kitap'ı açık 

açık indirmiĢken O'ndan 

baĢka bir hakem mi 

isteyeyim?” 
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16:52 
َُُٚۥ خ َٝ َٞ  كیِ َٓ ٰـ َٔ  صِ ح ٱُغا

ٱلۡأسَۡعِ  َٝ  َُُٚ َٝ  ُٖ ٣  ٱُذِّ

حطِزًخ   ِ  غ١َۡؽَ أفََ  َٝ  ْٛرزََّمُ  ٱللَّا

Ya„nî anuniçündür tâ„at Ģu 

hâlde ki sâbitdür, ya 

zahmetlüdür, ya 

anuniçündür cezâ ki 

dâyimdür  Tanrı‟dan 

gayrıdan mı korkarsız?  

Göklerde ve yerde olan 

O'nundur. Kulluk da 

daima O'nadır. Allah'tan 

baĢkasından mı 

sakınıyorsunuz? 

   كم 

38:3 
 ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ ٖ َٕبأَ ِٓ ْ ِٜ ِِ ٖ هزَۡ ِّٓ 

  هَشٕۡ

Ya„nî nice helâk eyledük 

anlardan öndin 

ümmetlerden dahı meded 

dilediler tevbe gösterdiler. 

Onlardan önce nice 

nesilleri yok ettik. Feryat 

ediyorlardı; oysa artık 

kurtulma zamanı değildi 

17:17 
 َٝ ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ َٖ  َٕبأَ ِٓ  ِٕ وشُُٝ ُۡ  ٱ

 ٖۢ ًَل٠َٰ  ٗٞفٍ  رؼَۡذِ  ِٓ  رِشَرِّيَ  َٝ

ح ػِزَخدۦِِٙ رِزُُٗٞدِ   خَز٤ِشَۢ

  رظ٤شحً 

Nûh‟dan sonra tâyifelerden 

ve ümmetlerden nicesini 

helâk itdük  …  

Nuh'dan sonra nice 

nesilleri yok etmiĢizdir. 

Kullarının günahlarından 

haberdar ve onları gören 

olarak Rabbin yeter 

19:74 
 َٝ ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ ُْٜ ٕبَأَ ٖ هزََِۡ ِّٓ  ٍٕ  هَشۡ

 ْۡ ُٛ  ُٖ خػخً ٝسث٤ أكَۡغَ ٰـ َ ً أػَ   خ

Ġy nice helâk itdük 

anlardan öndin tâyifelerden 

ki anlar görklüreğidi emvâl 

ve bezek yöninden. 

Onlardan önce nice 

nesilleri yok ettik ki, onlar 

varlıkça ve gösteriĢçe 

bunlardan daha üstündüler 

19:98 
 َٝ ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ ُْٜ ٕبَأَ ٖ هزََِۡ ِّٓ  ٍٕ  هَشۡ

 َۡ ْ طلُِظُّ  َٛ ُٜ ۡ٘ ِٓ  ٖۡ  أكََذٍ  ِّٓ

 ۡٝ غُ  أَ َٔ ْۡ  طغَۡ ُٜ ح َُ ضَۢ ًۡ  سِ

iy nice helâk itdük 

KureyĢ‟den öndin 

karnlardan anlardan bir 

ehadi bulur mısın ya 

anlarıniçün hafî avaz iĢidür 

misin? 

Onlardan önce nice 

nesilleri yok ettik, Ģimdi 

onlardan hiçbirini 

duyuyor veya bir ses 

iĢitiyor musun 

28:58 
 َٝ ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ ٖ َٕبأَ  هَش٣ۡشَِ   ِٓ

خ   رطَِشَصۡ  َٜ ؼ٤ِشَظَ َٓ  

Ġy nice helâk itdük 

köylerden ki Tanrı‟nun 

ni„metinde azdılardı Ģükrini 

bilmemeğile 

Nimet ve refaha karĢı 

nankörlük eden nice Ģehri 

yok etmiĢizdir.  

50:36 
 َٝ ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ ْهَ  ٕبَأَ ُٜ ٖ زَِۡ ِّٓ  ٍٕ  هَشۡ

 ْۡ ُْٜ أشََذُّ  ُٛ ۡ٘   رطَۡشخً  ِٓ

Ġy nice helâk itdük Mekke 

ehlinden öndin milletlerden 

ki ol kurûn artuğırakdurur 

kuvvet yöninden 

Bu inkarcılardan önce, 

kendilerinden daha 

kuvvetli olan, (...) yok 

etmiĢizdir.  

6:6 
 ْۡ ح   أََُ ۡٝ ُۡ  ٣َشَ ٍَىۡ أَ  وَ ٖ ٕبَ٘ۡ ِٓ 

ْ ِٜ ِِ ٖ هزَۡ   هَشٕۡ ِّٓ

Görmediler mi ki niceleri 

helâk itdük anlardan öndin 

kurûndan … 

Onlardan önce nice 

nesilleri yok ettiğimizi 

görmediler mi?  
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36:31 
 ْۡ ح   أََُ ۡٝ ُۡ  ٣َشَ ٍَىۡ  وَ ۡ٘ ُْٜ ٕبَأَ  هزََِۡ

 َٖ ِّٓ  ِٕ وشُُٝ ُۡ ْۡ  ٱ ُٜ ْۡ  أَٗا ِٜ  لََ  ا٤َُِۡ

 َٕ  ٣َشۡؿِؼُٞ

Görmediler mi ki nice 

helâk itdük anlardan öndin 

kurûn-i mâziyeden  ْْ ُٜ ْْ  ﴿أَٗا ِٜ  ا٤َُِْ

﴾ لََ  َٕ  bedürüstî anlar  ٣َشْؿِؼُٞ

dönüp mâcerâyı anlara 

takrîr itmezler.  

Kendilerinden önce nice 

nesilleri yok ettiğimizi, 

onların bir daha 

kendilerine 

dönmediklerini görmezler 

mi 

20:128 
 ْۡ ذِ  أكَََِ ٜۡ َ٣  ْۡ ُٜ َُ  ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘  ٕبَأَ

ُْٜ َٖ  هزََِۡ ِّٓ  ِٕ وشُُٝ ُۡ َٕ  ٱ شُٞ ۡٔ َ٣ 

ْۡ   كِی ِٜ ِ٘ ٌِ ٰـ غَ إ  َٓ  ُِيَ  رَ  كِی اِ

ٰـض ُِی َُـَٔخ٣َ  ٝ ُ ٠َٰٜ  لّأِ  ٱُُّ٘

Beyân itmedi mi sanün 

kavmüne ki nice helâk 

itdük anlardan öndin 

kurûndan  yürürler anlarun 

menâzilinde nice 

olduklarını anlarun görerler 

Onları yerlerinde 

gezdikleri, kendilerinden 

önce yok etmiĢ 

olduğumuz bunca nesiller 

doğru yola sevketmedi 

mi? Doğrusu bunlarda akıl 

sahipleri için ibretler 

vardır 

32:26 
 ْۡ َُ َٝ ذِ  أَ ٜۡ َ٣  ْۡ ُٜ َُ  ُۡ ٍَىۡ  وَ ۡ٘  َٕبأَ

ٖ ِٓ  ِٜ ِِ َٖ  ْهزَۡ ِّٓ  ِٕ وشُُٝ ُۡ  ٱ

Kulağızlamadı mı anları 

çok helâk itdiğimüz 

anlardan öndin 

ümmetlerden „Âd ve 

Semûd ve Lût kavmi gibi 

(...) 

(...) kendilerinden önceki 

nice nesilleri yok etmiĢ 

olmamız onları doğru yola 

sevketmez mi?  

Bakara 

2:211  َۡ ََ حءِ  اعِۡشَ  رَِ٘یۤ  عَ ٣  ُۡ  وَ

ُ َٕـٰءَار١َۡ  ُٙ  ٖۡ   ر٤٘ش ءَح٣َشِ   ِّٓ

Su‟âl it yâ Muhammed 

Benî Ġsrâîl‟e ya„nî anlara 

rûĢen âyetlerden nice geldi 

diye. Nice ki anı beyân 

ider.  

Ġsrailoğullarına sor; onlara 

apaçık nice ayetler verdik, 

26:7 
 ْۡ َُ َٝ ح   أَ ۡٝ ُۡ  ٱلۡأسَۡعِ  ا٠َُِ ٣َشَ  وَ

جزَۡ أَ  خ َٕبٔۢ َٜ ٖ ك٤ِ ِٓ  َِّ ؽ ًُ ۡٝ  صَ

 ٍْ ش٣ِ ًَ 

Nazar itmediler mi yire ki 

nice bitürdük anda her 

çiçekden ya her levnden. 

Ya benî âdem nebât gibidür 

yir yüzinde kerîm cennete 

gider, le‟îm cehenneme 

gider. 

Yeryüzüne bakmazlar mı? 

Orada, bitkilerden nice 

güzel çiftler 

yetiĢtirmiĢizdir 

Duhân

44:25  ُۡ ٖ ا  ٛرؽََوُ  وَ ٰـض ِٓ  ؿَ٘ا

ػ٤ُُٕٞ َٝ  

Nice bırakdılar gitdiler 

bostânlardan ve 

çeĢmelerden ve ekinlerden 

ve dürlü menâzilden. 

Orada nice bahçeler, 

pınarlar, ekinler, güzel 

konaklar, eğlenip 

durdukları nimetler 

bırakmıĢlardı 
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Tâha 

20:9  َۡ َٛ ٞع٠َٰۤ  زَع٠ِثُ  هَ أرَىَٰ  َٝ ُٓ 
Tahkîk geldi yâ 

Muhammed sana Mûsâ 

haberi 

Musa'nın baĢından geçen 

olay sana geldi mi? 

79:15 
 َْ ٞع٠َٰ  زَع٠ِثُ  بنأرََ  َٛ ُٓ 

Tahkîk geldi sana 

Mûsâ‟nun haberi 

Musa'nın baĢından geçen 

olay sana geldi mi? 

51:24 
 َۡ  ػ٤َۡقِ  زَع٠ِثُ  هأرَىَٰ  َٛ

َْ ح ارِۡشَ  ٤ ِٛ  َٖ ٤ ِٓ شَ ٌۡ ُٔ ُۡ  ٱ

Tahkîk geldi yâ 

Muhammed sana Mûsâ 

haberi.  

Ġbrahim'in ikram edilmiĢ 

konuklarının haberi sana 

geldi mi? 

85:17 
 َْ ُ٘ٞدِ  زَع٠ِثُ  نَ أطَخَ َٛ ُـ ُْ  ح

Tahkîk geldi sana yâ 

Muhammed leĢkerler 

haberi 

Firavun ve Semud 

ordularının haberi sana 

geldi mi? 

88:1 
 َْ ُْـَخش٤ِشَِ  زَع٠ِثُ  نَ أطَخَ َٛ  ح

Geldi mi sana yâ 

Muhammed kıyâmet 

haberi? 

Her Ģeyi kaplayacak 

kıyametin haberi sana 

gelmedi mi? 

38:21 
 َۡ َٛ ِْ  ٔجَإَُا   هَ أرَىَٰ  َٝ خَظۡ ُۡ  ارِۡ  ٱ

سُٝح   اٞ لۡشَحدَ  طغََ ِٔ ُۡ  ٱ

Tahkîk sana geldi yâ 

Muhammed hasmun 

haberi ol vakt ki Dâvûd‟un 

mihrâbını ve halvetini ki 

anda „ibâdet iderdi. 

Sana davacıların haberi 

ulaĢtı mı? Mabedin 

duvarına tırmanıp (...) 

  

74:47 
ُٓ  َٔبأطَخَ كَظا٠ٰ  ١ٌْم١َِ  ا

Ģuna değin ki bize ölüm 

geldi.  

“Ölüm bize o haldeyken 

geldi.” 

  

15:99 
حػْزذُْ   هَ ٠أَر١َِْ  كَظا٠ٰ  سَرايَ  َٝ

 ُٓ ١ٌْم١َِ  ا

Dahı ma„bûduna ki tap 

müstakîm olup anun 

tevhîdi üzerine Ģuna değin 

ki sana ma„bûduna 

kavuĢmak vakti gele 

[…] ve ölünceye kadar 

Rabbine kulluk et. 

  

20:126 
 ٍَ ُِيَ  هَخ زَٰ َٕبآ٠َ  هَ أرَزَْ  ًَ  برُ

خ َٜ ُِيَ   كَ٘غ٤َِظَ زَٰ ًَ َٝ  َّ ْٞ َ٤ُْ  ح

ْ٘غ٠َٰ   طُ

Tanrı te„âlâ ana 

ancılayındur ki dirsin 

benüm âyâtum sana geldi  

dahı sen anı unutdun  

ancılayın sen dahı bugün 

„amâ üzerine konılursın 

diye. 

Allah: “Böyledir, 

ayetlerimiz sana gelmiĢti 

de sen onları unutmuĢtun, 

bugün de öylece 

unutulursun” der. 
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63:10 
ْٗلِوُٞح أَ َٝ  ْٖ خ ِٓ َٓ  ْْ ًُ  سَصَهَْ٘خ

 ْٖ ِٓ  َِ ْٕ  هزَْ ُُ  ٣َؤط٢َِْ  أَ  أزََعوَُ

دُ  ْٛ َّ ٌْ ٍَ  ا لََ  سَدِّ  ك٤َوَُٞ ْٞ َُ 

شْط٢َِ٘ ٍَ  ا٠َُِٰ  أخَا  هَش٣ِذٍ  أؿََ

ذامَ  ْٖ  كَؤطَا ًُ أَ َٝ  َٖ ِٓ 

 َٖ ُِل٤ِ خ  حُظا

Virün Tanrı yolına Ģundan 

ki size rûz eyledük, andan 

öndin ki sizden birinüze 

ölüm sultânı gele, zîrâ ol 

vaktın tevbe az iĢidilür dahı 

Hudâvendâ beni dünyâya 

döndersen yakın vakte 

değin sadaka vireydüm, 

ya„nî mâlın zekâtını 

çıkaraydum, dahı sâlih 

bendelerden olaydum dir.  

  

Birine ölüm gelip de: 

“Rabbim! Beni yakın bir 

süreye kadar ertelesen de, 

sadaka versem, iyilerden 

olsam” diyeceği zaman 

gelmezden önce, size 

verdiğimiz rızıklardan 

sarfedin. 

  

Bakara 

َِْ٘خ 2:38 ْٛزطُِٞح هُ خ ح َٜ ْ٘ ٤ؼًخ ِٓ ِٔ   ؿَ

خ آ ُْ ٠أَر١ََِّْٕ  كَبِ ٢ِّ٘ ىُ  ُ٘عاٜ ِٓ

 ْٖ َٔ فٌ  كلََا  ُٛذح١ََ  طزَِغَ  كَ ْٞ  خَ

 ْْ ِٜ لََ  ػ٤ََِْ َٝ  ْْ  ٣َلْضَُٕٗٞ ُٛ

Eğer size yol gösterici gele 

ki benüm kitâbum ve 

rasûlümdür, her kim ki 

benüm râhnümâma uysa 

azmaya ve armaya. Ya„nî 

azmaya bid„atile ve armaya 

„azâb zahmetiyle. 

 ”Ġnin oradan hepiniz, 

tarafımdan size bir yol 

gösteren gelecektir; 

Benim yoluma uyanlar 

için artık korku yoktur, 

onlar üzülmeyeceklerdir” 

dedik 

7:35 
َّ  ر٢َِ٘ ٣َخ خ آدَ آ ُْ ٠أَر١ََِّْٕ  اِ  ىُ

 ًٌ ْْ  ؼُقُ ٌُ ْ٘ ِٓ  َٕ ٞ ْْ  ٣وَظُُّ ٌُ  ػ٤ََِْ

ِٖ   آ٣َخط٢ِ َٔ أطَِْقََ  حطاو٠َٰ  كَ َٝ 

فٌ  كلََا  ْٞ ْْ  خَ ِٜ لََ  ػ٤ََِْ َٝ  ْْ ُٛ 

 ض٣ََُٕٞٗلْ 

Eğer sizün cinsinüzden size 

peygâmberler gelse 

okısalar üzerinize ben 

gönderdüğüm kelâmı, her 

kim ki anlara iktidâd ide 

dahı „amelini ıslâh eyleye 

(...) 

 Ey Adem oğulları! Size 

aranızdan ayetlerimizi 

okuyan peygamberler 

geldiğinde, onların 

bildirdiklerine karĢı 

gelmekten sakınan ve 

gidiĢini düzeltenlere, iĢte 

onlara korku yoktur ve 

onlar üzülmeyeceklerdir 

20:123 
خ آ ُْ ٠أَر١ََِّْٕ  كَبِ ٢ِّ٘ ىُ  ُ٘عاٜ ِٓ

 ِٖ َٔ َُّ  كلََا  ُٛذح١ََ  حطازَغَ  كَ  ٣َؼِ

لََ   ٣شَْو٠َ َٝ

Eğer size yol gösterici gele 

ki benüm kitâbum ve 

rasûlümdür, her kim ki 

benüm râhnümâma uysa 

azmaya ve armaya. Ya„nî 

azmaya bid„atile ve armaya 

„azâb zahmetiyle. 

Elbet size Benden bir yol 

gösteren gelir; Benim 

yoluma uyan ne sapar ve 

ne de bedbaht olur. 

Bakara 

2:248  ٍَ هَخ َٝ  ْْ ُٜ َُ  ْْ ُٜ إ  َٗز٤ُِّ  آ٣َشَ  اِ

 ِٚ ٌِ ِْ ُٓ  ْٕ ُُ ٠أَر١َِْ  أَ  اٌزَّبثُٛدُ  ىُ

 ِٚ ٤َ٘شٌ  ك٤ِ ٌِ ْٖ  عَ ِٓ  ْْ ٌُ   سَرِّ

)...( 

Dahı anlara nebî olan didi 

bedürüstî anun 

pâdiĢâhlığınun niĢânesi  

oldur ki Tevrât‟un 

sanduğı gele size ki anda 

sekîne vardur 

ma„bûdunuzdan. (...)  

Peygamberleri onlara, 

“Onun hükümdarlığının 

alameti, size sandığın 

gelmesidir, onda 

Rabbinizden gelen gönül 

rahatlığı (...) vardır” dedi 
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Bakara 

2:214  ّْ ْْ  أَ ْٕ  كَغِزْظُ  طذَْخُُِٞح أَ

٘اشَ  َـ ُْ خ ح أ َُ ُْ ٠أَرِْ  َٝ ًُ  ىُ ثَ َِ 

 َٖ ح حُاز٣ِ ْٞ ْٖ  خََِ ِٓ  ْْ ٌُ ِِ    هزَْ

Sandunız mı?  ki uçmağa 

giresiz  dahı size gelmedi 

meseli Ģunların ki geçdiler 

sizden öndin ümmetlerden  

(...) 

Sizden önce gelenlerin 

durumu sizin baĢınıza 

gelmeden cennete 

gireceğinizi mi 

zannettiniz?  

Bakara 

2:218  ٍَ هَخ َٝ  َٖ َٕ  لََ  حُاز٣ِ ٞ ُٔ  ٣ؼََِْ

لََ  ْٞ َ٘خ َُ ُٔ ِِّ ٌَ ُ٣  ُ ْٝ  حللَّا  َٕبرأَر١ِْ أَ

   آ٠خٌَ 

Eyitdi Ģunlar ki hakkı 

bilmezler, murâd 

müĢriklerdür ne içün Tanrı 

bize söylemez nice ki 

feriĢteler söyle, dahı 

Mûsâ‟ya söyledi dediler. 

Yâ bize ne içün bir âyet 

gelmez ki andan senün hak 

peygâmberdiğini bilevüz 

dediler. … 

Bilmeyenler: “Allah 

bizimle konuĢmalı veya 

bize bir ayet gelmeli değil 

miydi?” dediler.  

Âl-i 

Ġmrân 

3:79 

خ َٓ  َٕ خ ْٕ  ُِزشََشٍ  ًَ  ُٗ ٠إُْر١َِ  أَ

 ُ ظخَدَ  اللَّّ ٌِ ُْ َْ  ح ٌْ ُْلُ ح َٝ 

سَ  اٞ حُُّ٘زُ اْ  َٝ ٍَ  ػُ ِ٘اخطِ  ٣وَُٞ ُِ 

ْٖ  ٢ُِ ػِزَخدحً ًُُٞٗٞح ِٓ  ِٕ  دُٝ

 ِ  )...( حللَّا

Yokdur bir beĢere ki  ana 

Tanrı kitâb vire Ġncîl gibi 

ve hikmet vire „ilm-i 

ledünnî gibi ve 

peygâmberlik vire andan 

sonra halka diye bana 

bendeler olun, (...) 

Allah'ın kendisine 

Kitap'ı, hükmü, 

peygamberliği verdiği 

insanoğluna: “Allah'ı 

bırakıp bana kulluk edin” 

demek yaraĢmaz,  

6:40 
 َۡ ْۡ أسََ  هُ ٌُ ٕۡ  ء٣َۡظَ ُۡ أرَىَٰ  اِ  ىُ

ِ  ػَػاَةُ  ٝۡ  ٱللَّا ُُ أرَزَۡ  أَ  ىُ

ِ  غ١َۡؽَ أَ  ٱٌكَّبػَخُ  َْ رعَۡػُ  ٱللَّا ٛ 

ْۡ  إِ َٖ  ًُ٘ظُ ذِه٤ِ ٰـ  طَ

Eyit yâ Muhammed haber 

virün bana puta tapduğunuz 

size fâyide ider mi  eğer 

size Tanrı‟nun „azâbı 

gelse ölür demde  yâ 

kıyâmet gelse size 

Tanrı‟dan gayrıya niyâz 

ider misiz? Eğer putlara 

tapmak bize fâyide ider 

didüğünüzde gerçekseniz. 

De ki, “Üzerinize Allah'ın 

azabı gelse veya kıyamet 

saati size gelse, Allah'tan 

baĢkasına mı 

yalvarırsınız? Doğru 

iseniz bana bildirin” 

6:47 
 َۡ ْۡ أسََء٣َۡ  هُ ٌُ ٕۡ  ظَ ُۡ أرَىَٰ  اِ  ىُ

ِ  ػَػاَةُ  ظشًَ  ٱللَّا ۡـ ٝۡ  رَ شَسً  أَ ٜۡ  ؿَ

 َۡ ِيَُ  َٛ ٜۡ ُّ  الَِا  ٣ُ ۡٞ وَ ُۡ  ٱ

 َٕ ٞ ُٔ ِِ ٰـ  ٱُظا

Eyit yâ Muhammed haber 

virün bana  eğer size 

Tanrı‟nun „azâbı gelse  

nâgâh yâ âĢikâre, gicede yâ 

gündüzde  helâk olmaz illâ 

zâlim olanlar. 

De ki: “Allah'ın azabı 

size ansızın veya açıkça 

gelirse, zalimlerden 

baĢkası mı yok olur? Bana 

bildirin. 
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 َۡ ْۡ  هُ ٕۡ  أسََء٣َۡظُ ُۡ أرَىَٰ  اِ  ىُ

ظخً ػَػاَثُُٗۥ ٰـ ٝۡ  ر٤ََ خ أَ َٜ خرحَ سحً َٗ  آ

 َُ ِـ ُٚ  ٣غَۡظؼَۡ ۡ٘ ِٓ  َٕ ٞ ُٓ شِ ۡـ ُٔ ُۡ  ٱ

Yâ ehl-i Mekke bana haber 

virün anun „azâbı gelse size 

gicede nice ki Lût kavmine 

geldi, ya gündüzde nice ki 

ġu„ayb kavmine geldi nedür ol 

ki müĢrikler andan tezlerler.  

De ki: “Allah'ın azabı 

size gece veya gündüz 

gelirse, ne yaparsınız? 

Suçlular neye bunda 

acele ediyorlar? 

39:25 
َٖ  ًَزادَ  ٖ ٱُاز٣ِ ِٓ ْ ِٜ ِِ  هزَۡ

ُُ فأَرَىَٰ  ؼػَاَةُ  ُٙ ٌۡ ٖۡ  ٱ  ك٤َۡغُ  ِٓ

َٕ  لََ   ٣شَۡؼشُُٝ

Yalanladı Ģunlar ki senün 

kavmünden öndin gelmiĢlerdi 

peygâmberlerini dahı „azâb 

geldi anlara bilmedükleri 

yirden. 

Onlardan öncekiler de 

peygamberleri 

yalanlamıĢlardı da 

farkına varmadıkları 

yerden onlara bir azap 

çatmıĢtı. 

16:26 
ٌَشَ  هَذۡ  َٓ  َٖ ٖ ٱُاز٣ِ ِٓ  ْۡ ِٜ ِِ  هزَۡ

ُ  كَؤط٠ََ ْ ٱللَّا ُٜ َ٘ ٰـ َ٤ ۡ٘ َٖ  رُ ِّٓ 

حػِذِ  َٞ وَ
ُۡ ُْ  كَخَشا  ٱ ِٜ  ػ٤ََِۡ

ٖ ٱُغاوۡقُ  ِٓ  ْۡ ِٜ هِ ۡٞ أرَىَٰ  كَ َٚ ُُ ُٙ 

ؼػَاَةُ  ٌۡ ٖۡ  ٱ  لََ  ك٤َۡغُ  ِٓ

 َٕ   ٣شَۡؼشُُٝ

Tahkîk mekr itdi ki Mekke 

kavminden öndin Ģunlar 

peygâmberlerini yalanladılar  

ya„nî Tanrı anlarun evlerinün 

bünyâdını dibinden kopardı  

dahı anlarun üzerlerine evler 

çökdi üstlerinden. Bu iĢâretdür 

Ģuna ki anlar bir uğurda helâk 

oldılar. (...) Dahı anlara „azâb 

geldi bilmedikleri yirden. 

Onlardan öncekiler 

düzen kurmuĢlardı. 

Bunun üzerine Allah, 

binalarının temelini 

çökertti de tavanları 

baĢlarına yıkıldı. Azap, 

onlara farketmedikleri 

yerden geldi. 

6:34 
ُوََذۡ  رَضۡ  َٝ ٖ سُعَُ ًُزِّ ِّٓ 

ِِيَ  خ ػ٠ََِٰ  كَظَزَشُٝح   هزَۡ َٓ 

رُٞح   أُٝرُٝح   ًُزِّ ُۡ أرَىَٰ  كَظا٠ٰۤ  َٝ ُٙ 

لََ  ب  ٔظَۡؽَُٔ  َٝ  ٍَ زَذِّ ضِ  ُٓ ٰـ َٔ ِِ ٌَ ُِ 

  ِ ُوََذۡ  ٱللَّا ٖ ؿَخۤءَىَ  َٝ  ٗازَبیِ   ِٓ

 َٖ ٤ ِِ شۡعَ ُٔ ُۡ  ٱ

Tahkîk senden öndin 

peygâmberler yalanlandılar 

dahı sabr itdiler Ģunun üzerine 

ki anlar tekzîb olundılar ve 

incindiler Ģuna değin ki 

anlara bizüm yardımımız 

geldi  Tanrı‟nun va„delerini 

tebdîl idici yokdur tahkîk sana 

geldi peygâmberlerün 

haberlerinün ba„zı. 

Senden önce nice 

peygamberler 

yalanlandı ve 

kendilerine 

yardımımız gelene 

kadar yalanlanmalarına 

ve sıkıĢtırılmaya 

katlandılar. Allah'ın 

sözlerini 

değiĢtirebilecek yoktur; 

and olsun ki 

peygamberlerin haberi 

sana da geldi. 

6:130 
ؼْشَشَ  ٣َخ َٓ  ِّٖ ِـ ُْ ْٗظِ  ح حلْإِ َٝ 

 ْْ ُْ ٠أَرِْ  أََُ ًٌ  ىُ ْْ  ؼُقُ ٌُ ْ٘ ِٓ 

 َٕ ٞ ْْ  ٣وَظُُّ ٌُ  آ٣َخط٢ِ ػ٤ََِْ

 ْْ ٌُ َٗ ْ٘زِسُٝ ُ٣ ْْ  ُِوَخءَ  َٝ ٌُ ِٓ ْٞ َ٣ 

زحَ َٰٛ 

Ġy cin ve ins bölüği  gelmedi 

mi size sizden peygâmberler 

ki takrîr ideler idi üzerinize 

benim birliğim niĢânelerini 

dahı sizi korkudalar idi bu 

gününüzün likâsıyla ki 

kıyâmetdür 

 ”Ey cin ve insan 

topluluğu! Size 

ayetlerimi anlatan, 

bugünle 

karĢılaĢmanızdan sizi 

uyaran peygamberler 

gelmedi mi?” 
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39:54 
أ٤َِٗزُٞح ْْ  ا٠َُِٰ  َٝ ٌُ ٞحَٝ  سَرِّ ُٔ ِِ  أعَْ

 َُُٚ  ْٖ ِٓ  َِ ْٕ  هزَْ ُُ ٠أَر١َِْ  أَ  ىُ

ٌْؼػَاَةُ  اْ  ا َٕ  لََ  ػُ ْ٘ظَشُٝ  طُ

Dahı fönün ma„bûdunuzdan 

yana  dahı ikrâr idün ana 

tevhîdiler size „azâb 

gelmezden öndin andan 

sonra ki size „azâb gele 

ayruk andan kurtılmazsız. 

 ”Rabbinize yönelin. 

Azap size gelmeden 

önce O'na teslim olun; 

sonra yardım 

görmezsiniz.” 

28:46 
خ َٓ خِٗذِ  ًُ٘ضَ  َٝ َـ  ارِۡ  ٱُطُّٞسِ  رِ

ٖ َٗخد٣ََۡ٘خ ٌِ ٰـ َُ ش َٝ َٔ كۡ ٖ سا ِّٓ 

ريَِّ  خۤ هٞٓخً  ُِظُ٘زِسَ  سا  ُُٙأرَىَٰ  آ

ٓ ٖ َّٔػ٠ِؽ ِِّ ِِيَ  ِّٓ ْۡ  هزَۡ ُٜ  ُؼََِا

 َٕ اًشُٝ  ٣ظَزََ

Dahı sen Tûr yanında 

değülidün vaktâ ki biz nidâ 

itdük Mûsâ‟ya münâcât ve 

teklîm gicesinde rahmet 

olmağiçün ma„bûddundan 

tâ inzâr idesin ol kavme ki 

gelmedi anlara bir nezîr 

senden öndin ya„nî „Îsâ‟dan 

berü, mütte„iz olalar.  

Sen, Musa'ya hitap 

ettiğimiz zaman Tur'un 

yanında da değildin. 

Senden önce kendilerine 

uyarıcı gelmeyen bir 

toplumu uyarman için, 

Rabbinden bir rahmet 

olarak gönderildin; belki 

düĢünürler. 

32:3 
 ّۡ َٕ  أَ َۡ  ٱكۡظشََىُٰٚ   ٣وَُُُٞٞ َٞ  رَ ُٛ 

لَنُّ  ُۡ ٖ ٱ ريَِّ  ِٓ هٞٓخً  ُِظُ٘زِسَ  سا

خۤ  ٓ ُُٙأرَىَٰ  آ ٖ َّٔػ٠ِؽ ِِّ  ِِيَ هزَۡ  ِّٓ

 ْۡ ُٜ َٕ  ُؼََِا ظذَُٝ ٜۡ َ٣ 

“Bel ol Kur‟ân‟ı 

Muhammed mi çıkardı?” 

dirler. Bel ol Kur‟ân râst 

kelâmdur senün 

ma„bûdundandur sana 

gönderüpdürür. Tâ inzâr 

idesin bununıla ol kavme ki 

gelmedi anlara senden 

öndin bir inzâr idici yâ 

Muhammed.  

Yoksa “Onu Muhammed 

uydurdu” mu diyorlar? 

Hayır o, kendilerine 

senden önce hiçbir 

uyarıcı gelmemiĢ olan 

bir kavmi uyarman için, 

doğru yolu bulsunlar 

diye Rabbin tarafından 

indirilmiĢ gerçektir. 

 الأٔؼبَ

خ 6:4 َٓ ُرأَۡر١ِ َٝ ِٙ  ۡٓ ٖۡ  ءَا٠َخ ِِّ ِّٓ 

ضِ  ٰـ ْۡ  ءَح٣َ ِٜ خ خُٗٞح  ًَ  الَِا  سَرِّ َٜ ۡ٘  ػَ

 َٖ ؼۡشِػ٤ِ ُٓ 

Gelmez Mekke ehline anun 

birliğine niĢâne olandan ki 

anları yaradanın 

âyâtındandur, inĢikâk-ı 

kamer ve gayrısı gibi  illâ 

andan i„râz idiciler olurlar, 

i„tibâr göziyle nazar 

itmeyüp. 

Onlara Rablerinin 

ayetlerinden bir ayet 

geldikçe ondan yüz 

çevirirlerdi 

6:158 
 َۡ َٛ  َٕ ۤ  ٣َ٘ظُشُٝ ُُ رأَۡر١َِ  إَٔ الَِا ُٙ 

ىِٕىَخُ  ٰـۤ ٍَ َّ ٌۡ ٝۡ  ٱ ٝۡ  سَرُّيَ  ٣َؤۡطِیَ  أَ  أَ

ضِ  رؼَۡغُ  ٣َؤۡطِیَ  ٰـ   سَريَِّ   ءَح٣َ

Muntazır olmazlar illâ Ģuna 

ki feriĢtehler gele anlarun 

rûhunı kabz itmeğe yâ 

senün Tanrı‟nun emri gele 

ve „azâbı gele yâ Tanrı‟nun 

ba„zı âyâtı gele ki güneĢ 

mağribden doğmakdur  (...) 

Onlar kendilerine 

meleklerin gelmesini 

mi, yoksa Rabbinin 

gelmesini mi, yahut 

Rablerinden bir takım 

mucizelerin gelmesini 

mi bekliyorlar?  
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Nahl 

16:33  َۡ َٛ  َٕ ۤ  ٣َ٘ظُشُٝ ُُ رأَۡر١َِ  إَٔ الَِا ُٙ 

 َّ ٌۡ ىِٕىَخُ ٱ ٰـۤ ٍَ  ۡٝ شُ  ٣َؤۡطِیَ  أَ ۡٓ   سَرِّيَ   أَ

Ehl-i Mekke muntazır 

olmazlar illâ Ģuna ki 

melâ‟ike gele anlara kabz 

itmekiçün ya senün 

ma„bûdunun „azâbı gele ki 

kök kescidür.  

Onlar kendilerine yalnız 

meleklerin veya senin 

Rabbinin buyruğunun 

gelmesini mi 

bekliyorlar?  

Bakara 

2:210  َْ َٛ  َٕ ْ٘ظُشُٝ ْٕ  الَِا  ٣َ ُُ ٠أَر١َِْ  أَ ُٙ 

 ُ ٍَ  ك٢ِ اللَّّ َٖ  ظَُِ ِٓ  ِّ خ َٔ ُْـَ  ح

ٌَشُ  لَاثِ َٔ ُْ ح هؼ٢َُِ  َٝ شُ  َٝ ْٓ َ   حلْأ

ا٠َُِ َٝ  ِ ُٓٞس طشُْؿَغُ  حللَّا ُ  حلْأ

Nazar itmezler yâ muntazır 

olmazlar  illâ Ģuna ki 

Tanrı‟nun „azâbı gele 

anlara bulıtlar içinde  

gamâmdan ya„nî gamâmda 

ki karanulık ola  dahı 

melekler gele gele anlarun 

ervâhını kabz itmek içün  

dahı iĢ biter ki uçmak ehli 

uçmağa girür ve tamu ehli 

tamuya girür dahı Tanrı‟ya 

rucû„ ider her nesne.  

Onlar, bulut gölgeleri 

içinde, Allah'ın 

azabının ve meleklerin 

tepelerine inip iĢin 

bitmesini mi bekliyorlar? 

Bütün iĢler Allah'a 

dönecektir 

6:4 
خ َٓ ُْ رأَر١ِْ َٝ ِٙ  ْٓ ْٖ  آ٠َخٍ  ِِ ِٓ 

ْْ  آ٣َخصِ  ِٜ خ ًَخُٗٞح الَِا  سَرِّ َٜ ْ٘  ػَ

ؼْشِػ٤ِٖ ُٓ 

Gelmez Mekke ehline anun 

birliğine niĢâne olandan ki 

anları yaradanın 

âyâtındandur, inĢikâk-ı 

kamer ve gayrısı gibi  illâ 

andan i„râz idiciler olurlar, 

i„tibâr göziyle nazar 

itmeyüp.  

Onlara Rablerinin 

ayetlerinden bir ayet 

geldikçe ondan yüz 

çevirirlerdi 

 

خ 36:46 َٓ ُرأَۡر١ِ َٝ ِٙ  ۡٓ ٖۡ  ءَا٠َخ ِِّ ِّٓ 

ضِ  ٰـ ْۡ  ءَح٣َ ِٜ خ ًَخُٗٞح   الَِا  سَرِّ َٜ ۡ٘  ػَ

 َٖ ؼۡشِػ٤ِ ُٓ 

Dahı gelmez anlara anları 

yaradanun birliğinün 

niĢânelerinden bir niĢâne 

illâ anlarun „âdeti i„râz olur.  

Zaten Rabbinin 

ayetlerinden herhangi 

biri kendilerine 

geldiğinde ondan hep 

yüz çeviregelmiĢlerdi. 

Yusuf 

12:107 

 

 

ح   ۤٞ ُ٘ ِٓ َ ُۡ رأَۡر١َِ  إَٔ أكََؤ ش١ِخَ ُٙ ٰـ  غَ

 ٖۡ ِ  ػَزحَدِ  ِّٓ ٝۡ  ٱللَّا ُْ  أَ ُٜ  طؤَۡط٤َِ

ظشَ ٱُغاخػَشُ  ۡـ ْۡ  رَ ُٛ  لََ  َٝ

 َٕ  ٣شَۡؼشُُٝ

Ya„nî Hudâ‟nun „azâbı 

anları ihâta itmeden emîn 

mi oldılar. Yâhûd anlara 

kıyâmet gelmeden emîn mi 

oldılar  anlarun „ilmi 

yokdur mezkûrun 

gelmesine. 

Allah tarafından, onları 

kuĢatacak bir azaba 

uğramalarından veya 

farkına varmadan, 

kıyamet saatinin ansızın 

gelmesinden güvende 

midirler? 
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40:22 

ْۡ  ُِيَ  رَ   ُٜ ُۡ رَّأۡر١ِ ًَخَٗض رِؤَٗا ِٙ 

ُُٙ ضِ  ؼُقٍُُ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ ٌَلَشُٝح   رِٲ  كَ

 ُْ ُٛ ُ   كَؤخََزَ ُۥ ٱللَّا یّ  اِٗاٚ ِٞ  هَ

ؼِوَخدِ  ذ٣ِذُ شَ  ُۡ   ٱ

Ol „azâb bu sebebileyidi ki 

bedürüstî anlara gelüridi 

peygâmber dürlü mu„cizeyile  

dahı ana inkâr iderlerdi  ُْ ُٛ ﴿كَؤخََزَ

ُْؼِوَخدِ﴾ ١  شَذ٣ِذُ ح ِٞ ُ اِٗاُٚ هَ  حللَّا

Bu, kendilerine açık 

belgelerle gelen 

peygamberlerini inkar 

etmelerinden ötürüdür. 

Allah da onları bunun 

için yakalamıĢtır. 

Doğrusu O, kuvvetlidir, 

cezalandırması da 

Ģiddetlidir. 

64:6 

ُۡ رَّأۡر١ِ ًَخَٗض رِؤَٗاُٚۥ ُِيَ  رَ   ِٙ 

ُُٙ ضِ  ؼُقٍُُ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ ح   رِٲ ۤٞ  كوََخُُ

ََٗ٘خ أرَشََش ذُٝ ٜۡ ٌَلَشُٝح   ٣َ  كَ

ح   ُاٞ َٞ طَ َٝ ٠َ٘ ۡـ ٱعۡظَ ُ   اٝ  ٱللَّا

 ُ ٱللَّا ٤ذ ؿَ٘یِ   َٝ ِٔ  كَ

Ol „ukûbet bedürüstî 

anunıladurur ki  gelürdi anlara 

peygâmberleri dürlü 

mu„cizeyile tevhîd haklığı 

üzerine dahı “Bizi hakka 

kulağıglzyan bizcileyin beĢer 

midürür?” didiler. dahı kâfir 

oldılar ve yön çevürdiler  dahı 

Tanrı müstağnî oldı anlardan, 

Tanrı ganîdürür bendelerinün 

îmânından, hamîdü‟l-fe„âldürür, 

azı kabûl ider, „atâyı bol virür.  

Bu, kendilerine 

peygamberleri 
belgelerle geldiğinde: 

“Bizi doğru yola bir 

insan mı eriĢtirecek?” 

diyerek inkar edip 

gerçeğe yüz 

çevirmelerinden 

ötürüdür. Allah hiçbir 

Ģeye muhtaç olmadığını 

ortaya koymuĢtur. 

Allah müstağnidir, 

övülmeğe layık olandır. 

40:50 
ْْ  هَخُُٞح َُ َٝ ُْ رأَر١ِْ طيَُ  أَ  ىُ

 ُْ ُْز٤ََِّ٘خصِ  ؼُقٍُىُُ  هَخُُٞح  رِخ

خ كَخدْػُٞح هَخُُٞح  ر٠ََِٰ  َٓ َٝ 

َٖ  دػَُخءُ  ٌَخكِش٣ِ ُْ  ك٢ِ الَِا  ح

ٍٍ ػَ   لَا

Hazene anlara, 

“Peygâmberlerünüz gelmez 

midi dürlü mu„cizeyile ve 

cehennem haberini virmez midi 

ve anda ebedî kalacağunuzı 

dimez midi?” diyeler. Anlar 

gelürleridi bize nasîhat iderlerdi 

biz iĢitmezdük diyeler hazene 

anlara dimdi yalvarun nice 

dilersenüz  değüldür kâfirlerün 

yalvarmağı illâ hata içinde 

diyeler. 

Bekçiler: “Size, 

belgelerle 

peygamberleriniz 
gelmiĢ miydi?” derler. 

Onlar da: “Evet, 

gelmiĢti” derler. 

Bekçiler: “O halde 

kendiniz yalvarın” 

derler. Ġnkarcıların 

yalvarıĢı Ģüphesiz 

boĢunadır. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:86 

ذ١ِ ٤ًَْقَ  ْٜ َ٣  ُ خ حللَّا ًٓ ْٞ  هَ

ْْ  رؼَْذَ  ًَلَشُٝح ِٜ خِٗ َٔ  ا٣ِ

ذُٝح ِٜ شَ إ  َٝ ٍَ  أَ عُٞ  حُشا

ُُ خَبءَ َٝ  كَن   ٌْج١َِّٕبَدُ  ُ٘   ا

 ُ حللَّا ذ١ِ لََ  َٝ ْٜ َ٣  َّ ْٞ ُْوَ  ح

 َٖ ٤ ِٔ ُِ خ  حُظا

Tanrı nice hidâyet virür bir 

kavme ki kâfir oldılar  

îmânlarından sonra hâlbuki 

tahkîk tanıklık virdiler ki rasûl 

hakdur  dahı anlara dürlü 

mu„cize geldi Tanrı zâlim 

olanları doğrı yola 

kulağızlamaz.  

Ġnandıktan, 

peygamberin hak 

olduğuna Ģehadet 

ettikten, kendilerine 

belgeler geldikten 

sonra inkar eden bir 

milleti Allah nasıl 

doğru yola eriĢtirir? 

Allah zalimleri doğru 

yola eriĢtirmez. 
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 اٌسح

22:55 

 

لََ  َٝ  ٍُ َٖ  ٣َضَح  ًَلَشُٝح   ٱُاز٣ِ

ش٣َۡش كِی ِٓ  ُٚ ۡ٘  كَظا٠ٰ  ِّٓ

ُُ رأَۡر١َِ  ظشًَ  ٱٌكَّبػَخُ  ُٙ ۡـ ٝۡ  رَ  أَ

 ْۡ ُٜ ٍّ  ػَزحَدُ  ٣َؤۡط٤َِ ۡٞ َ٣  ٍْ  ػَو٤ِ

Kur‟ân‟da gümân itmekden 

zâyil olmaz Ģunlar ki kâfirler 

oldılar  Ģuna değin ki nâgâh 

kıyâmet gele anlara ya 

sonsuz günün „azâbı gele 

anlara ki kıyâmetdür, zîrâ 

andan sonra leyl ü nehâr 

olmaz. 

Ġnkar edenler, ceza saati 

kendilerine ansızın 

gelene veya gecesi 

olmayan günün azabı 

çatana kadar Kuran'dan 

Ģüphe etmekte devam 

ederler. 

98:1 

  ْۡ َُ  ِٖ ٌُ َ٣  َٖ ٖۡ  ًَلَشُٝح   ٱُاز٣ِ ِٓ 

 َِ ۡٛ ذِ  أَ ٰـ ظَ ٌِ ُۡ َٖ  ٱ ٤ ًِ شۡشِ ُٔ ُۡ ٱ َٝ 

 َٖ ٤ ٌِّ ٘لَ ُُ رأَۡر١َِ  كَظا٠ٰ  ُٓ ُٙ 

ج١ََِّٕخُ  ٌۡ  ٱ

Ehl-i Kitâb dahı „abede-i 

esnâm “Münfekk olmazuz ve 

ayırtlanmazuz Ģundan ki anun 

üzerüneyüz dînden, Ģuna 

değin ki Tevrât‟da ve 

Ġncîl‟de vasf olan peygâmber 
gele” dirlerdi. Ya„nî 

Muhammed gele dirlerdi.  

Kitap ehlinden ve ortak 

koĢanlardan inkarcılar, 

kendilerine apaçık bir 

belge, içinde kesin ve en 

doğru hükümlerin 

bulunduğu arınmıĢ 

sahifeleri okuyan, Allah 

katından bir Peygamber 

gelene kadar dinlerinden 

vazgeçecek değillerdi. 

 الأػؽاف

7:97 

 

 

 َٖ ِٓ َ َُ  أكََؤ ۡٛ ٰٟۤ  أَ وشَُ ُۡ  إَٔ ٱ

٠ُأَۡر١َِ  ْۡ  ر٤خطخً  ثأَۡقَُٕب ُٙ ُٛ َٝ 

 َٕ ٞ ُٔ  َٗخۤىِٕ

Emîn mi oldı anlara 

„azâbumuz gelmekden gicede 

hâlbuki anlar uyurlar idi. 

Kentlerin halkı, 

geceleyin uyurlarken 

azabımızın kendilerine 

gelmesinden güvende 

miydiler 

 الأػؽاف

7:98 

 

 

 َٖ ِٓ أَ َٝ َُ  أَ ۡٛ ٰٟۤ  أَ وشَُ ُۡ  إَٔ ٱ

٠ُأَۡر١َِ   ػُل٠ً  ثأَۡقَُٕب ُٙ

 ْۡ ُٛ َٝ  َٕ ؼزَُٞ ِۡ َ٣ 

Yâ emîn mi oldı ehl-i kurâ 

anlara „azâbumuz gelmekden 

kuĢluk çağında, hâlbuki anlar 

mâlâya„nî ile meĢgûller idi.  

Yahut kentlerin halkı, 

kuĢluk vakti 

eğlenirlerken azabımızın 

kendilerine gelmesinden 

güvende miydiler 

7:163 
ُْ رأَر١ِْ ارِْ  ِٙ  ُْ ُٙ َّ  ز١ِزبَُٔ ْٞ َ٣ 

 ْْ ِٜ ػًخ عَزْظِ َّ  شُشا ْٞ َ٣  لََ  َٝ

 َٕ ْْ  لََ   ٣غَْزِظُٞ ِٜ   طؤَط٤ِْ

ُِيَ  زَٰ ًَ  ْْ ُٛ خ ٗزَُِْٞ َٔ  ًَخُٗٞح رِ

 ٣ٕلَْغُوُٞ

ol vaktde ki anlara gelür idi 

anlarun avlayacak balıkları 

anlarun sebt güninde Ģu hâlde 

ki rûĢen olurlar idi baĢlarını 

çıkarup ve çok olurlar idi. 

Tanrı ol günde balık avlamağı 

harâm itmiĢ idi, anlar helâl 

görüp Ģikâr iderler idi. Vaktâ 

ki sebt güni giçer idi anlara 

balık gelmez idi sebt güninde 

geldüği gibi  mübtelâ iderüz 

anları ol sebeb ile ki Ģerî„at 

merkezinden çıkarlar idi. 

Cumartesileri balıklar 

sürüyle geliyor, baĢka 

günler gelmiyorlardı. Biz 

onları, yoldan çıkmaları 

sebebiyle böylece 

deniyorduk 
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14:9 
 ْْ ُْ ٠أَرِْ  أََُ ُ  ىُ َٖ  ٔجََأ ْٖ  حُاز٣ِ ِٓ  ْْ ٌُ ِِ  هزَْ

 ِّ ْٞ ػَخدٍ  ُٗٞفٍ  هَ ٞدَ  َٝ ُٔ ػَ َٝ  

 َٖ حُاز٣ِ َٝ  ْٖ ِٓ  ْْ ِٛ  لََ   رؼَْذِ

 ْْ ُٜ ُٔ ُ  الَِا  ٣ؼََِْ  حللَّا

Gelmedi mi size Kur‟ân‟da 

haberi Ģunlarun ki sizden 

öndin idi  dahı Ģunlarun 

haberleri ki anlardan 

sonrayıdı  bilmez anları 

illallâh.  

Sizden önce gecen Nuh, 

Ad, Semud milletlerinin 

ve onlardan sonra 

gelenlerin haberleri ki 

onları Allah'tan baĢkası 

bilmez size ulaĢmadı 

mı?  

64:5 
 ْْ ُْ ٠أَرِْ  أََُ ُ  ىُ َٖ  ٔجََأ  ًَلَشُٝح حُاز٣ِ

 ْٖ ِٓ  َُ ٍَ  كَزحَهُٞح هزَْ رَخ َٝ  ْْ ِٛ شِ ْٓ  أَ

 ْْ ُٜ َُ ٌْ  ػَزحَدٌ  َٝ ٤ ُِ  أَ

Gelmedi mi size iy Mekke 

kâfirleri haberi Ģunlarun ki 

kafir oldılar sizden öndin, 

dahı tatdılar küfürlerinün 

serencâmını ki 

„ukûbetdürür, dahı 

anlaruniçün kıyâmet 

güninde „azâb-ı elîm 

vardurur. 

Daha önce inkar edip de, 

inkarlarının karĢılığını 

tadan kimselerin haberi 

size gelmedi mi? Onlara, 

can yakıcı azap vardır. 

67:8 
ٌَخدُ  ٤اضُ  طَ َٔ َٖ  طَ ُْـ٤َْعِ  ِٓ خ  ح َٔ ِا ًُ 

ُْو٢َِ  خ أُ َٜ ؽٌ  ك٤ِ ْٞ ْْ  كَ ُٜ  عَؤََُ

خ َٜ ُ ْْ  خَضَٗظَ ُْ ٠أَرِْ  أََُ  ٔػ٠َِؽٌ  ىُ

Yahın olur ki pâre pâre ola 

kakımakdan ol od  her bâr 

ki bir gürûh anda bırakıla 

anlara sorar anun zebânîleri 

mâlik birle size inzâr idici 

ve yol gösterici gelmedü mi 

diyü. 

Nerede ise öfkesinden 

paralanacak! Ġçine her 

bir topluluğun 

atılmasında, bekçileri 

onlara: “Size bir uyarıcı 

gelmemiĢ miydi?” diye 

sorarlar. 

14:17 
شا  َـ َ لََ  ػُُٚ ٣ظَ ٌَخدُ  َٝ  ٣غ٤ُِـُُٚ  ٣َ

دُ  ِٗ ٠أَر١َِْٝ  ْٛ َّ ٌْ ْٖ  ا ِٓ  َِّ ًُ 

 ٍٕ خ ٌَ خ َٓ َٓ َٝ  َٞ ٤ِّضٍ  ُٛ َٔ ْٖ   رِ ِٓ َٝ 

 ِٚ سَحثِ ٤ِِع ػَزحَدٌ  َٝ  ؿَ

Dönderür anı boğazında  

evet anı yutamaz  dahı ana 

ölüm kaygusı gelür her 

yandan  hâlbuki ol ölmez  

dahı ol sadîd ardınca anlara 

ulu „azâb vardur.  

Onu yudum yudum 

alacak fakat 

yutamıyacaktır. Ölüm 

ona her taraftan geldiği 

halde, ölemiyecek, 

arkasından da çetin bir 

azap gelecektir. 

11:8 
 ٖۡ ُىَِٕ شَۡٗخ َٝ ُْ  أخَا ُٜ ۡ٘ ؼػَاَةَ  ػَ ٌۡ  ٱ

ش ا٠َُِٰۤ  آ ؼۡذُٝدسَ أُ اٖ  آ خ ُا٤وَُُُٞ َٓ 

َّ  ألَََ  ٣َلۡزغُُِٚ ۥۤ ۡٞ ُۡ ٠أَۡر١ِ ٣َ  ٤َُۡظَ  ِٙ

ظۡشُٝكًخ َٓ  ْۡ ُٜ ۡ٘ كَخمَ  ػَ َٝ ْ ِٜ  رِ

خ َٕ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   آ ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

Eğer anlardan „azâbı te‟hîr 

idisevüz  bir nice vakte 

değin „azâbı gelmekden ne 

men„ ider dirler istihzâyıla 

isti„câl idüp  âgâh ol günde 

ki gele anlara „azâb yine 

anlardan dönmez  yine 

anlara döner ol nesne ki 

anunıla istihzâ iderlerdi. 

And olsun ki, onların 

azabını sayılı bir süreye 

kadar ertelesek, “Onu 

alıkoyan nedir?” derler. 

Bilin ki, onlara azab 

geldiği gün, artık geri 

çevrilmez; alaya 

aldıkları Ģey onları 

mahvedecektir. 
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11:39 
فَ  ْٞ َٕ  كغََ ٞ ُٔ ْٖ  طؼََِْ  ِٗ ٠أَر١ِْ َٓ

ِٚ  ػَػاَةٌ  َُّ  ٣خُْض٣ِ ٣َلِ َٝ  ِٚ  ػ٤ََِْ

و٤ِْ ػَزحَدٌ  ُٓ 

Sonra bilesiz hâl nice 

olduğunı didi  her kim ki 

ana „azâb gele anı hor ider  

dahı anun üzerine ebedi 

„azâb iner ki „azâb-ı 

âhiretdür.  

(...) rezil edecek olan 

azabın kime geleceğini 

ve kime sürekli azabın 

ineceğini göreceksiniz” 

dedi 

 ئثؽا١ُ٘

14:44 

 

 

أَٗزِسِ  َّ  ٱُ٘اخطَ  َٝ ۡٞ ُُ ٠أَۡر١ِ ٣َ ِٙ 

ؼػَاَةُ  ٌۡ ٍُ  ٱ َٖ  ك٤َوَُٞ ٞح   ٱُاز٣ِ ُٔ  ظََِ

َخۤ  شَۡٗخۤ  سَرا٘  هَش٣ِذ أؿَََ ا٠َُِٰۤ  أخَِّ

ذۡ  ِـ طيََ  ُّٗ َٞ ٗظَازِغِ  دػَۡ َٝ   ََ عُ   ٱُشُّ

Halkı korkut anlara „azâb 

gelecek güni diyübeni  eyde 

Ģunlar ki zâlim oldılar. 

Hudâvendâ dönder bizi 

dünyâya sen buyurduğun 

nesneye boyun sunup ve 

rusulüne tâbi olup hâlümüzi 

tedârik idelüm diyeler.  

Ġnsanları, kendilerine 

azabın geleceği gün ile 

uyar. Haksızlık edenler: 

“Rabbimiz! Bizi yakın 

bir süreye kadar ertele 

de çağrına gelelim, 

peygamberlere uyalım”  

16:45 
 َٖ ِٓ َ َٖ  أكََؤ ٌَشُٝح حُاز٣ِ  حُغا٤جِّخَصِ  َٓ

 ْٕ ُ  ٣َخْغِقَ  أَ ُْ  حللَّا ِٜ  حلْأسَْعَ  رِ

 ْٝ ُُ ٠أَر١َِْ  أَ ٌْؼػَاَةُ  ُٙ ْٖ  ا  ك٤َْغُ  ِٓ

َٕ  لََ   ٣شَْؼشُُٝ

Emîn mi Ģunlar ki oldı 

Tanrı‟ya Ģirk itdiler ya 

Muhammed‟e mekr itdiler  

Tanrı anları yire 

geçirmekden  ya anlara 

sanmadığı yirden „azâb 

gelmekden emîn mi oldılar. 

Kötü iĢler düzenleyenler 

Allah'ın kendilerini yere 

batırmasından yahut 

farketmedikleri bir 

yerden onlara azabın 

gelmesinden güvende 

midirler? 

15:11 

خ  َٓ ٠ُأَۡر١ِ َٝ ِٙ ٓ قُٛيٍ  ِِّ  الَِا  ؼَّ

َٕ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

Hiçbir peygâmber 

gelmezdi anlara illâ anı 

masharalığa tutarlardı. 

Onlara gelen her 

peygamberi alaya 

alıyorlardı. 

43:7 
خ َٓ ٠ُأَۡر١ِ َٝ  الَِا  َّٔجِیٍّ  ِِّٓ  ِٙ

َٕ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

Hiçbir peygâmber 
gelmezdi anlara illâ anı 

masharalığa tutarlardı.  

Kendilerine gelen her 

peygamberi onlar 

mutlaka alaya alırlardı. 

26:5 
خ َٓ ٠ُأَۡر١ِ َٝ ِٙ ٓ َٖ  غِوۡؽ ِِّ ِّٓ 

 ِٖ ٰـ َٔ كۡ لۡذعٍَ  ٱُشا  ٞح  ًَخُٗ  اِلَا  ُٓ

 ُٚ ۡ٘ َٖ  ػَ ؼۡشِػ٤ِ ُٓ 

Gelmez anlara Tanrı‟dan 

günler yinlendüğiyle 

Kur‟ân‟dan illâ anlar 

andan i„râz idiciler oldılar. 

Rahman'dan kendilerine 

gelen her yeni öğütten 

mutlaka yüz çevirirler. 

21:2 
خ ٠ُأَۡر١ِ َٓ ِٙ ٓ ٖ غِوۡؽ ِِّ ِّٓ ْ ِٜ رِّ  سا

لۡذعٍَ  ؼُُٞٙ ٱعۡ  اِلَا  ُّٓ َٔ ْۡ  ظَ ُٛ َٝ 

 َٕ ؼزَُٞ ِۡ َ٣ 

Gelmez müĢriklere 

kendüleri yaradanun 

zikrinden zâhir olup illâ 

ana kulak ururlar Ģol hâlde 

ki müstehzîlerdürürler, ya 

zikrden murâd 

Muhammed‟dür, takdîr-i 

âyet  ُْٚ٘ ِٓ ؼُٞح  َٔ  dur. Hâlbuki‟حعَِظَ

anlar oynarlar. 

Rablerinden kendilerine 

gelen her yeni ihtarı 

mutlaka, gönülleri gaflet 

içinde eğlenerek 

dinlerler.  
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36:30 
لَغۡشَسً  ٰـ ؼِزَخدِ   ػ٠ََِ ٣َ ُۡ خ ٱ َٓ 

ُر٣١َِؤۡ  ِٙ ٓ قُٛيٍ  ِِّ  ًَخُٗٞح   اِلَا  ؼَّ

َٕ  رِۦِٚ ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

Gelmez anlara Tanrı‟dan 

günler yinlendüğiyle 

Kur‟ân‟dan illâ anlar 

andan i„râz idiciler oldılar. 

Kullara yazıklar olsun! 

Kendilerine hangi elçi 

gelse, onu alaya 

alıyorlardı. 

Kehf 

18:55 

 

خ َٓ َ٘غَ  َٝ ح   إَٔ ٱُ٘اخطَ  َٓ ۤٞ ُ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

ُُ خَبۤءَ  ارِۡ  ُ٘  ٰٜ عَ ُٙ ٌۡ  ٱ

لِشُٝح   ۡـ ٣غَۡظَ َٝ  ْۡ ُٜ ۤ  سَرا  إَٔ الَِا

ُۡ رأَۡر١َِ  َٓ  قَُّٕخُ  ُٙ ١ ٌِ َّٚ ٝۡ  ٱلۡأَ  أَ

ُُ ٠أَۡر١َِ  ؼَ  ُٙ ٌۡ  لاً هزُُ  ػاَةُ ٱ

Hüdâdan murâd 

Muhammed‟dür, ya 

kitâbdur. Men„ itmedi halkı 

îmândan vaktâ ki anlara 

Kur‟ân geldi, dahı men„ 

itmedi istiğfârdan illâ 

muntazır olmak 

ilerükilerün sünnetine ki 

ihlâkdur ya intizârdur 

„azâba. Nice ki ana  iĢâret 

itdi.  ﴾هزُلًُا﴿ dimek حػًخ َٞ ْٗ  أَ

dimek olur,   هزَْلَا dahı 

okundı. Yüze yüz dimek 

olur.  

 

Ġnsanlara doğruluk 

rehberi gelmiĢken, 

onları inanmaktan, 

Rablerinden mağfiret 

dilemekten alıkoyan 

öncekilere uygulananın 

kendilerine de 

uygulanmasını veya 

gözleri göre göre azaba 

uğramayı 

beklemeleridir. 

26:6 
ْۡ  ًَزارُٞح   كوََذۡ  ِٜ ئُح   كغ٤َََؤۡط٤ِ ٰـۤ زَ ۢٗ خ أَ َٓ 

َٕ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

Tahkîk yalanladılar 

Kur‟ân‟ı, ya Muhammed‟i 

yakînen gelür anlara 

Kur‟ân‟ı istihzâ 

itdüklerinün haberleri 

kıyâmet güninde ya 

Bedir‟de. 

Evet, yalanladılar; alay 

edip durdukları Ģeylerin 

haberleri kendilerine 

ulaĢacaktır. 

6:5 
ُْلَنِّ  ًَزارُٞح كوََذْ  خ رِخ أ َُ  ْْ ُٛ  ؿَخءَ

فَ   ْٞ ْْ  كغََ ِٜ ْٗزَخءُ  ٣َؤط٤ِْ خ أَ َٓ 

ِٚ  ًَخُٗٞح َٕ  رِ ضِثُٞ ْٜ  ٣غَْظَ

Tahkîk yalanladılar hakkı 

ki Kur‟ân‟dur, vaktâ ki 

anlara geldi  sonra gele 

anlara haberleri  Ģunın ki  

anı istihzâ iderler idi 

beğenmeyüben.  

Gerçek kendilerine 

gelince onu yalanladılar. 

Alaya aldıkları Ģeyin 

haberleri kendilerine 

gelecektir. 

26:202 
ُف١َأَۡر١َِ  ظَ  ُٙ ۡـ ُۡ َٝ شً رَ  لََ  ُ٘

 َٕ  ٣شَۡؼشُُٝ

Dahı anlara gelür ol „azâb 

nâgâh anlar anı bilmeziken.  

Bu azap onlara haberleri 

olmadan geliverecektir. 

Nuh 

71:1 

 

َ٘خ اِٗاخۤ  ِۡ  ِٚۤۦ ا٠َُِٰ  ُٗٞكًخ أسَۡعَ ِٓ ۡٞ  هَ

 ٕۡ يَ  أَٗزِسۡ  أَ َٓ ۡٞ ٖ هَ ِٓ  َِ  إَٔ هزَۡ

ُۡ ٠أَۡر١َِ   أ٤ُْ ػَػاَةٌ  ُٙ

Bedürüstî biz Nûh‟ı 

gönderdük kavmüni inzâr it 

andan öndin ki katı „azâb 

gele anlara diyü. Aslı  ْٕ َ رِؤ

ْٗزِسْ  ْٗزِسْ  ,dürür‟أَ  dahı okundı  أَ

 ْٕ  .süz kavl irâdeti üzerine‟أَ

 ”Milletine can yakıcı 

bir azap gelmezden 

önce onları uyar” diye 

Nuh'u milletine 

gönderdik. 
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HaĢr 

59:2 

 

ُُ فأَرَىَٰ  ُٙ  ُ ٖۡ  ٱللَّّ ْۡ  ك٤َۡغُ  ِٓ َُ 

هَزفََ  ٣َلۡظغَِزُٞح   ُْ هُُِ  كیِ َٝ ِٜ  ٞرِ

ػۡذَ   َٕ  ٱُشُّ ُْٜ ٣خُۡشِرُٞ  ر٤ُُٞطَ

 ْۡ ِٜ أ٣َۡذِی رِؤ٣َۡذ٣ِ َٝ  َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئۡ ُٔ ُۡ   ٱ

dahı anlara geldi 

Tanrı‟nun „azâbı 

sağınmadukları yirden ki ol 

Ka„b b. el-EĢref öldüğiydi 

dahı bırakdı Tanrı anlarun 

gönüllerine korkuyı Ģu 

hâlde ki harâb iderler kendü 

elleriyle evlerini, dahı 

mü‟minler elleriyle.  

Ama Allah'ın azabı 

onlara beklemedikleri 

yerden geldi, kalblerine 

korku saldı; evlerini 

kendi elleriyle ve 

inananların elleriyle 

yıkıyorlardı.  

10:24 
 حلْأسَْعُ  أخََزصَِ  اِرحَ كَظا٠ٰ 

خ َٜ َضْ  صُخْشُكَ ٣ا٘ حصا ظَ  َٝ  اٖ َٝ

خ َٜ ُِ ْٛ ْْ  أَ ُٜ َٕ  أَٗا خ هَخدِسُٝ َٜ  ػ٤ََِْ

ؽُٔبَ َ٘بأرَبَ ِْ ْٝ  ٤َُْلًا  أَ خسًح أَ َٜ َٗ 

َٛخ َِْ٘خ ؼَ َـ ْٕ  كَظ٤ِذحً كَ َ ؤ ًَ  ْْ َُ 

 َٖ ْـ ظِ  طَ ْٓ ُِيَ   رِخلْأَ زَٰ ًَ  َُ  ٗلَُظِّ

ٍّ  ح٣٥َْخصِ  ْٞ وَ اٌشُٕٝ ُِ  ٣ظَلََ

ġu vakte değin ki yir 

bezeğini aldı dahı âraste 

oldı dahı zann itdiler ki 

bedürüstî anlar tüvânâdur 

anı eyle itmeğin üzerine  

geldi ana bizüm 

buyrığumuz gicede ya 

gündüzde  dahı anı biçilmiĢ 

gibi kılduk, gûyâ ki 

yoğıdıbizüm kahrumuz 

sebebiyle, nice ki ana iĢâret 

ider. Ancılayın beyân 

iderüz dünyânun gurûrını 

ve zevâlini anlar tâyifeye. 

Yeryüzünün süslenip 

bezendiği ve yerin 

sahiplerinin bütün 

bunlara malik 

olduklarını sandıkları 

sırada, gece veya gündüz 

buyruğumuz o yere 

gelmiĢ ve orayı hiçbir 

Ģey bitirmemiĢe 

çevirmiĢiz; bir gün önce 

birĢey yokmuĢ gibi 

olmuĢtur. DüĢünen 

millet için ayetleri 

böylece uzun açıklıyoruz 

16:112 
ػَشَدَ  َٝ  ُ ؼلًَا  حللَّا  هَش٣َْشً  َٓ

َ٘شً  ًَخَٗضْ  ِٓ جِ٘اشً  آ َٔ طْ ب٠أَر١ِْ ُٓ َٙ 

ب َٙ ْٖ  سَؿَذحً ؼِؾْلُ ِٓ  َِّ ًُ  ٍٕ خ ٌَ َٓ 

ٌَلَشَصْ  ِْ  كَ ْٗؼُ َ ِ  رِؤ خ حللَّا َٜ  كَؤرَحَهَ

 ُ ٞعِ  ُِزَخطَ  حللَّا ُـ
ُْ فِ  ح ْٞ ُْخَ ح َٝ 

خ َٔ َٕ  ًَخُٗٞح رِ  ٣َظَْ٘ؼُٞ

Tanrı mesel vasf itdi köyi 

ki Mekke‟dür emîn idi 

düĢmenden ve karâr 

itmiĢlerdi ana rızık bol 

gelürdi her tarafdan 

Tanrı‟nun ni„metlerine 

küfrân itdiler Tanrı anun 

ehline açlığun ve korhunun 

libâsını ya„nî donını 

geydirdi itdikleri günâh 

sebebiyle.  

Allah size güven ve 

huzur içinde olan bir 

kasabayı misal verir: Her 

taraftan oraya bolca 

rızık geliyordu. Ama 

Allah'ın nimetlerine 

nankörlük ettiler; bu 

yüzden Allah onlara 

yaptıklarına karĢılık 

açlık ve korku belasını 

tattırdı. 
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10:39 
 َْ خ ًَزارُٞح رَ َٔ ْْ  رِ  ٞح٣ل٤ُِطُ  َُ

 ِٚ ِٔ ِْ خ رؼِِ أ َُ ُْ ٠أَرِْ  َٝ ِٙ  ٍُُٗ٠ ِٚ
ْ   رأَ

ُِيَ  زَٰ َٖ  ًَزادَ  ًَ ْٖ  حُاز٣ِ ِٓ  ْْ ِٜ ِِ  هزَْ

ْٗظُشْ   َٕ  ٤ًَْقَ  كَخ خ  ػَخهزِشَُ  ًَ

ٖ٤ ِٔ ُِ خ  حُظا

Bel anlar yalanladılar anı 

bilmeden mücerred kavlile 

dahı gelmedi anlara 

serncâmı Ģunun ki va„de 

olundılar Kur‟ân‟da ki ol 

„azâbdur dünyâda ve nârdur 

âhiretde. anlarcılayın 

yalanladı Ģunlar ki anlardan 

öndin geçipdürler 

peygâmberlerini nazar iy yâ 

Muhammed ki hakkı 

yalanlayanun serencâmı nice 

oldı!  

Onlar, ilmini 

kavrayamadıkları ve 

henüz yorumu da 

kendilerine 

bildirilmemiĢ olan Ģeyi 

yalanladılar. Onlardan 

öncekiler de böylece 

yalanlamıĢlardı. 

Zalimlerin sonunun 

nasıl olduğuna bir bak 

11:31 
لََ  َٝ  ٍُ َٖ  أهَُٞ ِاز٣ِ  طضَْدس١َِ ُِ

 ْْ ٌُ ْٖ  أػ٤َُُْ٘ ُُ ٠إُْر١َِ  َُ ُٙ  ُ  خ٤َْشًح اللَّّ

  ُ ُْ  حللَّا خ أػََِْ َٔ ْْ  ك٢ِ رِ ِٜ ْٗلغُِ   أَ

َٖ  رحًاِ  ا٢ِِّٗ ِٔ َُ ٖ٤ ِٔ ُِ خ  حُظا

(...) dahı dimezem Ģunlara ki 

sizün gözinüz ana horlıkla 

bakar Tanrı anlara 

hayrvirmez elbette dimezem  

Tanrı yeğ bilür Ģunı ki 

anlarun gönüllerindedür 

ma„rifetullâhdan bedürüstî 

ben „ayb idersem anlara 

zâlim bendelerden olurum. 

(...) küçük 

gördüklerinize Allah 

iyilik vermeyecektir 

diyemem; içlerinde 

olanı Allah daha iyi 

bilir. Yoksa Ģüphesiz 

haksızlık edenlerden 

olurum. 

11:76 
ُْ  ٣َخ ٤ ِٛ ْٖ  أػَْشِعْ  ارِْشَح زحَ ػَ َٰٛ 

شُ  ؿَخءَ  هذَْ  اِٗاُٚ   ْٓ ْْ  سَرِّيَ  أَ ُٜ اِٗا َٝ 

ُْ آر١ِ شْدُٝد شُ ؿ٤َْ  ػَػاَةٌ  ِٙ َٓ 

Ol melekler, yâ Ġbrâhîm dön 

bu cidâlden, eğerçe Ģefkat 

„âdetündür  Bedürüstî Ģan 

budur ki tahkîk ma„bûdunun 

kazâsı geldi bedürüstî Ģân 

budur ki tahkîk 

ma„bûdunun kazâsı geldi. 

Elçilerimiz, “Ey 

Ġbrahim! Bundan 

vazgeç, doğrusu 

Rabbinin emri 

gelmiĢtir. Onlara, 

Ģüphesiz, geri 

çevrilemeyecek bir 

azab gelmektedir” 

dediler 

11:93 
٣َخ َٝ  ِّ ْٞ ُِٞح هَ َٔ  ػ٠ََِٰ  حػْ

 ْْ ٌُ َٗظِ خ ٌَ ٌَ  ا٢ِِّٗ َٓ ِٓ فَ   ػَخ ْٞ  عَ

 َٕ ٞ ُٔ ْٖ  طؼََِْ  ػَػاَةٌ  ِٗ ٠أَر١ِْ َٓ

 ِٚ ْٖ  ٣خُْض٣ِ َٓ َٝ  َٞ   ًَخرِدٌ  ُٛ

حسْطوَِزُٞح ْْ  ا٢ِِّٗ َٝ ٌُ ؼَ  سَه٤ِذ َٓ

ġu„ayb, iy benüm kavmüm 

iĢlen mütemekkin olup 

benüm „adâvetimde 

iĢlerünüzi bedürüstî ben dahı 

iĢleyiciyem Tanrı 

buyurduğını  sonra bilesiz 

Ģunı ki ana „azâb gelür Ģu 

hâlde ki hor ider, ya sıfatdur  

dahı Ģunı ki yalancıdur ol  

dahı muntazır olun benüm 

helâküme ki ben dahı 

bedürüstî sizünle bile sizün 

helâkinize muntazıram didi.  

“Ey Milletim! 

Durumunuzun 

gerektirdiğini yapın, 

doğrusu ben de 

yapacağım. Kime rezil 

edici bir azabın 

geleceğini, kimin 

yalancı olduğunu 

bileceksiniz. Gözleyin, 

doğrusu ben de sizinle 

beraber gözlüyorum. 
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12:37 
 ٍَ ب٠أَر١ِْ لََ  هَخ َّ ٌَ  ىُ  ؽَؼبَ

 ِٚ خ الَِا  طشُْصَهَخِٗ َٔ ٌُ ُ ِٚ  ٗزَاؤطْ ِِ ٣ ِٝ
ْ  رظِؤَ

 ََ ْٕ  هزَْ خ أَ َٔ ٌُ  ٣َؤط٤َِْ

Ta„âm gelmez illâ ben 

rengini ve „adedini beyân 

itdüğüm ta„âm gelür  . bu 

haberüm size ta„âm 

hakkında, ol ta„âm size dahı 

gelip vâsıl olmadan 

evveldür. … 

Yusuf: “Rabbimin bana 

öğrettiği bilgi ile, daha 

yiyeceğiniz yemek 

gelmeden size onu 

yorumlarım. 

 
 ٍَ خ هَخ َٔ ُْ ٠أَر١ِْ اِٗا ِٚ  ىُ ُ  رِ ْٕ  اللَّّ  اِ

خ شَخءَ  َٓ َٝ  ْْ ْٗظُ َٖ  أَ ض٣ِ ِـ ؼْ ُٔ  رِ

Nûh bedürüstî size ol „azâbı 

Tanrı getürür didi eğer 

dilese anı ta„cîl itmeği siz 

Tanrı‟nun „azâbından 

kurtarılur değülsiz.  

“Ancak Allah dilerse 

onu baĢınıza getirir, siz 

O'nu aciz 

bırakamazsınız. (...)” 

9:59 

 

 

 

 

 ۡٞ َُ َٝ  ْۡ ُٜ خۤ  سَػُٞح   أَٗا َٓ  ُْ ُٜ  ءَحطىَٰ

 ُ سَعُُُُٞٚۥ ٱللَّا هَخُُٞح   َٝ  كَغۡزَُ٘خ َٝ

 ُ ُ  َٕبق١َإُۡر١ِ ٱللَّا ٖ ٱللَّّ ۦِٚكَؼۡ  ِٓ ِِ 

ِ  ا٠َُِ اِٗاخۤ  ؼَقٌُُُٛٗ ۥَۤٝ   ٱللَّا

َٕ ح سَ   ؿِزُٞ

Eğer anlar râzı olsalar Ģuna 

ki Tanrı ve anun 

peygâmberi anlara virdi  

dahı Tanrı bize yiter diseler  

Tanrı bize viriser kendü 

fazlından ve anun 

peygâmberi ganîmetden  

bedürüstî biz Tanrı‟dan 

yana tutıcılaruz diseler eyü 

olur idi anlara. 

Eğer onlar, Allah ve 

Peygamberinin 

kendilerine vermiĢ 

oldukları Ģeylere razı 

olsalar ve “Allah bize 

yeter, O ve Peygamberi 

bol nimetinden bize 

verecektir; doğrusu biz 

Allah'a gönül 

bağlayanlardanız” 

deselerdi daha hayırlı 

olurdu 

خذتي 
 
خذتٌم/أ

 
   … أ

Bakara 

اِرحَ 2:206 َٝ  ََ َ  ٱطانِ  َُُٚ  ه٤ِ  ُٗ أضََػرَۡ  ٱللَّا

حُ  ؼِؿَّ ٌۡ ِْ   ٱ ػۡ ُْ   كَلَغۡزُُٚۥ رِٲلۡإِ ٘ا َٜ  ؿَ

ُزَجِۡظَ  خدُ  َٝ َٜ ِٔ
ُۡ  ٱ

Kaçan ki ana Tanrı‟dan 

kork dinse  „âr anı isme 

da„vet ider -ki vâ„izin 

kavlini red ider- tamu ana 

yiter dahı ne yaman yirdür. 

Ona: “Allah'tan sakın” 

denince, gururu 

kendisine günah iĢletir, 

artık ona cehennem 

yetiĢir, ne kötü yataktır!. 

Bakara 

اِرْ  2:55 َٝ  ْْ ِْظُ ٞع٠َٰ  ٣َخ هُ ُٓ  ْٖ َُ  َٖ ِٓ  ٗئُْ

َ  َٗشَٟ كَظا٠ٰ  ُيََ  شَسً  حللَّا ْٜ  ؿَ

ُُ فأَضََػرَْ  بػِمَخُ  ىُ ْْ  اٌظَّ ْٗظُ أَ َٝ 

 َٕ ْ٘ظُشُٝ  طَ

Anun ol vakti ki didinüz yâ 

Mûsâ  elbette biz sana îmân 

getürmezüz tâ Tanrı‟yı 

„ayânen görevüz didinüz 

dahı sizi sâ„ika aldı, ya„nî 

azâb aldı hâlbuki siz 

bakayorırdunuz 

“Ya Musa! Allah'ı 

apaçık görmedikçe sana 

inanmayacağız” 

demiĢtiniz de gözleriniz 

göre göre sizi yıldırım 

çarpmıĢtı. 

Bakara 

2:255  ُ َٚ  لََ  حللَّا َٞ  الَِا  اَُِٰ ُْل٢َُّ  ُٛ  ح

 ُّ ُْو٤َُّٞ لََ  قَِٕخٌ  ُٖ رأَضُْػُ  لََ  ح َٝ 

 ٌَ ْٛ َٔ 

Tanrı ol ma„bûddur ki 

andan gayrı ma„bûd yokdur 

[…] anı uyuklamak almaz 

ki baĢdan koyar, uyku dahı 

almaz ki yürekden koyar. 

Allah, kendisinden baĢka 

hiçbir ilâh olmayandır. 

Diridir, kayyumdur. 

O‟nu ne bir uyuklama 

tutabilir, ne de bir uyku. 
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Âl-i 

Ġmrân 

3:11 

ٍِ  ًَذأَدِْ  َٕ  آ ْٞ َٖ  كِشْػَ حُاز٣ِ َٝ 

 ْٖ ِٓ  ْْ ِٜ ِِ  رِآ٣َخطَِ٘خ ًَزارُٞح هزَْ

ُُ فأَضََػَ  ُ٘  ُ ْْ  اللَّّ ِٜ ُ  رِزُُٗٞرِ حللَّا َٝ 

ُْؼِوَخدِ  شَذ٣ِذُ   ح

Anlarun hâlleri âl-i Fir„avn 

hâlleri gibidür  andan öndin 

geçen kâfirler hâi gibidür ki 

bizüm birliğimiz 

niĢânelerini tekzîb itdiler 

Tanrı anları günâhlarıyla 

dutdı Tanrı Ģedîdü‟l-

„ikâbdurur. 

Bunların tutumu, 

Firavun ailesinin ve 

onlardan öncekilerin 

tutumu gibi ki, 

ayetlerimizi yalanladılar 

da Allah onları 

günahlarından dolayı 

yok (helak) etti. Allah'ın 

cezalandırması 

Ģiddetlidir. 

4:153 
َ  أسََِٗخ كوََخُُٞح شَسً  حللَّا ْٜ  ؿَ

ُُ فأَضََػرَْ  بػِمَخُ  ُٙ ْْ  اٌظَّ ِٜ ِٔ ِْ   رظُِ

Tanrı‟yı bize göze göz 

göster” didiler su‟âlleri 

sebebi ile gökden od indi, 

urdı anları […] 

 “Bize Allah'ı apaçık 

göster” demiĢlerdi. 

Zulümlerinden ötürü 

onları yıldırım 

çarpmıĢtı. 

7:73 
ُْ خَبءَرْ  هَذْ  ْٖ  ث١ََِّٕخٌ  ىُ ِٓ  ْْ ٌُ   سَرِّ

زِِٙ  ِ  َٗخهَشُ  َٰٛ ْْ  حللَّا ٌُ   آ٣شًَ  َُ

َٛخ َْ  كَزسَُٝ ًُ ْ ِ  أسَْعِ  ك٢ِ طؤَ  حللَّا

لََ   َٛخ َٝ غُّٞ َٔ  رغُِٞءٍ  طَ

ُْ ف١َأَضُْػَ  ٌْ  ػَػاَةٌ  وُ ٤ ُِ  أَ

tahkîk geldi size rûĢen 

mu„cize ma„bûdunuzdan 

benüm sıdkum üzerine. 

[…] Bu Tanrı‟nun 

nâkasıdur ki sizün içün 

çıkdı. ĠĢâret iderem ben 

buna Tanrı‟dan âyet olduğı 

hâlde yüz arĢun uzunı ve 

yüz arĢun ini idi. […] dahı 

yamanlık ile ana el sunman 

tâ size „azâb-ı elîm 

iriĢmeye. 

Gerçekten size 

Rabbinizden (benim 

peygamber olduğumu 

gösterecek) açık bir 

delil geldi. ĠĢte size bir 

mucize olarak Allah‟ın 

Ģu devesi. Bırakın onu 

da Allah‟ın mülkünde 

yesin, içsin. Sakın ona 

bir kötülük etmeyin. 

Yoksa sizi elem dolu bir 

azap yakalar. 

7:78 
ُُ فأَضََػرَْ  خْفَخُ  ُٙ  كَؤطَْزَلُٞح اٌؽَّ

ْْ  ك٢ِ ِٛ َٖ  دحَسِ ٤ ِٔ  ؿَخػِ

Dahı anlara yir ditredi ve 

Cibrîl na„ra urdı […] 

Bu yüzden onları bir 

sarsıntı tuttu ve 

oldukları yerde diz üstü 

çöküverdiler. 

7:91 
ُُ فأَضََػرَْ  خْفَخُ  ُٙ  كَؤطَْزَلُٞح اٌؽَّ

ْْ  ك٢ِ ِٛ َٖ  دحَسِ ٤ ِٔ  ؿَخػِ

Yoktur. Bu yüzden onları bir 

sarsıntı tuttu ve 

oldukları yerde diz üstü 

çöküverdiler. 

29:37 
ُُ فأَضََػرَْ  خْفَخُ  ُٙ  كَؤطَْزَلُٞح اٌؽَّ

ْْ  ك٢ِ ِٛ ِٔ  دحَسِ َٖ ؿَخػِ ٤ 

Yoktur.  

(Racfe zelzele-i Ģedîdedür, 

ya sayha-i Cibrîl‟dür…) 

Bu yüzden onları bir 

titreme aldı ve oldukları 

yerde diz üstü 

çöküverdiler. 
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7:155 
حخْظخَسَ  ٞع٠َٰ  َٝ ُٓ  ُٚ َٓ ْٞ  هَ

 َٖ ٤وَخطَِ٘خ سَؿُلًا  عَزْؼ٤ِ ِٔ خ ُِ أ  كََِ

ُُ أضََػرَْ  خْفَخُ  ُٙ ٍَ  اٌؽَّ ْٞ  سَدِّ  هَخ َُ 

ْْ  شِجضَْ  ُٜ ظَ ٌْ َِ ْٛ ْٖ  أَ ِٓ  َُ  هزَْ

ا٣ِاخ١َ  َٝ  

Yoktur. Musa, tayin ettiğimiz 

müddette milletinden 

yetmiĢ kiĢi seçti; onları 

sarsıntı tutunca dedi ki: 

“Rabbim! Dileseydin 

daha önce beni ve onları 

yok ederdin,  

15:73 
 ُْ ُٜ ١ْسَخُ  كَؤخََزطَْ َٖ  اٌظَّ شْشِه٤ِ ُٓ 

Cibrîl „aleyhi‟s-selâm 

Sodom‟ı kanadı üzerine 

aldı seherde iĢrâkda, sayha 

kıldı, uyandılar, dahı 

aktardı anları  

Tanyeri ağarırken, çığlık 

onları yakalayıverdi. 

15:83 
 ُْ ُٜ ١ْسَخُ  كَؤخََزطَْ َٖ  اٌظَّ ظْزِل٤ِ ُٓ 

Dahı anları „ale‟s-sabâh 

Cibrîl‟ün sayhası aldı. 

Sabaha karĢı çığlık 

onları yakalayıverdi. 

23:41 
 ُْ ُٜ ١ْسَخُ  كَؤخََزطَْ ُْلَنِّ  اٌظَّ  رِخ

 ْْ ُٛ َِْ٘خ ؼَ َـ ِّ  كزَؼُْذحً ؿُؼخَءً  كَ ْٞ ِْوَ ُِ 

 َٖ ٤ ِٔ ُِ خ  حُظا

Dahı „akabinde anları „azâb 

tutdı sayhayıla Cibrîl‟den. 

… 

Gerçekten, onları bir 

çığlık yakaladı ve onları 

süprüntü yığını haline 

getirdik. Haksızlık eden 

millet, rahmetden ırak 

olsun! 

11:67 
أخََزَ  َٝ  َٖ ٞح حُاز٣ِ ُٔ ١ْسَخُ  ظََِ  اٌظَّ

ْْ  ك٢ِ كَؤطَْزَلُٞح ِٛ  د٣َِخسِ

 َٖ ٤ ِٔ  ؿَخػِ

Yoktur. Haksızlık yapanları bir 

çığlık tuttu, oldukları 

yerde diz üstü 

çöküverdiler. 

11:64 
خ أ َُ شَُٗخ ؿَخءَ  َٝ ْٓ ٤َْ٘خَٗ أَ  اـ

َٖ  شُؼ٤َْزًخ حُاز٣ِ ُ٘ٞح َٝ َٓ ؼَُٚ  آ َٓ 

شٍ  َٔ ٘اخ رِشَكْ أخََزصَِ  ِٓ َٝ  َٖ  حُاز٣ِ

ٞح ُٔ ١ْسَخُ  ظََِ  كَؤطَْزَلُٞح اٌظَّ

ْْ  ك٢ِ ِٛ َٖ  د٣َِخسِ ٤ ِٔ  ؿَخػِ

Yoktur. Buyruğumuz gelince, 

ġuayb'ı ve beraberindeki 

inananları katımızdan bir 

rahmet olarak kurtardık. 

Haksızlık yapanları bir 

çığlık yakaladı, oldukları 

yerde diz üstü 

çöküverdiler. 

41:17 
خ آ أَ ٞدُ  َٝ ُٔ ْْ  ػَ ُٛ ذ٣ََْ٘خ َٜ  كَ

ح ٠ٰ  كَخعْظلََزُّٞ َٔ ُْؼَ  ػ٠ََِ ح

 ٰٟ ذَ ُٜ ُْ ْْ  ح ُٜ  طَبػِمَخُ  كَؤخََزطَْ

ُْؼَزحَدِ  ِٕ  ح ُٜٞ ُْ خ ح َٔ  ًَخُٗٞح رِ

 َٕ غِزُٞ ٌْ َ٣ 

Ammâ Semûd biz anları 

kulağızladuk râst yola ve 

beyân itdük hüdâ ve dalâl 

yolını anlar dalâli ihtiyâr 

kıldılar hüdâ üzerine dahı 

tutdı anları hor idici 

„azâbun musîbeti. 

Semud milletine, doğru 

yolu göstermiĢtik, ama 

onlar körlüğü, doğru 

yolda gitmeye tercih 

ettiler. Kazandıklarının 

karĢılığı olarak onları 

alçaltıcı azabın 

yıldırımı çarptı. 
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51:44 
ح ْٞ َ ْٖ  كؼَظَ شِ  ػَ ْٓ ْْ  أَ ِٜ  سَرِّ

 ُْ ُٜ بػِمَخُ  كَؤخََزطَْ ْْ  اٌظَّ ُٛ َٝ 

 َٕ ْ٘ظُشُٝ َ٣ 

Dahı kendüleri yaradanun 

tâ„atini terk itdiler dahı 

anları sâ„ika „azâbı aldı, 

hâlbuki anlar bakarlardı 

gündüzidi, anlarunıla bile 

mutî„ler varıdı, anları 

yakmadı.  

Onlar Rablerinin 

buyruğundan 

çıkmıĢlardı; bunun 

üzerine kendilerini 

gözleri göre göre 

yıldırım çarptı. 

8:52 
ٍِ  ًَذأَدِْ  َٕ  آ ْٞ َٖ  كِشْػَ حُاز٣ِ َٝ 

 ْٖ ِٓ  ْْ ِٜ ِِ ِ  رِآ٣َخصِ  ًَلَشُٝح  هزَْ  حللَّا

 ُْ ُٛ ُ  كَؤخََزَ ْْ  اللَّّ ِٜ إ   رِزُُٗٞرِ َ  اِ  حللَّا

  ١ ِٞ ُْؼِوَخدِ  شَذ٣ِذُ  هَ  ح

[…] Tanrı‟nun âyât-ı 

„izâmına kâfir oldılar  dahı 

Tanrı anları günâhları ile 

tutdı … 

Firavun taifesi ve 

onlardan öncekilerin 

gidiĢi gibi, Allah'ın 

ayetlerini yalanladılar da 

Allah onları 

günahlarından ötürü 

yoketti. Allah 

kuvvetlidir, 

cezalandırması 

Ģiddetlidir. 

11:64 
٣َخ َٝ  ِّ ْٞ زِِٙ  هَ ِ  َٗخهَشُ  َٰٛ ْْ  حللَّا ٌُ َُ 

َٛخ آ٣َشً  َْ  كَزسَُٝ ًُ ْ  أسَْعِ  ك٢ِ طؤَ

 ِ لََ  حللَّا َٛخ َٝ غُّٞ َٔ  رغُِٞءٍ  طَ

ُْ ف١َأَضُْػَ   هَش٣ِذٌ  ػَػاَةٌ  وُ

Kon anı Tanrı‟nun yerinde 

otlasun  ٝلَ طٔغٞٛخ رغٞء dahı 

ana yamanlık iriĢdürmen 

yoğısa sizi tiz „azâb dutar 

didi. 

“Ey milletim! Bu, size 

bir ayet olarak, Allah'ın 

devesidir. Bırakın onu, 

Allah'ın toprağında 

otlasın; ona fenalık 

etmeyin, yoksa siz 

hemen azaba uğrarsınız” 

Nûr 

لََ  24:2 ُْ رأَضُْػْ  َٝ خ وُ َٔ ِٜ  ك٢ِ ؼَأفَْخٌ  رِ

 ِٖ ِ  د٣ِ ْٕ  حللَّا ْْ  اِ ظُ ْ٘ ًُ  َٕ ُٞ٘ ِٓ  طئُْ

 ِ ِّ  رِخللَّا ْٞ َ٤ُْ ح ذْ  ح٥ْخِش َٝ َٜ ٤ُْشَْ َٝ 

خ َٔ ُٜ َٖ  ؽَخثلَِشٌ  ػَزحَرَ ِٓ 

 َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُْ  ح

Yoktur. Allah'a ve ahiret gününe 

inanıyorsanız, Allah'ın 

dini konusunda o ikisine 

acımayın. Onların ceza 

görmesine, inananlardan 

bir topluluk da Ģahit 

olsun. 

26:156 
لََ  َٛخ َٝ غُّٞ َٔ ُْ ف١َأَضُْػَ  رغُِٞءٍ  طَ  وُ

ٍّ  ػَػاَةُ  ْٞ َ٣  ٍْ  ػَظ٤ِ

Dahı ana yamanlık 

irgürmen darbıla ve „akrıla 

ki sizi ulu günün „azâbı 

tutar didi..  

Salih: “ (...)sakın ona bir 

kötülük yapmayın, yoksa 

sizi büyük günün azabı 

yakalar” dedi. 

26:189 
ٌَزارُُٞٙ  ُْ فأَضََػَ  كَ ِّ  ػَػاَةُ  ُ٘ ْٞ َ٣ 

ِاشِ  ُ  حُظُّ َٕ  اِٗاٚ خ ٍّ  ػَزحَدَ  ًَ ْٞ َ٣ 

 ٍْ  ػَظ٤ِ

Dahı ġu„ayb‟ı yalanladılar 

dahı anları zulle güninde 

„azâbı tutdı   …  

Ama onu yalanladılar. 

Bunun üzerine onları 

bulutlu bir günün 

azabı yakaladı. 

Gerçekten o gün, azabı 

büyük bir gündü. 
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16:113 
ُوََذْ  َٝ  ْْ ُٛ ٌٍ  ؿَخءَ ْْ  سَعُٞ ُٜ ْ٘ ِٓ 

ٌَزارُُٞٙ  ُُ أضََػَ فَ  كَ ُ٘ 

ٌْؼػَاَةُ   ْْ  ا ُٛ َٝ  َٕ ٞ ُٔ ُِ  ظَخ

Tahkîk anlara peygâmber 

kendülerden keldi ki 

KuraĢî‟dür dahı anı 

yalanladılar dahı anları 

„azâb tutdı anlar zâlimlerdi. 

MüĢrikler ol eyyâmda “Yâ 

Rasûlallâh ricâle hod 

kakıdınuz, oğlancıklar suçı 

ne?” didilerse Peygâmber 

„aleyhi‟s-selâm destûr virdi, 

dahı ucuzluk oldı. 

And olsun ki, 

aralarından kendilerine 

bir peygamber gelmiĢti, 

onu yalancı saydılar. 

Haksızlık ederlerken 

azaba uğradılar. 

29:14 
ْْ  كَِزَغَِ  ِٜ ُْقَ  ك٤ِ  الَِا  عََ٘شٍ  أَ

 َٖ غ٤ِ ْٔ خ خَ ًٓ ُُ كَؤخََزَ  ػَخ ُ٘ 

 ُْ ْْ  اٌط ٛفَب ُٛ َٝ  َٕ ٞ ُٔ ُِ  ظَخ

Dahı eğlendi Nûh 

aralarında bin yıldan elli 

eksük, dahı anları tûfân 

aldı zîrâ anlar müĢrikleridi.  

(...) aralarında bin 

seneden elli yıl eksik 

kaldı. Sonunda onlar 

haksızlık yaparken, 

tufan onları 

yakalayıverdi. 

40:21 
 ْْ َُ َٝ  حلْأسَْعِ  ك٢ِ ٣غ٤َِشُٝح أَ

ْ٘ظُشُٝح َٕ  ٤ًَْقَ  ك٤ََ خ  ػَخهزِشَُ  ًَ

 َٖ ْٖ  ًَخُٗٞح حُاز٣ِ ِٓ  ْْ ِٜ ِِ  ًَخُٗٞح هزَْ

 ْْ ْْ  أشََذا  ُٛ ُٜ ْ٘ سً  ِٓ اٞ آػخَسًح هُ  ك٢ِ َٝ

ُُ فأَضََػَ  حلْأسَْعِ  ُ٘  ُ  اللَّّ

ْْ رِزُ  ِٜ خ ُٗٞرِ َٓ َٝ  َٕ خ ًَ  ْْ ُٜ َُ  َٖ ِٓ 

 ِ ْٖ  حللَّا حمٍ  ِٓ َٝ 

Ġlerükilerdi ki artuğırağıdı 

kuvvet yöninden, dahı 

ekserireğidi yir yüzinde 

„ameller yöninden dahı 

Tanrı anları tutdı 

suçlarıyla, dahı Tanrı‟nun 

„azâbından anları bir men„ 

idici olmadı. 

Yeryüzünde dolaĢıp, 

kendilerinden önce ve 

kendilerinden daha 

kuvvetli olan ve 

yeryüzünde daha çok 

eser bırakan kimselerin 

sonuçlarının nasıl 

olduğunu görmezler mi? 

Allah onları suçlarıyla 

yakalamıĢtır. Allah'a 

karĢı onları koruyan 

yoktur. 

29:75 
ُ  ُٖ فأَضََػَ  ٍَ  اللَّّ خ ٌَ  ح٥ْخِشَسِ  َٗ

حلْأ٠َُُٰٝ  َٝ 

Dahı Tanrı ana „ikâb itdi 

dünyâ „ukûbetiyle ki 

garkdurur, dahı âhiret 

„ukûbetiyle ki harkdurur. 

Ya „ukûbeti iki 

kelecisiçündürür. 

Allah bunun üzerine 

onu dünya ve ahiret 

azabına uğrattı. 

   وعدًم... 

48:20 
ػَعَ  َٚ ُُ ُ  وُ ـَخ ٱللَّّ َٓ َْ  ًَؼ٤ِشَس ِٗ

خ َٜ  طؤَۡخُزَُٝٗ

Tanrı va„de kıldı size 

çokluk ganîmetler ki 

alısarsız anı.  

Allah size, ele 

geçireceğiniz bol bol 

ganimetler vadetmiĢtir.  
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8:7 
اِرۡ  ُُ ٠َؼِعُ  َٝ ُ  وُ  اِكۡذَٟ ٱللَّّ

 ِٖ خۤىِٕلظ٤ََۡ خ ٱُطا َٜ ْۡ  أَٗا ٌُ َُ  َٕ دُّٝ َٞ طَ َٝ 

إ  ًَشِ  رحَصِ  ؿ٤َۡشَ  أَ ۡٞ ُٕ  ٱُشا ٌُٞ  طَ

 ٌُ ٣ش٣ُِذُ  ْۡ َُ َٝ  ُ  ٣لُِنا  إَٔ ٱللَّا

لَنا  ُۡ ظِۦِٚ ٱ ٰـ َٔ ِِ ٌَ ٣وَۡطَغَ  رِ  دحَرِشَ  َٝ

 َٖ لِش٣ِ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

Anun ol vakti ki Tanrı 

va„de itdi iki tâyifeden 

birini size ki ol bedürüstî 

sizün içündür dahı siz 

seversiz ki Ģevketsüzi sizün 

ola (...)Tanrı te„âlâ diler ki 

hakkı yücelde âyât-ı 

münzelesi ile ki ol zât-ı 

Ģevke birle cenk itmek ile 

olur. Dahı gökden 

feriĢtehler inüp cenk itmek 

ile olur dahı kâfirleri kökin 

kese kıra.  

Allah bu iki taifeden 

birini size vadetmiĢti; 

siz, kuvvetsiz olanın size 

düĢmesini istiyordunuz. 

Oysa, suçluların hoĢuna 

gitmese de, hakkı ortaya 

çıkarmak ve batılı 

tepelemek için, Allah 

sözleriyle hakkı ortaya 

koymak ve inkarcıların 

kökünü kesmek 

istiyordu. 

17:64 
ٱعۡظلَۡضِصۡ  َٝ  ِٖ  ٱعۡظطََؼۡضَ  َٓ

ْ ُٜ ۡ٘ طِيَ  ِٓ ۡٞ ِِذۡ  رِظَ أؿَۡ َٝ 

ْ ِٜ ِِيَ  ػ٤ََِۡ سَؿِِِ  رِخ٤َۡ  يَ َٝ

 ْۡ ُٜ ًۡ شَخسِ َٞ  كیِ َٝ ۡٓ َ  ٍِ ح ٱلۡأ

ذِ  ٰـ َُ ۡٝ َ ٱلۡأ ػِذۡ  َٝ َٝ  ُۡ ُ٘ 

خ َٓ ُُ ٣ؼَِذُ  َٝ ُ٘  ُٓ ٰـ ١ۡطَ  اِلَا  ٱٌشَّ

 ؿُشُٝسًح

Azdur Ģunları ki gücün 

yiter anlardan avazunla ki 

avaz-ı mezâmîr ve çengüler 

ve nâylardurur. Dahı hamle 

kıl üzerlerine atulan ve 

yayanılan hamle kıl 

üzerlerine atulan ve 

yayanılan dahı ortaklaĢ 

anlarınıla mâllarda ve 

veledlerde. dahı anlara 

yalan va„deleri kıl va„de 

kılmaz Ģeytân anlara 

meğer bâtıl olan nesneyi.  

 ”Sesinle, gücünün 

yettiğini yerinden oynat, 

onlara karĢı yaya ve 

atlılarınla haykırarak 

yürü, mallarına ve 

çocuklarına ortak ol, 

onlara vaadlerde bulun 

ama Ģeytan sadece 

onları aldatmak için 

vaadeder 

20:86 
ٞع٠َٰۤ  كَشَؿَغَ  ۦِٚ ا٠َُِٰ  ُٓ ِٓ ۡٞ  هَ

 َٖ ٰـ ٍَ  ؿَؼۡزَ ِّ  أعلخً هَخ ۡٞ وَ ٰـ َ٣ 

 ْۡ ُۡ ٠َؼِعۡ  أََُ ُۡ  وُ ػۡعاا ؼَث ىُ  كَغًَ٘خ   َٚ

 ٍَ ُْ  أكَطََخ ٌُ ذُ  ػ٤ََِۡ ٜۡ ؼَ ُۡ ّۡ  ٱ ْۡ  أَ  أسََدطُّ

اَ  إَٔ ْۡ  ٣َلِ ٌُ ٖ ؿَؼَذ ػ٤ََِۡ ِّٓ 

 ْۡ ٌُ رِّ ػِذِی كَؤخَِۡلَۡظُْ سا ۡٞ  آ

 

Mûsâ iy benüm kavmüm 

sizün ma„bûdunuz va„de 

kılmadı mı size va„d-i 

hasen.  

Musa, milletine kızgın 

ve üzgün olarak döndü. 

“Ey milletim! Rabbiniz 

size güzel bir vaadde 

bulunmadı mı? Uzun bir 

zaman mı geçti, yoksa 

Rabbinizin gazabına mı 

uğramak istediniz de 

bana verdiğiniz sözden 

caydınız?” dedi 
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   يوالٌم ... 

22:37 
َُٖ  ٍَ َ  ٣ََ٘خ ُِ  ٱللَّّ بٌسُُٛ لََ  َٙ َٝ 

بۤؤُ  َِ ٖ َ٘بظِ ٌِ ٰـ َُ ٰٟ  ٣ََ٘خُُُٚ  َٝ َٞ  ٱُظاوۡ

  ْۡ ٌُ ٘ َٛخ ُِيَ  ًَزَ  ِٓ شَ ْۡ  عَخا ٌُ َُ 

زِّشُٝح  ُِظُ  ٌَ  َ خ ػ٠ََِٰ  ٱللَّا َٓ   ْۡ ٌُ  َٛذىَٰ

شِ  رشَِّ لۡغ٤ِِٖ٘ َٝ ُٔ ُۡ  ٱ

Tanrı‟ya anun eti 

eriĢmez kanı dahı 

eriĢmez, lâkin ana takvâ 

iriĢür sizden ancılayın 

müsahhar itdi sizüniçün 

büdni ki cem„-i bâdindür 

tâ ta„zîm idesiz Tanrı 

hazretini Ģunun üzerine 

ki sizi râst yola 

kulağızladı.  

Bu hayvanların ne etleri ve 

ne de kanları Allah'a 

ulaĢacaktır. Allah'a 

ulaĢacak olan ancak sizin 

O'nun için yaptığınız 

gösteriĢten uzak amel ve 

ibadettir. Size doğru yolu 

gösterdiğinden, Allah'ı 

yüceltmeniz için onları 

böylece sizin buyruğunuza 

vermiĢtir. Ġyilik yapanlara 

müjde et 

7:37 
ىِٕيَ  ٰـۤ َُ  ٝ ُ ُۡ ٠َٕبٌَُ  أ ُٔظ١َِجُ  ُٙ ُٙ  َٖ ِّٓ 

ذِ   ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ْۡ  اِرحَ كَظا٠ٰۤ  ٱ ُٜ  ؿَخۤءَطۡ

ْۡ  سُعَُُِ٘خ ُٜ َٗ ۡٞ كا َٞ َ ح   ٣ظَ ۤٞ َٖ  هَخُُ  أ٣َۡ

خ َٓ  ْۡ َٕ  ًُ٘ظُ ٖ طذَۡػُٞ ِٓ  ِٕ  دُٝ

  ِ ح   هَخُُٞح   ٱللَّا ِٜ  ػَ٘اخ ػَُِّٞ شَ  ذُٝح  َٝ

ْۡ  ػ٠ََِٰۤ  ِٜ ْۡ  أَٗلغُِ ُٜ  ًَخُٗٞح   أَٗا

لِش٣ِٖ ٰـ ًَ 

anlara nasîbleri iriĢür 

erzâkdan ve andan sonra 

„azâbdan Ģu vakte değin 

ki anlara bizim 

elçilerümüz gele. Murâd 

melekü‟l-mevtdür ve 

a„vândur … 

Kitap'daki payları 

kendilerine eriĢecek olanlar 

onlardır. Elçilerimiz 

canlarını almak üzere 

geldiklerinde onlara, 

“Allah'tan baĢka 

taptıklarınız nerede?” 

deyince, “Bizi koyup 

kaçtılar” derler, böylece 

inkarcı olduklarına kendi 

aleyhlerine Ģahidlik ederler 

7:49 
ءِ  ئُلََۤ ٰـۤ َٛ َٖ  أَ ْۡ  ٱُاز٣ِ ظُ ۡٔ  أهَۡغَ

ُُ ٠ََٕبٌُ  لََ  ُٙ  ُ شٍ   ٱللَّّ َٔ  رِشَكۡ

٘اشَ  ٱدۡخُُِٞح   َـ ُۡ فٌ  لََ  ٱ ۡٞ  خَ

 ْۡ ٌُ لََۤ  ػ٤ََِۡ َٝ  ْۡ  طلَۡضَُٕٗٞ أَٗظُ

ġunlar mıdur ki and 

içdinüz iy Ebû Cehl ve 

iy Velîd Tanrı anlara 

rahmet itmez ve uçmağa 

girmezler dir idinüz … 

Allah'ın rahmetine 

erdirmeyeceğine yemin 

ettikleriniz bunlar mıydı? 

Oysa Allah onlara Ģöyle 

der: “Cennete girin, size 

korku yoktur, sizler mahzun 

da olmayacaksınız. 

7:152 
إ  َٖ  اِ  ٱطاخَزُٝح   ٱُاز٣ِ

 ََ ۡـ ؼِ ُۡ ُۡ ق١ََٕبٌَُ  ٱ ٖ غَؼَت ُٙ ِّٓ 

 ْۡ ِٜ رِّ سِ  كِی غٌَِّخَٝ  سا ٰٞ ل٤ََ ُۡ  ٱ

٤َخ   ۡٗ ًَزَ  ٱُذُّ ضِی ُِيَ  َٝ ۡـ َٗ 

لۡظش٣َِٖٱُۡ  ُٔ 

Bedürüstî Ģunlar ki 

bızağuyı Tanrı idindiler 

anları yaradandan 

anlara hıĢım iriser. Ol 

oldı ki tevbe içün 

kendüleri depeletdiler. 

Dahı horluk iriĢür anlara 

dünyâda gurbetden ve 

cizyeden … 

Buzağıyı tanrı olarak 

benimseyenler Rablerinin 

öfkesine ve dünya 

hayatında alçaklığa 

uğrayacaklardır; iftira 

edenleri böylece 

cezalandırırız 
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صاب 
 
صابٌم/أ

 
   … أ

Bakara 

دُّ  2:266 َٞ ْْ  أ٣ََ ًُ ْٕ  أكََذُ َٕ  أَ ٌُٞ  ؿَ٘اشٌ  َُُٚ  طَ

 ْٖ ِٓ  ٍَ أػَْ٘خدٍ  َٗخ٤ِ ش١ِ َٝ ْـ ْٖ  طَ ِٓ 

خ َٜ ْٜٗخسُ  طلَْظِ َ ْٖ  ك٤ِٜخ َُُٚ  حلْأ ِٓ  َِّ ًُ 

شحصِ  َٔ أطَبثَ  حُؼا ٌْىِجَؽُ  ُٗ َٚ َُ  ا َٝ ُٚ 

٣اشٌ   ٙبفأَطَبثَ  ػُؼلَخءُ  رسُِّ

ِٚ  ئػِْظبؼٌ   كَخكْظشََهضَْ  ٗخسٌ  ك٤ِ

ُِيَ  ُٖ  ًَز ُْ  اللهُ  ٣ز٤َُِّ ٌُ  ح٣٥ْخصِ  َُ

 ْْ ٌُ َٕ  ُؼََِا اٌشُٝ  طظَلََ

Sizden birinüz sever mi? ﴿ 

ki anun bağçesi ola 

hurmadan ve üzümden ki 

Ģerîflerdür dahı arasında 

ırmaklar aka anuniçün ol 

bağçede her miyveden oldı 

hâlbuki ana dervîĢlik iriĢdi 

dahı anun uvacık 

oğlancıkları ola. Ol esnâda 

ana kasırga iriĢdi dahı 

yandı   …  

Hangi biriniz, kendisi 

ihtiyarlamıĢ ve 

çocukları da 

güçsüzken, altlarından 

ırmaklar akan, hurma, 

üzüm ve her çeĢit 

meyveleri bulunan 

bahçesinin, ateĢli bir 

kasırganın kopmasıyla 

yanmasını ister? 

DüĢünesiniz diye Allah 

size ayetlerini böylece 

açıklar 

Âl-i 

Ġmrân 

3:172 

 َٖ خرُٞح   ٱُاز٣ِ َـ ِ  ٱعۡظَ ٍِ  لِلَّا عُٞ ٱُشا َٝ 

 ٖۢ خ رؼَۡذِ  ِٓ َٓ 

ُُ أطََبثَ  مؽَۡذُ   ُٙ ٌۡ َٖ  ٱ ِاز٣ِ  أكَۡغَُ٘ٞح   ُِ

 ٘ۡ ِٓ ْۡ ح   ُٜ ۡٞ ٱطاوَ ٌْ  أؿَۡشٌ  َٝ  ػَظ٤ِ

ġunun gibi ki mü‟minler 

kabûl eylediler Tanrı‟nun 

fermânını dahı 

peygâmberin anlara 

cerâhat eriĢdikden sonra 

… 

Kendileri savaĢta yara 

aldıktan sonra Allah ve 

Peygamberin çağrısına 

koĢanlara, hele 

onlardan iyilik edip 

sakınanlara büyük ecir 

vardır 

16:34 
ُۡ فأَطََبثَ  خ ق١َِّـَٔبدُ  ُٙ ُِٞح   َٓ ِٔ  ػَ

كَخمَ  َٝ ْ ِٜ خ رِ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   آ

 َٕ ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

ĠriĢdi anlara 

iĢlediklerinün cezâsı dahı 

ulaĢdı anlara istihzâ 

itdüklerinün „azâbı ...  

Bu yüzden, iĢledikleri 

kötülüklere uğradılar 

ve alay ettikleri Ģey 

onları kuĢattı 

39:51 
 ُٙ خ ق١َِّـَٔبدُ  ُۡ فأَطََبثَ  ًَغَزُٞح   َٓ

 َٖ ٱُاز٣ِ ٞح   َٝ ُٔ ٖۡ  ظََِ ءِ  ِٓ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ 

 ْۡ ُٜ خ ع٤َِّـَٔخصُ  ع٤َظ٤ُِزُ  ًَغَزُٞح   َٓ

خ َٓ َٝ ُْٛ  َٖ ض٣ِ ِـ ؼۡ ُٔ  رِ

Dahı iriĢdi anlara 

kazandukları günâhlarun 

„ukûbetleri Ģunlar ki zulm 

eylediler, ya„nî me„âsî 

kazandılar anlardan murâd 

Mekke ehlidürür tiz ola ki 

iriĢe anlara kazandukları 

günâhlarun „ukûbetleri, 

anlar fevt olurlar değüller.  

Bunun için, iĢledikleri 

kötülükler baĢlarına 

geldi. Bunlar içinde 

zulmedenlerin de 

kazandıkları kötülükler 

baĢlarına gelecektir. Bu 

hususta Allah'ı aciz 

bırakamazlar 

42:39 
 َٖ ٱُاز٣ِ ُْ أطََخرَ  اِرحَۤ  َٝ جَغۡیُ  ُٜ ٌۡ ْۡ  ٱ ُٛ 

 َٕ  ٣َ٘ظظَِشُٝ

Dahı Ģunlar ki vaktâ ki 

anlara zulm iriĢe, ya„nî 

fâsıklar anlarun üzerine 

cür‟et ideler anlar intikâm 

iderler 

andan Tanrı buyurduğı 

gibi, ya„nî hadden 

geçmezler 

Bir haksızlığa 

uğradıklarında, üstün 

gelmek için aralarında 

yardımlaĢırlar 
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Âl-i 

Ġmrân 

3:120 

 ْٛطغئ زكٕخٌ  ٌْإ طٔغغ

إِ ْۡ طظُِزۡ  َٝ  ٣لَۡشَكُٞح   ق١َئِّخَ ٌُ

خ   َٜ إِ رِ طظَاوُٞح   طظَۡزِشُٝح   َٝ  لََ  َٝ

ْۡ ٣َؼُشُّ  ًُ  ُۡ ُ٘  ش٤َۡـًٔخ   و١َۡعُ

Eğer size iyilik eriĢse 

anlara hoĢ gelmez eğer size 

melâlet eriĢse Ģâd olurlar 

anun ile eğer sabr itseniz 

anlarun „adâvetine dahı 

sakınsanız anları dost 

idinmekden anlarun mekri 

size nesne ziyân itmez 

Size bir iyilik gelse, 

onların fenasına gider; 

baĢınıza bir kötülük 

gelse buna sevinirler. 

Sabreder ve sakınırsanız, 

onların hilesi size hiçbir 

zarar vermez.  

9:50 
ُۡ  ركَُإۡ  زَكََٕخ هَ رظُِجۡ  إِ ُ٘ 

إِ ظ١ِجَخ هَ رظُِجۡ  َٝ  ٣وَُُُٞٞح   ُِ

شََٗخ أخََزۡٗخَۤ  هَذۡ  ۡٓ ٖ أَ ِٓ  َُ  هزَۡ

ح   ُاٞ َٞ َ ٣ظَ َٝ  ْۡ ُٛ َٕ  اٝ  كَشِكُٞ

Eğer sana zafer ve 

ganîmet iriĢürse anları 

melûl ider eğer sana bir 

melâmet iriĢürse biz 

iĢimüzi bundan öndin 

kayırduk dirler …  

Sana bir iyilik gelince 

onların fenasına gider; 

bir kötülük gelse, “Biz 

önceden ihtiyatlı 

davrandık” derler, 

sevinerek dönüp 

giderler. 

4:78 
خ َٔ ُُ ٠عُۡؼِو ٌُُٞٗٞح  طَ  أ٣ََۡ٘ صُ  ى  ۡٞ َٔ ُۡ  ٱ

 ۡٞ َُ َٝ  ْۡ ش٤َاذسَ ؽٍ رشٝ كِی ًُ٘ظُ ُّٓ 

إِ ُۡ رظُِجۡ  َٝ  ٣وَُُُٞٞح   زَكََٕخ ُٙ

زۦِِٙ ٰـ َٛ  ٖۡ ِ   ػِ٘ذِ  ِٓ  ٱللَّا

إِ ُۡ رظُِجۡ  َٝ  ٣وَُُُٞٞح   ق١ئخٌ  ُٙ

زۦِِٙ ٰـ َٛ  ٖۡ َۡ  ػِ٘ذِىَ   ِٓ ٌَ  هُ ًُ  ٖۡ ِّٓ 

ِ   ػِ٘ذِ  ٍِ  ٱللَّا خ َٔ ءِ  كَ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ  ِّ ۡٞ وَ ُۡ  ٱ

َٕ  لََ  ٌَخدُٝ َ٣  َٕ ُٜٞ ً  ٣لَۡوَ  كَذ٣ِؼخ

Her nerede olursanız ölüm 

eriĢir size  eğer muhkem 

kal„alarda dahı olsanız  

eğer münâfıklara feth u 

zafer iriĢse bu Tanrı 

katındadur dirler   eğer 

anlara Ģikestelik iriĢse  bu 

senün katundandur yâ 

Muhammed dirler   …  

Nerede olursanız olun, 

sağlam kaleler içinde 

bulunsanız bile, ölüm 

size yetiĢecektir. Onlara 

bir iyilik gelirse: “Bu 

Allah'tandır” derler, bir 

kötülüğe uğrarlarsa 

“Bu, senin tarafındandır” 

derler. De ki: “Hepsi 

Allah'tandır”. Bunlara ne 

oluyor ki, hiçbir sözü 

anlamaya yanaĢmıyorlar 

7:131 
ُُ ؿَخۤءَصۡ  كَبرِحَ سَكََٕخُ  ُ٘ ٌۡ  هَخُُٞح   ٱ

ِٙ ۦ  ََُ٘خ زِ ٰـ إِ َٛ ُۡ رظُِجۡ  َٝ  ق١َئِّخَ ُٙ

ٞع٠َٰ  ٣طَا٤اشُٝح   ُٔ ٖ رِ َٓ ؼَُٚ ۥۤ َٝ  آ

خ ألَََۤ  َٔ ْۡ  اِٗا ُٛ ىِٕشُ ٰـۤ ِ  ػِ٘ذَ  ؽَ  ٱللَّا

اٖ  ٌِ ٰـ َُ َٝ  ْۡ ُٛ ؼشََ ًۡ َٕ  لََ  أَ ٞ ُٔ  ٣ؼََِۡ

Vaktâ ki anlara hayırlar 

ve ucuzluklar gelür idi bu 

devlet bizimdür dirler idi 

eğer anlara kaht ve belâ 

gelse Mûsâ‟dan bilürler idi 

… 

Onlara bir iyilik geldiği 

zaman; “Bu bizden 

ötürüdür” derler, bir 

fenalığa uğrarlarsa da, 

Musa ve onunla beraber 

olanların uğursuzluğuna 

verirlerdi. Bilin ki, 

kendilerinin uğradığı 

uğursuzluk Allah 

katındandır, fakat çoğu 

bunu bilmezler 
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30:36 
اِرحَۤ  ش ٱُ٘اخطَ  أرَهََۡ٘خ َٝ َٔ  سَكۡ

خ   كَشِكُٞح   َٜ  رِ

إِ ُۡ رظُِجۡ  َٝ ُٙ  
خ ق١َئِّخَُۢ َٔ  رِ

ضۡ  َٓ ْۡ  هَذا ِٜ ْۡ  اِرحَ أ٣َۡذ٣ِ ُٛ 

 َٕ  ٣وَۡ٘طَُٞ

Vaktâ ki küffâra yağmur 

virevüz anunıla rehâ hâsıl 

ola anunıla Ģâd olurlar. 

Eğer anlara kaht iriĢe 

kazandukları günâh 

sebebiyle cezâ‟en 

lizünûbihim göresin anlar 

rızıkdan mahrûm olmıĢlar. 

Ġnsanlara bir rahmet 

tattırdığımız zaman ona 

sevinirler, ama 

yaptıklarından ötürü 

baĢlarına bir kötülük 

gelirse hemen ümitlerini 

kaybediverirler 

42:48 
 ٕۡ خۤ  أػَۡشَػُٞح   كَبِ َٔ  كَ

يَ  ٰـ َ٘ ِۡ ْۡ  أسَۡعَ ِٜ  كَل٤ِظًخ   ػ٤ََِۡ

 ٕۡ ؾُ   الَِا  ػ٤ََِۡيَ  اِ ٰـ زََِ ُۡ اِٗاخۤ  ٱ َٝ 

َٖ  أرَهََۡ٘خ اِرحَۤ  ٰـ ٗغَ ٘اخ ٱلۡإِ ِٓ 

خ   كَشِفَ  شسَكۡٔ َٜ  رِ

إِ ُۡ رظُِجۡ  َٝ ُٙ  
خ ق١َئِّخَُۢ َٔ  رِ

ضۡ  َٓ ْۡ أ٣َۡذِ  هَذا ِٜ إ  ٣  كَبِ

 َٖ ٰـ ٗغَ  ًَلُٞس ٱلۡإِ

bedürüstî biz vaktâ ki 

insâna hazretümüzden 

ni„met ve sıhhat ve eyülük 

irgürsevüz Ģâd olur anunıla 

dahı eğer anlara bir belâ 

iriĢse marazdan ve fakrdan 

elleri kazanduğı günâh 

sebebiyle, bedürüstî insân 

küfrânda eksik komaz. 

Ġnsândan murâd bu arada 

cem„-i keferedürür.  

Eğer yüz çevirirlerse 

bilsinler ki, Biz seni onlara 

bekçi göndermedik; sana 

düĢen sadece tebliğdir. 

Doğrusu Biz insana 

katımızdan bir rahmet 

tattırırsak ona sevinir; ama 

elleriyle yaptıkları 

yüzünden baĢlarına bir 

kötülük gelirse iĢte o 

zaman görürsün ki insan 

gerçekten pek nankördür 

9:90 
َٓ  ع٤َظ٤ُِذُ   ًَلَشُٝح   ٱٌَّػ٠ِ

 ْۡ ُٜ ۡ٘ ٤ُِْ ػَػاَةٌ  ِٓ  أَ

tiz ola ki eriĢe „azâb-ı elîm 

Ģunlara ki kâfir oldılar 

anlardan.  

Onlardan kafir olanlar can 

yakıcı azaba uğrayacaktır 

9:51 
ب الَِا  َٕبۤ ٠ظ١ُِجَ  ُاٖ هَُ َِ 

ُ  ًَظذََ  َٞ  ََُ٘خ ٱللَّا ُىََٰ٘خ   ُٛ ۡٞ َٓ 

ػ٠ََِ َٝ  ِ َِ  ٱللَّا اً َٞ َ ٤ظَ
ِۡ  كَ

 َٕ ُٞ٘ ِٓ ئۡ ُٔ ُۡ  ٱ

Elbette bize iriĢmez illâ Ģol 

ki Tanrı yazdı bizüm içün 

… 

De ki: Allah'ın bizim için 

yazdığından baĢkası bize 

asla eriĢmez. O bizim 

mevlamızdır. Onun için 

müminler yalnız Allah'a 

dayanıp güvensinler. 

6:124 
اِرحَ ُْ خَبءَرْ  َٝ  هَخُُٞح آ٠َخٌ  ُٙ

 ْٖ َُ  َٖ ِٓ  ٗئُْط٠َٰ  كَظا٠ٰ  ٗئُْ

 ََ ؼْ خ ِٓ َُ  أُٝط٢َِ  َٓ ِ  سُعُ  حللَّا

 ُ ُْ  حللَّا َُ  ك٤َْغُ  أػََِْ ؼَ ْـ َ٣ 

  سِعَخُظََُٚ 

Kaçan ol zikr olan ekâbire 

bir âyet gele elbette îmân 

getürmeziz Ģuna değin ki 

virilevüz Ģunın gibi ki 

peygâmberler virildi. Dirler 

ki ol nübüvvetdür dirler. 

Rivâyetdür ki Velîb b. el-

Mugîre eğer nübüvvet 

hakmısaydı ben evlâyıdum 

ana. Zîrâ mâlda ve „ömürde 

senden artığrağım didi. 

Tanrı eyürek bilür 

peygâmberlik koyacak yiri 

Onlara bir ayet geldiği 

zaman, “Allah'ın 

peygamberlerine verilen 

bize de verilmedikçe 

inanmayız” derler. Allah, 

peygamberliğini vereceği 

kimseyi daha iyi bilir. Suç 

iĢleyenlere Allah katından 

bir aĢağılık ve hilelerinden 

ötürü de Ģiddetli bir azab 

eriĢecektir 
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24:63 
٤َلۡزسَِ  ِۡ َٖ  كَ َٕ  ٱُاز٣ِ ُِلُٞ ٖۡ  ٣خَُخ  ػَ

شِ ِٙۤۦ ۡٓ ُۡ رظ١ُِجَ  إَٔ أَ  فزَِٕۡخٌ  ُٙ

 ۡٝ ُۡ ٠ظ١ُِجَ  أَ ٌْ  ػَػاَةٌ  ُٙ ٤ ُِ  أَ

(...) Anlara katl 

iriĢmekden, ya tamu „azâbı 

iriĢmekden.  

O'nun buyruğuna aykırı 

hareket edenler, 

baĢlarına bir belanın 

gelmesinden veya can 

yakıcı bir azaba 

uğramaktan sakınsınlar 

9:120 
ْۡ  ُِيَ  رَ  ُٜ ُۡ ٠ظ١ُِجُ  لََ  رِؤَٗا أ ُٙ َّ  ظَ

لََ  لََ  ٔظت َٝ ظَخ َٝ َّ طۡ  كِی َِ

 َِ ِ  عَز٤ِ لََ  ٱللَّا َٝ  َٕ ؽِجخ ٣طََـُٞٔ ۡٞ َٓ 

٤عُ  ِـ ٌُلاخسَ  ٣َ ُۡ لََ  ٱ َٝ  َٕ ٖۡ  ٣ََ٘خُُٞ ِٓ 

 ّٝ ُْٜ ًُظِذَ  اِلَا  ٗا٤ۡلًا  ػَذُ  رِۦِٚ َُ

َ َٓ ِِقٌ   ََ ٰـ   طَ

iriĢmez anlara susuzluk ne 

hod zahmet ve ne hod 

açlık Tanrı yolında … 

Çünkü Allah yolunda 

susuzluğa, yorgunluğa, 

açlığa uğramak, kafirleri 

kızdıracak bir yeri iĢgal 

etmek ve düĢmana baĢarı 

kazanmak karĢılığında, 

onların yararlı bir iĢ 

yaptıkları mutlaka 

yazılır. 

11:89 
 ِّ ۡٞ وَ ٰـ َ٣ ْۡ  لََ  َٝ ٌُ ا٘ َٓ شِ ۡـ  شِوَخهِیۤ  ٣َ

ًُ  ى٠ُُظ١ُِجَ  إَٔ ثۡ خۤ  ِِّ  أطََخدَ  َٓ

 َّ ۡٞ ٝۡ  ُٗٞفٍ  هَ َّ  أَ ۡٞ ٝۡ  ُٛٞدٍ  هَ  أَ

 َّ ۡٞ ِِق هَ ٰـ خ طَ َٓ َٝ  ُّ ۡٞ  ُُٞؽ هَ

ٌُْ ٘  رزَِؼ٤ِذ ِّٓ

Ġy kavmüm haml itmesün 

sizi benüm „adâvetüm eğer 

tevbe itmezseniz size 

iriĢmeği Ģunun gibi ki Nûh 

ve Hûd ve Sâlih kavmine 

iriĢdi Lût kavmi sizden 

yırak değül helâkda ya 

küfürde.  

 ”Ey Milletim! Bana 

karĢı gelmeniz, Nuh 

milletine veya Hud 

milletine yahut da Salih 

milletine gelen felaketin 

bir benzerini, sakın 

baĢınıza getirmesin. Lut 

milleti sizden uzak 

değildir. 

9:52 
 ُٖ َٗلۡ ْۡ  ٗظَشََراضُ  َٝ ٌُ  رِ

ُُ ٠ظ١ُِجَ  إَٔ ُ  ىُ ٖۡ  رؼَِزحَد ٱللَّّ ِّٓ 

ٝۡ  ػِ٘ذِ ِٙۤۦ ح   رِؤ٣َۡذ٣َِ٘خ   أَ ۤٞ  اِٗاخ كظَشََراظُ

ٌُْ ؼَ َٓ  َٕ ظشََرِّظُٞ ُّٓ 

biz dahı göz tutaruz size 

buna ki size Tanrı bir „azâb 

iriĢdüre kendü katından 

merg-i müfâce‟e gibi, yâ 

bizüm elümüz ile iriĢdüre 

ol„azâbı. Nice ki didi. 

(...) Oysa biz Allah'ın 

kendi katından veya 

elimizle, sizi bir azaba 

uğratmasını bekliyoruz. 

Bekleyiniz, doğrusu biz 

de sizinle birlikte 

beklemekteyiz. 
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   … يمسسكم/يمسسك/مس 

10:12 
اِرَ  ظّ  حَٝ َٓ  َٓ ٰـ ٔكَ ؽ   ٱلِۡۡ  ٱٌؼ 

 ِٚۤۦ دػََخَٗخ زِ ۢ٘ َـ ُِ  ۡٝ ٝۡ  هَخػِذحً أَ  أَ

ً هَخ خ ثٔخ أ ُٚ  ًَشَلَۡ٘خ كََِ ۡ٘ ُٙۥ ػَ  ػُشا

شا  ْۡ  ًَؤَٕ َٓ  ا٠َُِٰ  ٣َذۡػَُ٘خۤ  ُا

غاُٚ ۥ  ػشٍ   ُِيَ  ًَزَ  آ

 َٖ َٖ  ص٣ُِّ غۡشِك٤ِ ُٔ ِۡ خ ُِ  ًَخُٗٞح   َٓ

 َٕ ُِٞ َٔ  ٣ؼَۡ

Vaktâ ki insâna bir 

zahmet „ârız ola bize niyâz 

ider her hâlinde, ya„nî 

yaturiken yâ otururiken yâ 

dururiken. Bu üç hâli yâd 

itdüğinde nazar oldur ki 

sâhib-i firâĢ bu üç hâlde 

niyâzdan hâlî olmaz.  vaktâ 

ki andan zahmeti götüreviz 

yürür Ģunun gibi ki ana 

iriĢen zahmetiçün bize 

niyâz itmediyidi ancılayın 

bezendi  müĢrikleriçün Ģol 

nesne ki iĢlerler zikrden 

i„râz idüp Ģehevâta 

uymakdan.  

Ġnsana bir darlık 

gelince, yan yatarken, 

oturur veya ayakta iken 

bize yalvarıp yakarır; biz 

darlığını giderince, 

baĢına gelen darlıktan 

ötürü bize hiç 

yalvarmamıĢa döner. 

ĠĢlerinde tutumsuz 

olanlara, yaptıkları 

böylece güzel görünür 

30:33 
اِرحَ ظا  َٝ  َـ َٓ ح   ٱٌَّٕب ۡٞ  ػشٌ دػ

ُْٜ َٖ  سَرا ٤ِ٘ز٤ِ ُّٓ  ِٚ اْ  ا٤َُِۡ  اِرحَۤ  ػُ

ُْٜ ُٚ  أرَحَهَ ۡ٘ شً  ِّٓ َٔ  كَش٣ِن اِرحَ سَكۡ

ْ ُٜ ۡ٘ ِّٓ  ْۡ ِٜ َٕ  رِشَرِّ ًُٞ  ٣شُۡشِ

Vaktâ ki küffâra Ģüddet 

iriĢe ana yalvarururlar ki 

yaratdı Ģu hâldeki ana ikbâl 

idicilerdürür … 

Ġnsanlar bir darlığa 

uğrayınca Rablerine 

dönerek O'na yalvarırlar, 

sonra Allah katından 

onlara bir rahmet 

tattırınca içlerinden bir 

takımı kendilerine 

verdiklerimize 

nankörlük ederek 

Rablerine eĢ koĢarlar. 

Safa sürün bakalım, 

yakında göreceksiniz 

41:49 
ُْ  لَا  ُٖ  ٣غَۡـَٔ ٰـ ٗغَ ٖ ٱلۡإِ  دػَُخۤءِ  ِٓ

خ٤َۡشِ  ُۡ إِ ٱ ظا  َٝ  ٱُشاشُّ  ُٖ آ

ط  هَُ٘ٞؽ ك٤ََـُٞٔ

Ġnsân melûl olmaz du„â-i 

hayırdan. Ya„nî lâ yezâl 

eyülük ister insân hâlde ve 

mâlda. Eğer anı bir Ģer 

mess iderse, ya„nî dervîĢlik 

iriĢürse ana, Tanrı‟nun 

rahmetinden bir upurda 

ümîdini keser. 

Ġnsan, iyilik istemekten 

usanmaz da, kendisine 

bir kötülük gelince 

umutsuzluğa düĢer, 

meyus olur 

17:83 
اِرحَ َ٘خ َٝ ْٔ ْٗؼَ ِٕ  ػ٠ََِ أَ ْٗغَخ  حلْإِ

ٰٟ  عَ أػَْشَ  َ َٗؤ اِرحَ َٝ َٝ  ِٚ ِٗزِ خ َـ  رِ

ظا  َٕ  حُشاشُّ  ُٖ َٓ خ  ٣جَُٞعًخ ًَ

Yoktur. Ġnsana nimet verdiğimiz 

zaman yüz çevirerek yan 

çizer; baĢına bir kötülük 

gelince de yese düĢer 
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41:51 
اِرحَۤ  َ٘خ َٝ ۡٔ ؼَ ۡٗ ِٖ  ػ٠ََِ أَ ٰـ ٗغَ  ٱلۡإِ

َٗـَٔخ أػَۡشَعَ  ۦِٚ َٝ خٗزِِ َـ اِرحَ رِ َٝ 

غا   ءٍ دػَُخۤ  كَزُٝ ٱٌشَّؽ   ُٚ َٓ

 ػش٣غ

Vaktâ ki insânun, ya„nî 

kâfirün üzerine in„âm 

itsevüz yüz çevürür anun 

Ģükrinden, dahı mün„imi 

unıdur ve serkeĢlik ider 

îmân getürmekden Vaktâ 

ki ana Ģer iriĢe fakr ve 

gayr-ı fakr gibi ol înlü 

du„â eyesidürür. Ya„nî 

hayır iriĢse kendüden 

bilür, Ģer iriĢicek uzun 

uzun du„âlar ider. 

Ġnsana nimet verdiğimiz 

zaman yüz çevirerek yan 

çizer; baĢına bir kötülük 

gelince uzun uzun yalvarır 

59:38 
خ َٓ ظا  َٝ ٖ َٔبَٓ  ٌ غُٛة ِٓ

Dahı bize aramakdan 

nesne iriĢmedi dimek 

olur.  

And olsun ki, gökleri, yeri 

ve ikisinin arasında 

bulunanları altı günde 

yarattık ve Biz bir 

yorgunluk da duymadık 

35:35 
َخ ٱُازِیۤ  شِ  دحَسَ  أكََِا٘ َٓ وَخ ُٔ ُۡ ٖ ٱ ِٓ 

ۦِٚ ِِ ك   لاَ  كَؼۡ َّ خ ٕب٠ََ َٜ  ٔظََت ك٤ِ

لََ  ك   َٝ َّ  ٌغٛةٌ ك٤ٜخ  ٕب٠ََ

Ya„nî ikâmet menziline 

kendü kereminden anda 

bize zahmet iriĢmez  

anun netîceleridürür. 

“Bizi lütfuyla, temelli 

kalınacak cennete O 

yerleĢtirdi. Orada bize ne 

bir yorgunluk gelecek ve 

ne de usanç gelecektir. 

70:20 
كَّ  اِرحَ ً  ٱٌشَّؽ   ُٗ َِ  ؿضٝػخ

Ya„nî vaktâ ki ana fakr 

iriĢe sabr itmez anun 

zahmetine, 

BaĢına bir fenalık gelince 

feryat eder 

70:21 
اِرحَ كَّ  َٝ ط١َۡؽُ  ُٗ َِ ٌۡ ُ٘ٞػًخ ٱ َٓ 

vaktâ ki ana baylık iriĢe 

hakkullâhı men„ ider ol 

insân.  

Bir iyiliğe uğrarsa (3. KiĢi 

teklik eki) onu herkesten 

meneder 

19:45 
ؤرََضِ  ٰـۤ  أخََخفُ  اِِّٗیۤ  ٣َ

كَّ  إَٔ َّ َٖ  ػَػاَة هَ ٠َ ِّٓ 

 ـٰ َٔ كۡ َٕ  ِٖ ٱُشا ٌُٞ َ ِٖ  كظَ ٰـ ٤ۡطَ  ُِِشا

٤ًُِخ َٝ 

Ġy babam ben bedürüstî 

korkaram ki Tanrı‟dan 

sana „azâb iriĢe dahı 

Ģeytânıla bir zencîrde 

olasın didi. ĠĢbu 

te‟ennîyle iĢbu lutfıla 

atasını hakka da„vet itdi. 

 ”Babacığım! Doğrusu 

sana Rahman katından bir 

azabın gelmesinden 

korkuyorum ki böylece 

Ģeytanın dostu olarak 

kalırsın. 

7:95 
اْ  َ٘خ ػُ ُۡ َٕ  رَذا خ ٌَ  ٱُغا٤جِّشَِ  َٓ

لَغَ٘شََ  ُۡ هَخُُٞح   ػَلَٞح   كَظا٠ٰ  ٱ  اٝ

ظا  هَذۡ  اۤءُ  ءَاثبَۤءََٔب َٓ ؽَّ  ٱٌؼَّ

اۤءُ َٝ  ُْٜ ٱٌكَّؽَّ ٰـ ظشَ كَؤخََزَۡٗ ۡـ  ࣰرَ

 ْۡ ُٛ َٕ  لََ  َٝ  ٣شَۡؼشُُٝ

dahı anlara tahkîk mess 

itdi atalarumuzı darrâ ve 

serrâ. Zîrâ rûzigârun 

„âdeti Ģöylecedür didiler 

… 

Sonra kötülüğün yerine 

iyiliği koyduk, öyle ki, 

çoğalıp, “babalarımız da 

darlığa uğramıĢ, bolluğa 

kavuĢmuĢlardı” dediler. 

Bu yüzden onları haberleri 

olmadan, ansızın 

yakalayıverdik 
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7:201 
إ  َٖ ٱُا  اِ ح   ز٣ِ ۡٞ  ٱطاوَ

كَّ  اِرحَ َِ ُۡ ىِٕف ُٙ ٰـۤ َٖ  ؽَ ِّٓ 

 ِٖ ٰـ ٤ۡطَ اًشُٝح   ٱُشا  ُْٛ كَبرِحَ طزََ

 َٕ زۡظِشُٝ ُّٓ 

Bedürüstî Ģunlar ki perhîz 

itdiler Ģirkden ve 

fevâhiĢden kaçan ki anlara 

bir günâh iriĢse Ģeytândan 

anlar anlarlar ki 

ma„siyetdür, dahı Tanrı‟ya 

sığınurlar. nâgâh anlar 

görürler günâh hâsıl olan 

yeri, dahı istiğfâr iderler.  

Allah'a karĢı 

gelmekten sakınanlar, 

Ģeytan tarafından bir 

vesveseye uğrayınca, 

Allah'ı anarlar ve hemen 

gerçeği görürler 

21:46 
ُىَِٕٖ كَّزۡ  َٝ َِّ ُۡ ٖۡ  ٔفَۡسَخ ُٙ ِّٓ 

اٖ ٤َُوَُ  سَرِّيَ  ػَزحَدِ  ٣ََِۡ٘خۤ  ُُٞ َٞ ٰـ َ٣ 

َٖ  ًُ٘اخ اِٗاخ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ظَ

Eğer anlara iriĢse senün 

ma„bûdunun „azâbından 

bir pâre, vay bize 

bedürüstî biz zâlimler 

olduk ma„bûdun tâ‟atini 

terketmeğile dirler.  

Rabbinin azabından 

onlara bir esinti 

dokunsa: “Vah bize! 

Doğrusu biz haksızdık” 

derler 

16:48 
ك   لََ  َّ َ٠ ُۡ خ ُٙ َٜ خ ٔظََت ك٤ِ َٓ َٝ 

خ ُْٛ َٜ ۡ٘ ِّٓ  َٖ خۡشَؿ٤ِ ُٔ  رِ

Anlara zahmet iriĢmez 

anda 

Onlar orada bir 

yorgunluk hissetmezler. 

Oradan çıkarılacak da 

değillerdi 

15:54 
 ٍَ ِٞٗی هَخ ُٔ شۡطُ  ػ٠ََِٰۤ  أرَشَا

كَّ  إَٔ ىِجَؽُ  ٕیَِ َِّ ٌۡ َْ  ٱ  كزَِ

َٕ طُ  شُٝ  زشَِّ

Ġbrâhîm, bana beĢâret mi 

idersiz pirliğümile ki ol 

hâlde veled „acebdür didi 

ne „aceb nesneyile beĢâret 

eylersiz didi.  

“Ben kocamıĢken bana 

müjde mi veriyorsunuz? 

Neye dayanarak 

müjdeliyorsunuz?” 

deyince 

7:188 
 ۡٞ َُ ُْ  ًُ٘ضُ  َٝ ـ٤َۡذَ  أػََِۡ ُۡ  ٱ

ؼشَۡصُ لََ ٌۡ َٖ  عۡظَ خ٤َۡشِ  ِٓ ُۡ  ٱ

خ َٓ كَّ  َٝ ءُ   ٕیَِ َِ ۤٛ ٕۡ  ٱٌك   أََٗخ   اِ

رش٤َِش َٗز٣ِش الَِا  َٝ ّ ۡٞ وَ ُِّ 

 َٕ ُٞ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

[…] eğer gaybı bilsem dahı 

bana yamanlık iriĢmez idi 

hâlbuki târaten gâlib ve 

târaten mağlûb oluram 

hurûbda ve târaten savâb ve 

târaten hata iderem 

tedbîrlerde … 

Görülmeyeni bileydim, 

daha çok iyilik yapardım 

ve bana kötülük de 

gelmezdi. Ben sadece, 

inanan bir milleti uyaran 

ve müjdeleyen bir 

peygamberim. 

12:88 
خ أ ِٚ  دخََُِٞح   كََِ خ هَخُُٞح   ػ٤ََِۡ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ َ٣ 

ؼَض٣ِضُ  ُۡ كَّ  ٱ ٍََٕبَٝ  ٕبََِ ۡ٘ ؽ  ٱٌ أَ  ؼ 

ؿِجَۡ٘خ ؼَش َٝ ٰـ ضۡؿَىٰش رزِِؼَ ُّٓ 

فِ  ۡٝ َ ََ  ََُ٘خ كَؤ ٤ۡ ٌَ ُۡ طظََذامۡ  ٱ َٝ 

إ  ػ٤َََِۡ٘خۤ  َ  اِ ضِی ٱللَّا ۡـ َ٣ 

 َٖ ه٤ِ ظظََذِّ ُٔ ُۡ  ٱ

Vaktâ ki Yûsuf‟a girdiler 

yâ „Azîz bize ve ehlimüze 

açlıkdan arıklık yetiĢdi … 

KardeĢleri vezirin yanına 

vardıklarında: “Ey 

Vezir! Biz ve çoluk 

çocuğumuz darlığa 

uğradık; pek değersiz bir 

malla geldik; ölçeği bize 

tam yap ve sadaka ver; 

Allah sadaka verenleri 

Ģüphesiz 

mükafatlandırır” dediler 
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8:68 
لََ  ۡٞ ظ َـٰ ُا َٖ  خدًِ ِّٓ  ِ  ٱللَّا

كَّ  عَزَنَ  َّ ٌَ ُۡ خۤ  ىُ َٔ ْۡ  ك٤ِ  أخََزۡطُ

 ػَظ٤ِْ ػَػاَةٌ 

Eğer gökden destûr olmıĢ 

olmasa idi ganîmet hilline 

yâ hatâ sebebiyle kimseye 

„ikâb olmaduğı gelmeye 

idi, size ulu „azâb iriĢür idi 

alduğunuz ile.  

Daha önceden Allah'tan 

verilmiĢ bir hüküm 

olmasaydı, 

aldıklarınızdan ötürü 

size büyük bir azab 

eriĢirdi 

24:14 
لََ  ۡٞ َُ َٝ  َُ ِ  كَؼۡ ْۡ  ٱللَّا ٌُ  ػ٤ََِۡ

ظُُٚۥ َٔ سَكۡ ٤َخ كِی َٝ ۡٗ  ٱُذُّ

ـَٔخخِشَسِ 
ُۡ ٱ كَّ  َٝ َّ ٌَ ُۡ خۤ  كِی ىُ َٓ 

 ْۡ ِٚ  أكََؼۡظُ ٌْ  ػَػاَةٌ  ك٤ِ  ػَظ٤ِ

Her-âyine ulu „azâb iriĢirdi 

size Ģunda ki daldınuz anda 

ifkden. Evvel ﴾ََل ْٞ َُ﴿ 

tahsîsiçündür, sonrağısı 

imtinâ„-ı sânîyiçündür. Bu 

arada dünyâda fazl mühlet 

virmekdür tevbeyiçün, 

âhiretde fazl „afv ü 

gufrândur.  

Allah'ın dünya ve 

ahirette size lütuf ve 

merhameti olmasaydı, o 

kötü sözü yaymanızdan 

ötürü büyük bir azaba 

uğrardınız 

17:67 
اِرحَ كَّ  َٝ َِ ُُ ؽ   ىُ زَلۡشِ  كِی ٱٌؼ  ُۡ  ٱ

اَ  ٖ ػَ َٓ  َٕ ۤ  طذَۡػُٞ  ا٣ِاخُٙ   الَِا

خ أ ْۡ  كََِ ٌُ ىٰ اـ زَشِّ  ا٠َُِ َٗ ُۡ  ٱ

  ْۡ َٕ  أػَۡشَػۡظُ خ ًَ َٝ  ُٖ ٰـ ٗغَ  ٱلۡإِ

 ًَلُٞسًح

Her ne ki iriĢdi size 

ni„metden ol Tanrı‟dandur 

andan sonra vaktâ ki size 

zahmet iriĢe ana niyâz 

idersiz. 

Denizde bir sıkıntıya 

düĢtüğünüz zaman, 

Allah'tan baĢka 

yalvardıklarınız 

kaybolup gider, fakat O 

sizi karaya çıkararak 

kurtarınca yüz 

çevirirsiniz. Zaten insan 

pek nankördür 

11:113 
لََ  ح   َٝ ۤٞ ُ٘ ًَ َٖ  ا٠َُِ طشَۡ  ٱُاز٣ِ

ٞح   ُٔ كَّ  ظََِ َّ ُُ فزََ خ ٱٌَّٕبؼُ  ىُ َٓ َٝ 

ٌُْ َُ ٖ ِّٓ  ِٕ ِ  دُٝ ٖۡ  ٱللَّا ٤َخۤءَ  ِٓ ُِ ۡٝ  أَ

اْ  َٕ  لََ  ػُ  طُ٘ظَشُٝ

Yan virmen Ģunlara ki zulm 

itdiler, tâ sizi od yakmaya 

… 

Haksızlık yapanlara 

yönelmeyin, yoksa ateĢ 

size de dokunur. Sizin 

Allah'tan baĢka dostunuz 

yoktur; sonra, yardım da 

göremezsiniz. 

39:61 
ی ّـِ َُ٘٣ َٝ  ُ َٖ  ٱللَّا ح   ٱُاز٣ِ ۡٞ  ٱطاوَ

لَخصَطِ  َٔ ْۡ رِ ك   لََ  ِٜ َّ َ٠ ُُ ءُ  ُٙ ۤٛ  ٱٌك 

لََ  َٝ  ْۡ ُٛ  َٕ  ٣َلۡضَُٗٞ

Dahı Tanrı kurtarur Ģunları 

ki andan korkdılar 

tevbelerile ve hasenâtlarıla, 

ya„nî anlara „azâb itmez 

dahı anlara kaygu 

iriĢdürmez, … 

Allah, sakınanları 

baĢarılarından ötürü 

kurtarır. Onlara hiçbir 

kötülük gelmez; onlar 

üzülmezler. 
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36:18 
ح   ۤٞ ْۡ   طط٤ََاشَۡٗخ اِٗاخ هَخُُ ٌُ ْۡ  ُىَِٕٖ رِ  ُا

ُٜٞح    طَ٘ظَ

 ْۡ ٌُ ٘ا َٔ كََّّٕ َٝ  ََُ٘شۡؿُ َّ ٘اخ ى١ٌََُُ ِّٓ 

 أ٤ُْ ػَػاَةٌ 

[…] eğer sözünüzden 

yığlanmazsanuz her-

âyine sizi taĢlaruz dahı 

sizi bizden „azâbün 

elîm tutar didiler. ġom 

didükleri oldı ki yağmur 

kesilmiĢidi.  

 ”Doğrusu sizin 

yüzünüzden uğursuzluğa 

uğradık; vazgeçmezseniz 

and olsun ki sizi 

taĢlayacağız ve bizden size 

can yakıcı bir azap 

dokunacaktır” dediler. 

24:35 
ٌَخدُ  خ ٣َ َٜ ٞۡ  ٣ؼُِیۤءُ  ص٣َۡظُ َُ َٝ 

كَكۡ  َُْ ّۡ سٌ  ٔبَؼ ُٗ رَ  ػ٠ََِٰ  ُّٗٞ

ذِی٣َ  ُٗٞس ٜۡ  ُ ٖ ُُِ٘ٞسِۦِٙ ٱللَّا َٓ 

٣َؼۡشِدُ  ٣شََخۤءُ   َٝ  ُ ََ  ٱللَّا ٰـ ؼَ ۡٓ َ  ٱلۡأ

ِ٘اخطِ   ُِ  ُ ٱللَّا َٝ  َِّ ٌُ  ػ٤ِْ شَیۡءٍ  رِ

[…] anun zeyti yakın 

olur ki Ģu„le vire eğer 

ana od dahı değmese … 

AteĢ değmese bile, 

nerdeyse yağın kendisi 

aydınlatacak! Nur üstüne 

nurdur. Allah dilediğini 

nuruna kavuĢturur. Allah 

insanlara misaller verir. O, 

herĢeyi bilir. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:47 

ُٕ  أَٗا٠ٰ  سَدِّ  هَخُضَۡ  ٌُٞ  ُِی ٣َ

َُذ َٝ  ْۡ َُ كَكۡ  َٝ ّۡ ٍَ  ثَشَؽ ٕی٠َِ  هَخ

ُ  ُِيِ  ًَزَ  خ ٣َخِۡنُُ  ٱللَّا  اِرحَ ٣شََخۤءُ   َٓ

خ أٓشح هَؼ٠َٰۤ  َٔ ٍُ  كَبِٗا  ۥَُُٚ  ٣وَُٞ

ًُٖ  ُٕ ٌُٞ  ك٤ََ

[…] Hâlbuki beni beĢer 

mess itmedi didi … 

Meryem: “Rabbim! Bana 

bir insan dokunmamıĢken 

nasıl çocuğum olabilir?” 

demiĢti. Melekler Ģöyle 

dediler: “Allah dilediğini 

böylece yaratır. Bir iĢin 

olmasını dilerse ona ol der 

ve olur”. 

19:20 
ُٕ  أَٗا٠ٰ  ضۡ هَخَُ  ٌُٞ ْ ُِی ٣َ ٰـ  ؿَُِ

 ْۡ َُ كَكۡ  َٝ ّۡ ْۡ  ثَشَؽ ٕی٠َِ َُ  أىَُ  َٝ

 رـ٤خ

Bana oğul kanden olur, 

hiç beĢer eli bana 

dokunmadı ne helâllığa 

ve ne harâmlığa didi.  

Meryem: “Bana bir insan 

temas etmemiĢken, ben 

kötü kadın da olmadığım 

halde nasıl oğlum olabilir?” 

dedi. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:140 

كَكۡ  إِ ّۡ َ٠ ُۡ ظا  كوََذۡ  لؽَۡذ ىُ َٓ 

 َّ ۡٞ وَ ُۡ ؼُُِۡٚ ۥ  هَشۡف ٱ يَ  ِّٓ ِۡ طِ َٝ  ُّ  ٱلۡأ٣َاخ

خ َٜ ُُ ِٝ َٖ  ٗذُحَ َْ  ٱُ٘اخطِ  ر٤َۡ ٤ُِؼََِۡ َٝ 

 ُ َٖ  ٱللَّا ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ ٣ظَاخِزَ  ءَح َٝ 

 ْۡ ٌُ ٘ ذحَۤءَ   ِٓ َٜ ُ  شُ ٱللَّا  ٣لُِذُّ  لََ  َٝ

 َٖ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ٱُظا

Eğer size cerâhat ve 

Ģikestlik iriĢdiyse Uhud 

güninde ancılayın 

cerâhatler ve Ģikestlikler 

Bedir güninde anlara 

eriĢdi …  

Eğer siz (Uhud'da) bir yara 

almıĢsanız, (size düĢman 

olan) o topluluk da 

(Bedir'de) benzeri bir yara 

almıĢtı. Böylece biz, 

Allah'ın gerçek müminleri 

ortaya çıkarması ve 

içinizden Ģahitler edinmesi 

için, bu günleri bazen lehe, 

bazen de aleyhe döndürüp 

duruyoruz. Allah, 

zulmedenleri sevmez. 
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Âl-i 

Ġmrân 

3:174 

َٖ  كَٲٗوَِزَُٞح   ِ٘ؼۡٔش ٓ ِ  رِ  ٱللَّا

كَؼَۡ َٝ  ْۡ كَكۡ  ُا ّۡ َ٠ ُۡ ُٙ  ۤٛ  ءٌ قُ

ٱطازؼَُٞح   َٝ  َٕ ح َٞ ِ   سِػۡ ُ  ٱللَّا ٱللَّا َٝ 

ٍَ  رُٝ ٍْ  كَؼۡ  ػَظ٤ِ

Bedir‟den dahı döndiler 

ni„met ile selâmetlik ile ki 

Tanrı‟dandurur. Dahı 

ticâretde assı ile anlara 

yaman nesne mess 

eylemedi düĢmen 

mekrinden … 

Bu yüzden kendilerine 

bir fenalık 
dokunmadan, Allah'tan 

nimet ve bollukla geri 

döndüler; Allah'ın 

rızasına uydular. Allah 

büyük, bol nimet 

sahibidir. 

6:17 
إِ كَكۡ  َٝ ّۡ ُ  هَ ٠َ  كلََا  رِؼُشّ  ٱللَّّ

َٞ   الَِا  َُُٚ ۥۤ ًَخشِقَ  ُٛ 

إِ غَغۡيَ  َٝ ۡٔ َٞ  رِخ٤َۡش ٣َ ُٜ  كَ

َِّ  ػ٠ََِٰ   هَذ٣ِش شَیۡ  ًُ

Eğer Tanrı seni fakr ile yâ 

maraz ile tutarsa anı 

giderici yokdur meğer ol 

eğer hayrılan tutar ise 

sağlık gibi ve baylık gibi 

َِّ ش٢َْءٍ هَذ٣ِش  ًُ َٞ ػ٠ََِ  ُٜ  كَ

Allah sana bir sıkıntı 

verirse, O'ndan baĢkası 

gideremez. Sana bir 

iyilik verirse baĢkası onu 

engelleyemez. O, her 

Ģeye Kadir'dir. 

10:107 
إِ كَكۡ  َٝ ّۡ ُ  هَ ٠َ  كلََا  رِؼُشّ  ٱللَّّ

َٞ   الَِا  َُُٚ ۥۤ ًَخشِقَ  إِ ُٛ َٝ 

ِٚ ۦ  سَحۤدا  كلََا  رِخ٤َۡش ٣شُِدۡىَ  ِِ  ُِلَؼۡ

ٖ رِۦِٚ ٣ظ٤ُِذُ  ٖۡ  ٣شََخۤءُ  َٓ ِٓ 

ِٙ ۦ  َٞ  ػِزَخدِ ُٛ ـلَُٞسُ  َٝ ُۡ ُْ  ٱ ك٤ِ  ٱُشا

Eğer seni mess itse Tanrı 

durrile ana Tanrı‟dan gayrı 

giderici yokdur … 

Allah sana bir sıkıntı 

verirse, onu O'ndan 

baĢkası gideremez. Sana 

bir iyilik dilerse O'nun 

nimetini engelleyecek 

yoktur. O'nu kullarından 

dilediğine verir. O, 

bağıĢlayandır, 

merhametlidir. 

Bakara 

هَخُُٞح   2:80 كَّ  َُٖ َٝ َّ ۤ  ٱٌَّٕبؼُ  ٕبَرَ  الَِا

ؼۡذُٝدسَ حࣰأ٣َاخّ َۡ  آ ْۡ أَ  هُ  ػِ٘ذَ  طاخَزۡطُ

 ِ ذ ٱللَّا ٜۡ ِِقَ  كََِٖ حࣰػَ ُ  ٣خُۡ  ٱللَّا

ذَُٙۥ  ٜۡ ّۡ  ػَ َٕ  أَ ِ  ػ٠ََِ طوَُُُٞٞ  ٱللَّا

خ َٕ  لََ  َٓ ٞ ُٔ  طؼََِۡ

Yahûd od bizi elbette 

tutmaz meğer bızağuya 

tapduğumuz kadarca tutar 

didiler ki ol kırk gündür, yâ 

yedi gündür. …  

“AteĢ bize sadece sayılı 

birkaç gün değecektir”, 

derler; sor, “Allah 

katından siz söz mü 

aldınız?”, eğer öyle ise 

Allah sözünden 

caymayacaktır. “Yoksa 

Allah'a karĢı 

bilmediğiniz bir Ģey mi 

söylüyorsunuz?” 

Âl-i 

Ġmrân 

3:24 

ُِيَ  ْْ  رَٰ ُٜ ْٖ  هَخُُٞح رِؤَٗا كَّ  َُ َّ  ٕبَرَ

خ الَِا  إٌَّبؼُ  ًٓ ؼْذُٝدحَصٍ  أ٣َاخ َٓ  

 ْْ ُٛ ؿَشا ْْ  ك٢ِ َٝ ِٜ خ د٣ِِ٘  ًَخُٗٞح َٓ

 َٕ  ٣لَْظشَُٝ

Ol tevellî ve i„râz bedürüstî 

bununıladır ki anlar dirler 

od bizi yakmaz bir nice gün 

dirler. … 

Bu, onların: “Bize ateĢ 

sadece sayılı birkaç gün 

değecektir” 

demelerindendir. 

Uydurup durdukları 

Ģeyler, onları dinlerinde 

yanıltmıĢtır. 
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Bakara 

2:214  ّۡ ْۡ  أَ ٘اشَ  طذَۡخُُِٞح   إَٔ كَغِزۡظُ َـ ُۡ  ٱ

خ أ َُ َٝ ٌُْ َُ  ٣َؤۡطِ ؼَ َٖ  آ ح   ٱُاز٣ِ ۡٞ  خََِ

ٖ ِٓ   ْ ٌُ ِِ كَّزۡ  هزَۡ َِّ ُُ جأَۡقَبۤءُ  ُٙ ٌۡ  ٱ

اۤءُ َٝ  ؽَّ ضُُِٞح   ٱٌؼَّ ُۡ صُ  كَظا٠ٰ  َٝ

 ٍَ ٍُ  ٣وَُٞ عُٞ َٖ  ٱُشا ٱُاز٣ِ َٝ 

ُ٘ٞح   َٓ ؼَ  ءَح ظ٠َٰ  ُٚۥَٓ ِ   َٗظۡشُ  َٓ  ٱللَّا

إ  ألَََۤ  ِ  َٗظۡشَ  اِ  ذٌ هَش٣ِ ٱللَّا

Sandunız mı? Ki uçmağa 

giresiz dahı size gelmedi 

meseli Ģunların ki geçdiler 

sizden öndin ümmetlerden 

dahı çalkandılar dürlü 

belâyıla …  

Sizden önce gelenlerin 

durumu sizin baĢınıza 

gelmeden cennete 

gireceğinizi mi 

zannettiniz? Peygamber 

ve onunla beraber 

müminler: “Allah'ın 

yardımı ne zaman?” 

diyecek kadar darlığa ve 

zorluğa uğramıĢlar ve 

sarsılmıĢlardı; iyi bilin ki 

Allah'ın yardımı 

Ģüphesiz yakındır. 

5:73 
َٖ  ًَلَشَ  ُاوَذۡ  ح   ٱُاز٣ِ ۤٞ َ  إ اِ  هَخُُ  ٱللَّا

ُِغُ  ؼشَ ػخَ ٰـ خ ػََِ َٓ َٝ  ٖۡ ِٓ  ٍٚ ٰـ ۤ  اَُِ  الَِا

ٚ ٰـ حكِذ اَُِ إِ َٝ َٝ  ْۡ ُٜٞح   ُا  ٣َ٘ظَ

خ أ َٕ  ػَ اٖ  ٣وَُُُٞٞ غا َٔ َ٤َُ  َٓ  ٱٌَّػ٠ِ

ْۡ  ًَلَشُٝح   ُٜ ۡ٘ ٌْ  ػَػاَةٌ  ِٓ ٤ ُِ  أَ

[…] eğer yığlınmazlar ise 

didükleri keleciden „azâb-ı 

elîm iriĢür Ģunlara ki kâfir 

oldılar anlardan.  

 And olsun ki, “Allah 

üçten biridir” diyenler 

kafir olmuĢtur; oysa 

tanrı ancak bir tek 

Tanrı'dır. Dediklerinden 

vazgeçmezlerse, and 

olsun onlardan inkar 

edenler elem verici bir 

azaba uğrayacaktır. 

6:49 
 َٖ ٱُاز٣ِ  ًَزارُٞح   َٝ

ظِ  ٰـ ك   َ٘خرِـَٔخ٣َ َّ َ٠ ُُ ؼػَاَةُ  ُٙ ٌۡ خ ٱ َٔ   رِ

َٕ  ًَخُٗٞح    ٣لَۡغُوُٞ

 

„Azâb anları dutar fıskları 

sebebiyle.  
Ayetlerimizi inkar 

edenlere yoldan 

çıkmalarından ötürü 

azab dokunacaktır. 

   حضر 

Bakara 

2:133  ّۡ ْۡ  أَ ذحَۤءَ  ًُ٘ظُ َٜ  شُ

ٛۡ  ٠َؼۡمُٛةَ  كَؼَشَ  ارِۡ  َّ ٌۡ  ٱ

Siz hâzır mıydınız ol 

vaktde Ya„kûb‟a ölüm ki 

hâzır oldı? … 

Yoksa Yakub can 

verirken sizler yanında 

mı idiniz?  

Bakara 

ْۡ  ًُظِذَ  2:180 ٌُ  ػ٤ََِۡ

ُُ  كَؼَشَ  اِرحَ دُ  أزََعوَُ ۡٛ َّ ٌۡ  إِ ٱ

ط٤ِاشُ  خ٤َۡشًح طشََىَ  َٞ
ُۡ  ٱ

 َٞ ِۡ ِٖ ح ُِ ذ٣َۡ ُِ  َٖ ٱلۡأهَۡشَر٤ِ َٝ 

ؼۡشُٝفِ   َٔ ُۡ  ػ٠ََِ خكَوا  رِٲ

 َٖ ظاو٤ِ ُٔ ُۡ  ٱ

Farz olundı üzerinize vaktâ 

ki sizün birinize ölüm 

hâzır ola eğer mâl terk 

idersevasiyyet itmek 

yazıldı. … 

Birinize ölüm geldiği 

zaman, eğer mal 

bırakıyorsa, ana babaya, 

yakınlara, uygun bir 

tarzda vasiyet etmesi 

Allah'a karĢı gelmekten 

sakınanlara bir borç 

olarak size farz kılındı. 
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4:18 
٤َُۡغَضِ  رَشُ  َٝ ۡٞ َٖ  ٱُظا ِاز٣ِ ُِ 

 َٕ ُِٞ َٔ ٤ِّـَٔخصِ  ٣ؼَۡ  كَظا٠ٰۤ  ٱُغا

ُُ  كَؼَشَ  اِرحَ ُ٘ دُ  أزََعَ ۡٛ َّ ٌۡ  ٱ

 ٍَ َٖ  طزُۡضُ  اِِّٗی هَخ ٰـ ـَٔ
ُۡ لََ  ٱ َٝ 

 َٖ َٕ  ٱُاز٣ِ ٞطُٞ ُٔ َ٣  ْۡ ُٛ  ًُلاخسٌ   َٝ

ىِٕيَ  ٰـۤ َُ  ٝ ُ ْۡ  أػَۡظذََۡٗخ أ ُٜ  ػَزحَرخً َُ

ً ٤ُٔأَ   خ

Ģol vakte değin ki ölüm 

hâzır olur anlardan birine 

Tevbe değüldür Ģunlarun 

içün ki günâhları iĢlerler 

ben Ģimdi tevbe itdüm dir.  

 Kötülükleri iĢleyip 

dururken, ölüm 

kendisine geldiği 

zaman; “Ģimdi tevbe 

ettim” diyenler ile kafir 

olarak ölenlerin tevbesi 

makbul değildir. ĠĢte 

onlara elem verici azab 

hazırlamıĢızdır. 

5:106 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ َ٣  َٖ ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ ُ  ءَح ذسَ ٰـ َٜ  شَ

 ْۡ ٌُ ِ٘ ُُ  كَؼَشَ  اِرحَ ر٤َۡ  أزََعوَُ

دُ  ۡٛ َّ ٌۡ َٖ  ٱ ط٤ِاشِ  ك٤ِ َٞ
ُۡ ِٕ  ٱ  ٱػَۡ٘خ

ح َٝ ْۡ  ػَذٍۡ رَ ٌُ ٘ ِّٓ  ۡٝ ِٕ  أَ  ءَحخَشَح

 ٖۡ ِٓ  ْۡ ًُ ٕۡ  ؿ٤َۡشِ ْۡ  اِ ْۡ  أَٗظُ  ػَشَرۡظُ

ٌُْ ٱلۡأسَۡعِ  كِی زظَۡ ٰـ  كَؤطََ

ظ٤ِزَشُ  صِ  ُّٓ ۡٞ َٔ ُۡ  ٱ

Aranuzun tanığı vaktâ ki 

sizden birinüze ölüm hâzır 

ola vasiyyet idicek vaktde 

… eğer yir yüzinde sefer 

itseniz dahı mevt musîbeti 

iriĢse yâ … 

Ey Ġnananlar! Ölüm 

birinize geldiği zaman 

vasiyet ederken 

içinizden iki adil 

kimseyi; Ģayet 

yolculukta olup baĢınıza 

da ölüm musibeti 

gelmiĢse 

4:8 
اِرحَ خَ  كَؼَشَ  َٝ َّ مِكۡ ٌۡ ٌُٛا   ٱ  ٚ  أُ

 ٰٝ مؽُۡثَ ٌۡ ٰٝ َٝ  ٱ َّ ٰـ َ ١زَ ٌۡ  ٱ

 َٝ ُٓ ى١ِ ٰـ كَ َّ ٌۡ ُْٛ ٱ ُٚ  كَٲسۡصُهُٞ ۡ٘ ِّٓ 

هُُُٞٞح   َٝ  ْۡ ُٜ لَ َُ ۡٞ ؼۡشُٝكخ هَ  آ

Ol vakitde ki hâzır ola 

tereke kısmetine karâbet 

ehilleri ki anlara mîrâs 

değmez dahı yetîmler dahı 

miskînler hâzır olsalar mâ 

terakeden anlara dahı 

yedirün … 

Taksimde, yakınlar, 

yetimler ve düĢkünler 

bulunursa, ondan onlara 

da verin, güzel sözler 

söyleyin. 

 
   … رٕفغ/٠ٕفغ

5:119 
 ٍَ ُ  هَخ زحَ ٱللَّا ٰـ َٛ 

 ُّ ۡٞ َٓ  ٣َ٘لَغُ  ٣َ عِل١ِ ٰـ ُۡ  طِعۡلُ  ٱٌظَّ ُٙ 

 ْۡ ُٜ ٖ شِیطـَ ضٌ ؿَ٘ا ـٰ َُ خ ِٓ َٜ  طلَۡظِ

شُ  ٰـ َٜ ۡٗ َ َٖ  ٱلۡأ ذ٣ِ ِِ ٰـ خۤ  خَ َٜ  حً أرَذ ك٤ِ

ػِیَ  ُ  سا ْۡ  ٱللَّا ُٜ ۡ٘ سَػُٞح   ػَ َٝ 

  ُٚ ۡ٘ صُ  ُِيَ  رَ  ػَ ۡٞ لَ ُۡ ُْ  ٱ ؼظ٤َِ ُۡ  ٱ

Tanrı eyitdi bu gün 

girçeklere girçekliği 

menfa„at itdüği gündür 

didi. … 

Allah, “Bu, doğrulara 

doğruluklarının fayda 

verdiği gündür; ebedi ve 

temelli kalacakları, 

altlarından ırmaklar akan 

cennetler onlarındır. 

Allah onlardan hoĢnud 

olmuĢtur, onlar da 

Allah'tan hoĢnud 

olmuĢlardır, bu büyük 

kurtuluĢtur” dedi. 
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11:34 
لََ  ُۡ ٠َٕفَؼُ  َٝ ٕۡ  ٔظُۡسِیۤ  ىُ  اِ

ٕۡ  أسََدصُّ  ْۡ  أَٗظَقَ  أَ ٌُ  إِ َُ

 َٕ خ ًَ  ُ ْۡ   إَٔ ٣ش٣ُِذُ  ٱللَّا ٌُ َ٣ ِٞ ۡـ ُ٣  َٞ ُٛ 

 ْۡ ٌُ ِٚ  سَرُّ ا٤َُِۡ َٝ  َٕ  طشُۡؿَؼُٞ

Benüm nasîhatüm size 

fâyide eylemez eğer ben 

size nasîhat itmek dilesem 

…  

Ben size öğüt vermek 

istesem de, eğer Allah 

sizi azdırmak istemiĢse, 

öğüdüm size fayda 

vermez. O, sizin 

Rabbinizdir ve O‟na 

döndürüleceksiniz. 

30:57 
ىِٕز َٓ ۡٞ َٓ  ٣َ٘لَغُ  لَا  ك٤ََ ٛا   ٱٌَّػ٠ِ ُّ  ظٍََ

 ُۡ ُٙ ؼۡػِؼَرُ لََ  َِ َٝ  ْۡ ُٛ  َٕ  ٣غُۡظؼَۡظزَُٞ

ol günde bir kimesneye 

„özr diledüği fâyide itmez, 

ne hod rucû„ taleb itse 

makbûl olur. 

Zulmedenlerin, o gün 

mazeretleri fayda 

vermez; artık 

kendilerinden Allah'ı 

hoĢnut edecek Ģeyleri 

yapmaları da istenmez. 

40:52 
 َّ ۡٞ َٓ  ٣َ٘لَغُ  لََ  ٣َ ١ ِّ ٍِ ٰـ  ٱٌظَّ

  ُۡ ُٙ ؼۡػِؼَرُ َِ  ُْ ُٜ َُ ْۡ  ٱُِاؼۡ٘شَُ  َٝ ُٜ َُ َٝ 

ءُ  ۤٞ  ٱُذاحسِ  عُ

Ol günde kâfirlere 

i„tizârları fâyide itmez 

O gün zalimlere, özür 

beyan etmeleri fayda 

vermez. Lanet onlaradır. 

Yurdun kötüsü de 

onlaradır. 

40:85 
 ْۡ ْۡ ٣َ٘لَؼُ  ٣َيُ  كََِ ُٜ  ُۡ ُٙ ُٕ ٰـ َّ خ ئ٠ِ أ َُ 

ح   ۡٝ ِ  عُ٘اضَ  رَؤۡعََ٘خ   سَأَ  ٱُاظِی ٱللَّا

ِٙ ۦ ػِزَخ كیِ خَِضَۡ  هَذۡ  خَغِشَ  دِ َٝ 

ُِيَ  َٕ  َُٛ٘خ لِشُٝ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

Fâyide itmez „azâbumuzı 

gördüği vaktde anlarun 

îmân getürdikleri dir ya„nî 

Ģöyle kılduk Tanrı‟nun 

sünnetini kendü 

bendelerinde 

ma„nâsındadurur. Dahı iĢi 

ziyâna virdi Ģunlar ki 

tevhîdi inkâr itdiler. 

Ama, Bizim Ģiddetli 

azabımızı görüp de öyle 

inanmaları kendilerine 

fayda vermedi. Bu, 

Allah'ın kulları 

hakkında, öteden beri 

yürürlükte olan 

yasasıdır. ĠĢte inkarcılar 

o zaman hüsranda 

kaldılar. 

32:29 
 َۡ َّ  هُ ۡٞ لظَۡقِ  ٣َ

ُۡ َٓ  ٣َ٘لَغُ  لََ  ٱ  ٱٌَّػ٠ِ

ا   ۤٚ ُۡ  وَفؽَُ ُٙ ُٕ ٰـ َّ ْۡ  لََ َٝ  ئ٠ِ ُٛ 

 َٕ  ٣ُ٘ظَشُٝ

Yâ Muhammed kıyâmet 

güninde îmân fâyide itmez 

kâfirlere ne hod anlara 

iltifât olur cennet birle.  

 

De ki: “Hükmün 

verileceği gün 

inkarcılara ne 

inanmaları fayda verir 

ve ne de ertelenirler.” 

33:16 
ُُ ٠َٕفَؼَ  ُاٖ هَُ فِؽَاؼُ  ىُ ٌۡ  إِ ٱ

َٖ  شَسۡطُْكَ  صِ  ِّٓ ۡٞ َٔ ُۡ ِٝ  ٱ َِ  أَ وظَۡ ُۡ  ٱ

َٕ  لَا  ٝارحً  ظاؼُٞ َٔ ٤ِِلا الَِا  طُ  هَ

Yâ Muhammed anlara 

kaçmak size fâyide itmez 

eğer kaçarsanuz döĢek 

ölümünden ya kılıç 

ölümünden ki üzerünüze 

yazıldı. Olmaz size 

dirilmek meğer azcuk vakt 

ki ecelinüz müddetidür ol. 

De ki: “Eğer ölümden 

yahut öldürülmekten 

kaçıyorsanız bilin ki, 

kaçmak size fayda 

vermeyecektir; kaçsanız 

bile az bir zamandan 

fazla yaĢatılmazsınız.” 
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43:39 
َُٖ ُُ ٠َٕفَؼَ  َٝ َّ  ىُ ۡٞ َ٤ ُۡ ْۡ  اِر ٱ ظُ ۡٔ َِ  ظا

 ُۡ ؼػَاَةِ  فِی أََّٔىُ ٌۡ َْ  ٱ شۡزؽَِوُٛ ُِ 

Tanrı te„âlâ anlara, fâyide 

kılmaz size bugün elbette 

piĢmânlık ve temennâ 

kılmak, zîrâ zulm itdünüz 

vahdâniyyetüme inkâr 

itmekle, bedürüstî siz „azâb 

içinde ortaklarsız, nice ki 

sebebinden ortaklarıdunuz 

diye.  

Nedametin bugün size 

hiç faydası dokunmaz; 

zira haksızlık etmiĢtiniz, 

Ģimdi azabda ortaksınız. 

Bakara 

ٱطاوُٞح   2:48 ضِی لَا  ٣َٞٓخ َٝ ۡـ  ٗلَۡظٌ  طَ

لََ  ٗالۡظ ػَٖ َٝ َُ  ش٤جخً   ٣وُۡزَ

خ َٜ ۡ٘  ػَذٍۡ ِٓ

لََ  برَٕفَؼُ  َٝ ؼَخ َٙ ٰـ لََ  شَفَ َٝ  ْۡ ُٛ 

 َٕ  ٣ُ٘ظَشُٝ

Yoktur. Öyle bir günden sakının 

ki, o gün hiç kimse bir 

baĢkası adına bir Ģey 

ödeyemez. Hiçbir 

kimseden herhangi bir 

Ģefaat kabul olunmaz, 

fidye alınmaz.Onlara 

yardım da edilmez. 

60:3 
ُۡ رَٕفَؼَ  َُٖ ُۡ  ىُ ىُ ُِ لََۤ  أؼَۡزَب َٝ 

  ُۡ عوُُ ٰـ ٌَ ۡٚ َّ  أَ ۡٞ شِ  ٣َ َٔ ٰـ و٤َِ ُۡ َُ  ٱ  ٣لَۡظِ

  ْۡ ٌُ َ٘ ُ  ر٤َۡ ٱللَّا خ َٝ َٔ َٕ  رِ ُِٞ َٔ  طؼَۡ

 شٌ رَظ٤ِ

Kurâbâtunuz hergiz size 

fâyide itmez dahı oğ
lanlarunuz fâyide itmez ki 

anlarun sebebinden küffârı
lan dostluk idersiz. 

Yakınlarınız ve 

çocuklarınız size 

kıyamet gününde bir 

fayda veremezler. Allah 

onlarla sizi ayırır. Allah 

iĢlediklerinizi görendir 

74:48 
خ َٔ ُۡ رَٕفَؼُ  كَ ؼَخُ  ُٙ ٰـ لِؼِ  شَفَ ٰـ َٖ ٱُشا ٤ 

Ya„nî anlara Ģefâ„at 

icidilerün Ģefâ„ati fâyide 

itmez ol günde. 

Artık onlara, 

Ģefaatçilerin Ģefaati 
fayda vermez 

80:4 
 ۡٝ اًشُ  أَ ٰٜۤ  ُٗ فزََٕفَؼَ  ٣َزا وۡؽَ  ٱٌػِّ

Ya mütte„iz ola dahı fâyide 

vire ana senden iĢitdüği 

nasîhat. 

Yahut öğüt alacaktı da 

bu öğüt kendisine fayda 

verecekti 

   … ًمجاء/ٌمجاءت 

Bakara 

خ 2:89 أ َُ ٰـت ُُ٘خَبۤءَ  َٝ ٖۡ  وِزَ  ػِ٘ذِ  ِّٓ

 ِ ظَذِّم ٱللَّا خ ُٓ َٔ ُِّ  ْۡ ُٜ ؼَ َٓ 

ًَخُٗٞح   َٝ ٖ ِٓ  َُ َٕ  هزَۡ  ٣غَۡظلَۡظِلُٞ

َٖ  ػ٠ََِ خ ًَلَشُٝح   ٱُاز٣ِ أ  كََِ

ُْٛ خ ؿَخۤءَ ِٚ ۦ  ًَلَشُٝح   ػَشَكُٞح   آ  رِ

ِ  كَِؼََۡ٘شُ  َٖ  ػ٠ََِ ٱللَّا لِش٣ِ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

Vaktâ ki anlara geldi 

Kur‟ân, Tanrı hazretinden 

ki gerçekleyicidür Ģunı ki 

anlarun ile biledür. Murâd 

bundan Tevrât‟dur. […] 

Vaktâ ki anlar geldi Ģol 

nesneyi ki bildiler hakdan 

ki ol Muhammed‟dür ana 

inkâr itdiler hased 

yöninden. … 

 Vaktaki Allah katından 

onlara, kendilerinde 

olanı tasdik eden Kitap 

geldi ki onlar bundan 

önceleri, inkar edenlere 

karĢı kendilerine yardım 

gelmesini beklerlerdi, 

bildikleri gelince onu 

inkar ettiler. Allah'ın 

laneti, inkar edenlerin 

üzerine olsun 
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Bakara 

خ 2:101 أ َُ ُۡ خَبۤءَ  َٝ ٖۡ  ؼَقُٛي ُ٘ ِّٓ 

ِ  ػِ٘ذِ  ظَذِّم ٱللَّا خ ُٓ َٔ ُِّ  ْۡ ُٜ ؼَ َٓ 

َٖ  كَش٣ِن ٗزََزَ  ِّٓ  َٖ  أُٝطُٞح   ٱُاز٣ِ

ذَ  ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ذَ  ٱ ٰـ ظَ ًِ  ِ سَحۤءَ  ٱللَّا َٝ 

 ْۡ ِٛ ُٜٞسِ ْۡ  ظُ ُٜ اٗ َ ؤ َٕ  لََ  ًَ ٞ ُٔ  ٣ؼََِۡ

Vaktâ ki anlara peygâmber 

endi Tanrı hazretinden ki ol 

peygâmber ki 

gerçekleyicidür Ģol kitâbı ki 

anlarunla biledür … 

Yanlarındakini 

doğrulayan bir 

Peygamber, Allah 

katından onlara gelince 

Kitap verilenlerden bir 

takımı, bilmiyorlarmıĢ 

gibi, Allah'ın Kitabı'nı 

arkalarına attılar. 

Bakara 

ُوََذۡ  2:92 ٰٝ  وُُخَبۤءَ  َٝ ٛقَ  ِ 

ضِ  ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ اْ  رِٲ ُْ  ػُ ََ  ٱطاخَزۡطُ ۡـ ؼِ ُۡ  ٱ

 ٖۢ ْۡ  رؼَۡذۦِِٙ ِٓ أَٗظُ َٝ  َٕ ٞ ُٔ ِِ ٰـ  ظَ

Tahkîk Mûsâ geldi size 

mu„cizeler ile … 

And olsun ki, Musa size 

mucizeler getirdi, sonra 

ardından kendinize yazık 

ederek buzağıyı tanrı 

olarak benimsediniz 

6:54 
اِرحَ َٓ  نَ خَبۤءَ  َٝ َٕ  ٱٌَّػ٠ِ ُٞ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

ظَِ٘خ ٰـ َۡ  رِـَٔخ٣َ ٌْ  كوَُ ٰـ ْۡ   عََِ ٌُ   ػ٤ََِۡ

Vaktâ ki geleler sana yâ 

Muhammed Ģunlar ki 

bizüm birliğimüz 

niĢânelerine inanurlar. … 

Ayetlerimize inananlar 
sana gelince: “Size 

selam olsun” de.  

6:124 
اِرحَ َٝ ُخَبۤءَرۡ  ﴿  هَخُُٞح   ءَا٠خَ ُٙ

َُٖ  ُّٗ َٖ ِٓ ََ  ٗئُۡط٠َٰ  كَظا٠ٰ  ئۡ ؼۡ ِٓ 

خۤ  َُ  أُٝطِیَ  َٓ ِه  سُعُ ُ  ٱللَّا ُْ  ٱللَّا  أػََِۡ

َُ  ك٤َۡغُ  ؼَ ۡـ  سِعَخُظََُٚ ۥ  ٣َ

َٓ  ع٤َظ٤ُِذُ  ٞح   ٱٌَّػ٠ِ ُٓ  أؿَۡشَ

ِ  ػِ٘ذَ  طَغبَؼٌ   ػَػاَةٝ ٱللَّا

خ شَذ٣ِذُۢ  َٔ َٕ  ًَخُٗٞح   رِ ٌُشُٝ ۡٔ َ٣ 

Kaçan ol zikr olan ekâbire 

bir âyet gele elbette îmân 

getürmeziz […] tahkîk 

iriĢür hakâret Ģunlara ki 

Ģirk getürdiler Tanrı 

hazretinden  خ َٔ ػَزحَدٌ شَذ٣ِذٌ رِ َٝ
 َٕ ٌُشُٝ ْٔ  Ģol sebeb ile ki ًَخُٗٞح ٣َ

yalanlarıdı. 

Onlara bir ayet geldiği 

zaman, “Allah'ın 

peygamberlerine verilen 

bize de verilmedikçe 

inanmayız” derler. 

Allah, peygamberliğini 

vereceği kimseyi daha 

iyi bilir. Suç iĢleyenlere 

Allah katından bir 

aĢağılık ve hilelerinden 

ötürü de Ģiddetli bir azab 

eriĢecektir. 

Bakara 

ظُْ كَبِٕ 2:209 ِۡ ٖۢ  صََُ خ رؼَۡذِ  ِّٓ َٓ 

ُُ خَبۤءَرۡ  ذُ  ىُ ٰـ ج١ََِّٕ ٌۡ ح   ٱ ۤٞ ُٔ  إ أَ  كَٲػَِۡ

 َ ٌْ  ػَض٣ِضٌ  ٱللَّا ٤ ٌِ  كَ

Eğer meyl itseniz Ġslâm’
dan size hüccetler 

geldüğinden sonra bilün ki 

Tanrı tüvânâdur intikâm 

üzerine intikâm itmez illâ 

hakkıla.  

Size belgeler geldikten 

sonra kayarsanız, biliniz 

ki Allah güçlüdür, 

Hakim'dir. 
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Bakara 

خ 2:213 َٓ ِٚ  ٱخۡظَِقََ  َٝ َٖ  الَِا  ك٤ِ  ٱُاز٣ِ

ٖۢ  أُٝطُُٞٙ  خ رؼَۡذِ  ِٓ ُُ خَبۤءَرۡ  َٓ ُٙ 

ذُ  ٰـ ج١ََِّٕ ٌۡ خ ٱ َۢ٤ ۡـ ْۡ   رَ ُٜ ذَٟ ر٤ََۡ٘ َٜ  كَ

 ُ َٖ  ٱللَّا ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ خ ءَح َٔ  ٱخۡظَِلَُٞح   ُِ

 ِٚ َٖ  ك٤ِ لَنِّ  ِٓ ُۡ ِٚ ۦ  ٱ ُ  رِبرِِۡٗ ٱللَّا َٝ 

ذِی ٜۡ َ٣ ٖ  حؽ طِشَ  ا٠َُِٰ  ٣شََخۤءُ  َٓ

 ٍْ  ٓغۡظو٤َِ

Ġhtilâf itmedi anda illâ Ģunlar 

ki kitâb virildiler ol ihtilâfı 

gidermek içün andan sonra 

anlara dürlü burhân geldi 

mu„cizelerden aralarında 

hased yöninden ki enbiyâ ne 

ma„nâdan Benî Ġsrâ‟îl‟den 

gelmedi „Arab‟dan geldi. 

Dahı Tanrı kulağızladı râst 

yola Ģunları ki îmân 

getürdiler Ģunın içün ki 

ihtilâf itdiler anda hakdan Ģu 

hâlde ki Tanrı‟nun izniyle ve 

irâdetiyle idi. Tanrı râst yola 

kulağızlar Ģunı ki diler. 

Ancak Kitap verilenler, 

kendilerine belgeler 

geldikten sonra, 

aralarındaki ihtiras 

yüzünden onda ayrılığa 

düĢtüler. Allah, 

inananları, ayrılığa 

düĢtükleri gerçeğe kendi 

izni ile eriĢtirdi. Allah 

dilediğini doğru yola 

eriĢtirir. 

Bakara 

2:253  ۡٞ َُ ُ  شَخۤءَ  َٝ خ ٱللَّا َٓ  ََ َ َٖ  ٱهۡظظَ  ٱُاز٣ِ

 ٖۢ ِٓ ْ ِٛ ٖۢ  رؼَۡذِ خ رؼَۡذِ  ِّٓ َٓ 

ُُ خَبۤءَرۡ  ذُ  ُٙ ٰـ ج١ََِّٕ ٌۡ ِٖ  ٱ ٌِ ٰـ َُ َٝ 

ْ ٱخۡظَِلَُٞح   ُٜ ۡ٘ ِٔ ٖۡ  كَ َٖ  آ َٓ  ءَح

ْ ُٜ ۡ٘ ِٓ َٝ ٖ لَشَ   آ ًَ  ۡٞ َُ  شَخۤءَ  َٝ

 ُ خ ٱللَّا اٖ  ٱهۡظظََُِٞح   َٓ ٌِ ٰـ َُ َٝ  َ  ٱللَّا

 َُ خ ٣لَۡؼَ  ٣ش٣ُِذُ  َٓ

Eğer Tanrı dileseydi cenk 

itmeye idi Ģunlar ki ol 

peygâmberlerden sonra 

kalıbdururlar andan sonra ki 

anlara dürlü mu„cize geldi  

lâkin ihtilâf itdiler anlardan 

ba„zı Ģoldur ki îmân getürdi 

ba„zı dahı Ģoldur ki kâfir 

oldı... 

Allah dileseydi, belgeler 

kendilerine geldikten 

sonra, peygamberlerin 

ardından birbirlerini 

öldürmezlerdi. Fakat 

ayrılığa düĢtüler, kimi 

inandı, kimi inkar etti. 

Allah dileseydi 

birbirlerini öldürmezlerdi, 

lakin Allah istediğini 

yapar. 

Bakara 

2:275  َٖ َٕ  ٱُاز٣ِ ًُُِٞ ح   ٣َؤۡ ٰٞ رَ  لََ  ٱُشِّ

 َٕ ٞ ُٓ خ الَِا  ٣وَُٞ َٔ ًَ  ُّ  ٱُازِی ٣وَُٞ

ُٓ ٗ ُ ٠زَطََجَّطُ  ٰـ ١ۡطَ َٖ  ٱٌشَّ ظِّ   ِٓ َٔ ُۡ  ٱ

ْۡ  ُِيَ  رَ  ُٜ ح   رِؤَٗا ۤٞ خ هَخُُ َٔ ز٤َۡغُ  اِٗا ُۡ  ٱ

 َُ ؼۡ ح   ِٓ ٰٞ رَ اَ  ٱُشِّ أكََ َٝ  ُ ز٤َۡغَ  ٱللَّا ُۡ  ٱ

 َّ كَشا ح   َٝ ٰٞ رَ َٖٔ ٱُشِّ  ۥُٖخَبۤءَ  كَ

ػِظَ  ۡٛ ٖ خٌ َِ رِّۦِٚ ِّٓ ٠َٰٜ  سا  كََُِٚۥ كَٲٗظَ

خ شُُٙ ۥۤ عََِقَ  َٓ ۡٓ أَ ِ   ا٠َُِ َٝ  ٱللَّا

 ٖۡ َٓ ىِٕيَ  ػَخدَ  َٝ ٰـۤ َُ  ٝ ُ ذُ  كَؤ ٰـ  أطَۡلَ

ْۡ  ٱُ٘اخسِ   خ ُٛ َٜ َٕ  ك٤ِ ِِذُٝ ٰـ  خَ

ġunlar ki ribâ mâlın yirler 

durmazlar kabirlerinden 

meğer Ģunın durmağı gibi 

Ģeytân urur anı cünûndan. 

[…] her kim ki ana nasîhat 

gele Tanrı‟dan anın 

hürmetine her kim ki ana 

nasîhat gele Tanrı‟dan anın 

hürmetine anun içündür 

giçen.  

Faiz yiyenler mahĢerde 

ancak Ģeytanın çarptığı 

kimsenin kalktığı gibi 

kalkarlar. Bu, onların, 

“Zaten alıĢveriĢ de faiz 

gibidir” demelerindendir. 

Oysa Allah alıĢveriĢi 

helal, faizi haram kıldı. 

Kime Rabb'inden bir 

öğüt gelir de faizcilikten 

geri durursa, geçmiĢi 

kendisinedir, onun iĢi 

Allah'a aittir. Kim 

faizciliğe dönerse, iĢte 

onlar cehennemliktir, 

onlar orada temelli 

kalacaklardır. 

  



91 
 

 Arapça Metin 

(Kur'an-ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

Âl-i 

Ġmrân 

3:19 

إ  َٖ  اِ ٣ ِ  ػِ٘ذَ  ٱُذِّ ُْ   ٱللَّا ٰـ عَِۡ  ٱلۡإِ

خ َٓ َٖ  ٱخۡظَِقََ  َٝ  أُٝطُٞح   ٱُاز٣ِ

ذَ  ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ٖۢ  الَِا  ٱ خ رؼَۡذِ  ِٓ َٓ 

ُُ خَبۤءَ  ُ٘  ُُ ٍۡ ؼِ ٌۡ خ ٱ َۢ٤ ۡـ ْۡ   رَ ُٜ  ر٤ََۡ٘

ٖ َٓ لُشۡ  َٝ ٌۡ ضِ رِـَٔ  ٣َ ٰـ ِ  خ٣َ إ  ٱللَّا  كَبِ

 َ لِغَخدِ  عَش٣ِغُ  ٱللَّا ُۡ  ٱ

Ġhtilâf itmediler anda 

ya„nî dîn emrinde ya 

Muhammed‟ün 

nübüvvetinde illâ andan 

sonra ki anun 

hakkidüğüni bildiler. 

Ya„nî ihtilâf aralarında 

hasediçün oldı. 

Allah katında din, Ģüphesiz 

Ġslam'dır. Ancak, Kitap 

verilenler, kendilerine ilim 

geldikten sonra, 

aralarındaki ihtiras 

yüzünden ayrılığa düĢtüler. 

Allah'ın ayetlerini kim inkar 

ederse bilsin ki, Allah 

hesabı çabuk görür. 

42:14 
خ َٓ ح   َٝ ۤٞ هُ ٖۢ  الَِا  طلََشا خ رؼَۡذِ  ِٓ َٓ 

ُُ خَبۤءَ  ُ٘  ُُ ٍۡ ؼِ ٌۡ خ ٱ َۢ٤ ۡـ ْۡ  رَ  رَ ُٜ َ٘٤ۡ 

لََ  ۡٞ َُ ش َٝ َٔ ِِ ٖ عَزَوَضۡ  ًَ رِّيَ  ِٓ  سا

ًٔ ُّٓ  أؿَََ ا٠َُِٰۤ   ُاوؼُِیَ  ٠غَ

  ْۡ ُٜ َ٘ إ  ر٤َۡ اِ َٝ  َٖ  أُٝسِػُٞح   ٱُاز٣ِ

ذَ  ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ٖۢ  ٱ ِٓ  ْۡ ِٛ  شَيّ  ُلَِی رؼَۡذِ

 ُٚ ۡ٘ ش٣ِ ِّٓ  ذٍ ُٓ

Ehl-i Kitâb 

peygâmberlerinden 

sonra gürûh gürûh 

olmadılar illâ Ģundan 

sonra ki anlara „ilim 

geldi. Ya„nî 

bildiklerinden sonra ki 

teferruk dalâldürür 

„adâvet cihetinden ki 

aralarında düĢdi.  

Kendilerine ilim geldikten 

sonra ayrılığa düĢmeleri, 

ancak, birbirini 

çekememekten oldu. Eğer 

belirli bir süre için 

Rabbinin verilmiĢ bir sözü 

olmasaydı, aralarında 

hemen hükmedilirdi. 

Arkalarından Kitaba varis 

kılınanlar da ondan Ģüphe 

ve endiĢe içindedirler 

45:17 
 ْْ ُٛ آط٤ََْ٘خ َٖ  ر٤ََِّ٘خصٍ  َٝ شِ  ِٓ ْٓ َ   حلْأ

خ َٔ ْٖ  الَِا  حخْظَِلَُٞح كَ خ رؼَْذِ  ِٓ َٓ 

ُُ خَبءَ  ُ٘  ُُ ٍْ ؼِ ٌْ ْـ٤ًخ ا ْْ  رَ ُٜ إ   ر٤ََْ٘  اِ

ْْ  ٣وَْؼ٢ِ رايَ سَ  ُٜ َّ  ر٤ََْ٘ ْٞ َ٣ 

شِ  َٓ ُْو٤َِخ خ ح َٔ ِٚ  ًَخُٗٞح ك٤ِ  ك٤ِ

ِِلُٕٞ  ٣َخْظَ

Ġhtilâf itmediler anda 

ya„nî dîn emrinde ya 

Muhammed‟ün 

nübüvvetinde illâ andan 

sonra ki anun 

hakkidüğüni bildiler. 

Ya„nî ihtilâf aralarında 

hasediçün oldı.  

Din konusunda, onlara 

belgeler verdik; ancak, 

kendilerine ilim geldikten 

sonra birbirini 

çekememezlikten ayrılığa 

düĢtüler. Rabbin kıyamet 

günü, ayrılığa düĢtükleri 

Ģeyler hakkında Ģüphesiz 

aralarında hükmedecektir 

Âl-i 

Ġmrân 

3:61 

 ٖۡ َٔ يَ  كَ ِٚ  كَخۤؿا ٖۢ  ك٤ِ خ رؼَۡذِ  ِٓ َٓ 

َٓ  نَ ءَ خَبۤ  ِِ  ُِ ٍۡ ؼِ ٌۡ َۡ  ٱ ح   كوَُ ۡٞ  طؼََخَُ

ْۡ  أرََۡ٘خۤءََٗخ َٗذۡعُ  ًُ أرََۡ٘خۤءَ َٝ 

ٗغَِخۤءََٗخ َٝ  ْۡ ًُ ٗغَِخۤءَ أَٗلغََُ٘خ َٝ َٝ 

 ْۡ ٌُ أَٗلغَُ اْ  َٝ َۡ  ػُ ِٜ ؼََ ٗزَۡظَ ۡـ  كََ٘

ِ  ُاؼَۡ٘ضَ  َٖ  ػ٠ََِ ٱللَّا زِر٤ِ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

Her kim ki „Îsâ‟da senün 

ile hüccetleĢe Nasârâdan 

sana „ilim hâsıl 

oldukdan sonra …  

Sana ilim geldikten sonra, 

bu hususta seninle kim 

tartıĢacak olursa, de ki: 

“Gelin, oğullarımızı, 

oğullarınızı, kadınlarımızı, 

kadınlarınızı, kendimizi ve 

kendinizi çağıralım, sonra 

lanetleĢelim de, Allah'ın 

lanetinin yalancılara 

olmasını dileyelim”. 
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Âl-i 

Ġmrân 

3:81 

اِرۡ  ُ  أخََزَ  َٝ نَ  ٱللَّا ٰـ ٤ؼَ ِٓ  َٖ ۧـ  ٱُ٘از٤ِِّ

خۤ  َٔ َُ ٌُْ ٖ ءَحط٤َۡظُ ٰـذ ِّٓ ظَ ًِ 

ش َٔ ٌۡ كِ اْ  َٝ ُۡ خَبۤءَ  ػُ  ؼَقُٛي وُ

ظَذِّم خ ُّٓ َٔ ُِّ  ْۡ ٌُ ؼَ اٖ  َٓ ُ٘ ِٓ  رِۦِٚ ُظَئُۡ

ُظََ٘ظُشُٗاُٚ ۥ  َٝ  ٍَ ْۡ  هَخ  ءَأهَۡشَسۡطُ

 ْۡ أخََزۡطُ ْۡ  رَ  ػ٠ََِٰ  َٝ ٌُ  اِطۡشِی   ُِ

ح  هَ  ۤٞ ٍَ  أهَۡشَسَۡٗخ   خُُ ذُٝح   هَخ َٜ  كَٲشۡ

أََٗخ   َٝ ٌُْ ؼَ َٓ  َٖ ِّٓ  َٖ ذ٣ِ ِٜ ٰـ  ٱُشا

[…] andan sonra geldi size 

bir peygâmber ki 

gerçekleyicidür Ģunı ki 

sizün ile biledür „ilimden 

… 

Hani, Allah 

peygamberlerden, 

“Andolsun, size 

vereceğim her kitap ve 

hikmetten sonra, 

elinizdekini doğrulayan 

bir peygamber 
geldiğinde, ona mutlaka 

iman edeceksiniz ve ona 

mutlaka yardım 

edeceksiniz” diye söz 

almıĢ ve, “Bunu kabul 

ettiniz mi; verdiğim bu 

ağır görevi üstlendiniz 

mi?” demiĢti. Onlar, 

“Kabul ettik” demiĢlerdi. 

Allah da, “Öyleyse Ģahid 

olun, ben de sizinle 

beraber Ģahit 

olanlardanım” demiĢti. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:86 

ذِی ٤ًَۡقَ  ٜۡ َ٣  ُ  ًَلَشُٝح   خًٓ هَٞ ٱللَّا

ْۡ  رؼَۡذَ  ِٜ ِ٘ ٰـ َٔ ح   ا٣ِ ۤٝ ذُ ِٜ شَ إ  َٝ  أَ

 ٍَ عُٞ ُُ خَبۤءَ َٝ  كَنّ  ٱُشا ُ٘ 

ذُ   ٰـ ج١ََِّٕ ٌۡ ُ  ٱ ٱللَّا ذِی لََ  َٝ ٜۡ َ٣  َّ ۡٞ وَ ُۡ  ٱ

 ِٔ ِِ ٰـ َٖ ٱُظا ٤ 

[…] dahı anlara dürlü 

mu„cize geldi … 

Ġnandıktan, peygamberin 

hak olduğuna Ģehadet 

ettikten, kendilerine 

belgeler geldikten sonra 

inkar eden bir milleti 

Allah nasıl doğru yola 

eriĢtirir? Allah zalimleri 

doğru yola eriĢtirmez. 

Âl-i 

Ġmrân 

3:105 

لََ  َٖ  ٌُُٞٗٞح  طَ  َٝ ٲُاز٣ِ هُٞح   ًَ  طلََشا

ٱخۡظَِلَُٞح   َٝ  ٖۢ خ رؼَۡذِ  ِٓ ُُ خَبۤءَ  َٓ ُ٘ 

ذُ   ٰـ ج١ََِّٕ ٌۡ ىِٕيَ  ٱ ٰـۤ َُ  ٝ ُ أ َٝ  ْۡ ُٜ  ػَزحَدٌ  َُ

 ػَظ٤ِْ

[…] Andan sonra ki anlara 

delîl-i kâtı„ geldi. … 

Kendilerine belgeler 

geldikten sonra ayrılan 

ve ayrılığa düĢenler gibi 

olmayın. Bir takım 

yüzlerin ağaracağı ve bir 

takım yüzlerin 

kararacağı günde büyük 

azab onlaradır. Yüzleri 

kararanlara: 

“Ġnanmanızdan sonra 

inkar eder misiniz? Ġnkar 

etmenizden dolayı tadın 

azabı” denecektir. 
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Âl-i 

Ġmrân 

3:183 

 َٖ ح   ٱُاز٣ِ ۤٞ إ  هَخُُ َ  اِ ذَ  ٱللَّا ِٜ  ا٤ََُِۡ٘خۤ  ػَ

َٖ ُٗ  ألََا  ِٓ ٍٍ  ئۡ  كَظا٠ٰ  ُِشَعُٞ

ًُُُِٚ  روِشُۡرَخٕ َٕب٠أَۡر١َِ  َۡ  ٱُ٘اخسُ   طؤَۡ  هُ

ُۡ خَبۤءَ  هَذۡ  ٖ ًٌ ؼُقُ  وُ ِِی ِّٓ  هزَۡ

ضِ  ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ رِٲُازِی رِٲ َٝ  ْۡ ظُ ِۡ َْ  هُ ِِ  كَ

 ْۡ ُٛ ٞ ُٔ ظُ ِۡ َ ْۡ  إِ هظَ َٖ  ًُ٘ظُ ذِه٤ِ ٰـ  طَ

[…] eyit yâ Muhammed 

size tahkîk 

peygâmberler benden 

öndin dürlü mu„cize ile 

geldi  

 ”Doğrusu, ateĢin yiyeceği 

bir kurban getirmedikçe 

hiçbir peygambere 

inanmamak üzere Allah 

bize ahid verdi” diyenlere 

sen, de ki: “Benden önce 

peygamberler size belgeler 

ve dediğiniz Ģeyi getirdi. 

Doğru sözlü iseniz niçin 

onları öldürdünüz?” 

4:83 
اِرحَ ُۡ خَبۤءَ  َٝ ُ٘  ِۡ َٖ  ؽٌ أَ ِّٓ  ِٖ ۡٓ َ  ٱلۡأ

 ِٝ فِ  أَ ۡٞ خَ ُۡ ِٚ ۦ  أرَحَػُٞح   ٱ ٞۡ  رِ َُ َٝ 

 ُٙ ٍِ  ا٠َُِ سَدُّٝ عُٞ ا٠َُِٰۤ  ٱُشا َٝ 

ُِی  ٝ شِ  أُ ۡٓ َ ْۡ  ٱلۡأ ُٜ ۡ٘ ِٓ  ُٚ َٔ ِِ  ُؼََ

 َٖ زطَُُِٞٗٚۥ ٱُاز٣ِ ۢ٘ ْۡ   ٣غَۡظَ ُٜ ۡ٘ ِٓ 

لََ  ۡٞ َُ َٝ  َُ ِ  كَؼۡ ْۡ  ٱللَّا ٌُ  ػ٤ََِۡ

ظُ  َٔ سَكۡ ُْ  ُٚۥَٝ َٖ  لََطازؼَۡظُ ٰـ ٤ۡطَ  ٱُشا

٤ِِ الَِا   لاً هَ

Vaktâ ki anlara gelse 

bir iĢ peygâmber 

leĢkerinin eyüliğinden, 

yâ Ģikesteliğinden anı 

taĢra bırağurlar idi, za„îf 

Müslimânlar idi. 

Münâfıklar o resme 

değüller idi. 

Kendilerine güven veya 

korku hususunda bir haber 

geldiğinde onu yayarlar; 

halbuki o haberi 

Peygamber'e veya 

kendilerinden buyruk sahibi 

olanlara götürselerdi, 

onlardan sonuç çıkarmaya 

kadir olanlar onu bilirdi. 

Allah'ın size bol nimeti ve 

rahmeti olmasaydı, pek 

azınız bir yana, Ģeytana 

uyardınız. 

4:153 
ُُ فأَضََػرَۡ  ؼِمَخُ  ُٙ ٰـ ْۡ   ٱٌظَّ ِٜ ِٔ

ِۡ  رظُِ

اْ  ََ  ٱطاخَزُٝح   ػُ ۡـ ؼِ ُۡ ٖۢ  ٱ خ رؼَۡذِ  ِٓ َٓ 

ُُ خَبۤءَرۡ  ضُ  ُٙ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ َٗخ ٱ ۡٞ  ػَٖ كؼَلََ

ءَحط٤ََۡ٘خ ُِيَ   رَ  ٞع٠َٰ  َٝ ط َـٰ ُٓ ِۡ ً عُ  ٘خ

ز٤ِ ُّٓ ً  ٘خ

[…] su‟âlleri sebebi ile 

gökden od indi, urdı 

anları andan sonra 

buzağuya tapdılar 

anlara dürlü hüccet 

geldüğinden sonra 

„akabince „afv itdük ol 

suçdan … 

Zulümlerinden ötürü onları 

yıldırım çarpmıĢtı. Belgeler 

kendilerine geldikten sonra 

da, buzağıyı tanrı olarak 

benimsediler, fakat bunları 

affettik ve Musa'ya apaçık 

bir hüccet verdik,  

4:170 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ ُُ خَبۤءَ  هذَۡ  ٱُ٘اخطُ  ٣َ  وُ

قُٛيُ  لَنِّ  ٱٌؽَّ ُۡ ٖ رِٲ ِٓ  ْۡ ٌُ رِّ  سا

ُ٘ٞح   ِٓ ْۡ   شحً خ٤َۡ  كَـَٔخ ٌُ إِ ُا َٝ 

لشُُٝح   ٌۡ إ  طَ ِ  كَبِ خ لِلَّا  كِی َٓ

 َٞ ٰـ َٔ ٱلۡأسَۡعِ   صِ ح ٱُغا َٝ  َٕ خ ًَ َٝ 

 ُ خ ٱللَّا ًٔ ٤ِِ ٌِ  ػَ  ٤ٔخً كَ

Ġy halâyık, tahkîk 

ma„bûdunuzdan size 

peygâmber geldi … 

Ey Ġnsanlar! Peygamber 

Rabbiniz'den size gerçekle 

geldi, inanın, bu sizin 

hayrınızadır. Ġnkar 

ederseniz, bilin ki, göklerde 

ve yerde olanlar Allah'ındır. 

Allah bilendir. Hakim'dir. 
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4:174 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ  وُُخَبۤءَ  هذَۡ  ٱُ٘اخطُ  ٣َ

ٰـٓ َ٘ ٖ ثؽُۡ ْۡ سا  ِّٓ ٌُ َ٘خۤ  رِّ ُۡ أَٗضَ َٝ 

 ْۡ ٌُ ز٤ِ حً سُٗٞ ا٤َُِۡ ُّٓ ً  ٘خ

Ġy halâyık, tahkîk geldi size 

hak peygâmber 
ma„bûdınızdan … 

Ey Ġnsanlar! 

Rabbiniz'den size açık 

bir delil geldi, size 

apaçık bir nur, Kuran 

indirdik. 

5:15 
 ََ ۡٛ َ ؤ ٰـۤ ذِ  ٣َ ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ُۡ خَبۤءَ  هَذۡ  ٱ  وُ

ُٖ  ؼَقٌَُُٕٛب ْۡ  ٣ز٤َُِّ ٌُ خ حً شًَؼ٤ِ َُ أ ِّٓ 

 ْۡ َٕ  ًُ٘ظُ َٖ  طخُۡلُٞ ذِ  ِٓ ٰـ ظَ ٌِ ُۡ  ٱ

٣ؼَۡلُٞح   ؼ٤ِ ػَٖ َٝ ًُْ هذَۡ  شٍ ًَ  ؿَخۤءَ

 َٖ ِّٓ  ِ ظ َـٰ سٌ ُٗٞ ٱللَّا ًِ ز٤ِ ذٌ َٝ ُّٓ ٌٖ 

Ġy Yahûd ve iy Nasârâ 

tahkîk geldi size bizim 

peygâmberimiz beyân ider 

size çok nesneyi Ģunda ki 

anı gizlerler idiniz 

peygâmberin sıfatından, 

dahı hakîkat-i recmden 

nicelerden dahı „afv ider 

sizi mu‟âhaze itmez tahkîk 

nûr geldi size Tanrı‟dan ki 

Ġslâm‟dur dahı beyân-ı 

Kur‟ân‟dur. …  

Ey Kitap ehli! Kitap'dan 

gizleyip durduğunuzun 

çoğunu size açıkça 

anlatan ve çoğundan da 

geçiveren 

peygamberimiz 

gelmiĢtir. Doğrusu size 

Allah'tan bir nur ve 

apaçık bir Kitap 

gelmiĢtir. 

5:19 
 ََ ۡٛ َ ؤ ٰـۤ ذِ  ٣َ ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ُۡ خَبۤءَ  هَذۡ  ٱ  وُ

ُٖ  ؼَقٌَُُٕٛب ْۡ  ٣ز٤َُِّ ٌُ  سٍ كظَۡشَ  ػ٠ََِٰ  َُ

 َٖ ِّٓ  َِ عُ خ طوَُُُٞٞح   إَٔ ٱُشُّ َٓ 

ٖۢ  ؿَخۤءََٗخ  لََ َٝ  شِ رش٤َِ ِٓ

ًُْ كوََذۡ شٍ َٗز٣ِ  شٌ رش٤َِ ؿَخۤءَ

َٗز٣ِ ُ شٌ َٝ ٱللَّا َِّ  ػ٠ََِٰ  َٝ  ءٍ شَیۡ  ًُ

 شٌ هَذ٣ِ

Tahkîk geldi size bizim 

rasûlümüz beyân ider 

sizün içün Ģerâyi„i 

peygâmberler munkatı„ 

oldığı zemân üzerine. Zîrâ 

Muhammed ile „Îsâ‟nun 

arasında altı yüz yıl geçdi. 

Tâ siz bize beĢâret idici ve 

inzâr idici gelmedi 

dimeyesiz „tizâr itmen ki 

tahkîk geldi size beĢîr ve 

nezîr. „Îsâ‟yla 

Muhammed‟in arasında 

dört peygâmber geldi. 

 Ey Kitap ehli! 

Peygamberlerin arası 

kesildiğinde, “Bize 

müjdeci ve uyarıcı 

gelmedi” dersiniz diye, 

size açıkça anlatacak 

peygamberimiz geldi. 

ġüphesiz O, size 

müjdeci ve uyarıcı 

olarak gelmiĢtir. Allah 

her Ģeye Kadir'dir. 

40;34 
ُوََذۡ  ُۡ خَبۤءَ  َٝ ٖ ٠ُٛقُفُ  وُ ِٓ 

 َُ ضِ  هزَۡ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ خ رِٲ َٔ ْۡ  كَ ظُ ُۡ  كِی صِ

خ يٍ ش أ ِٚ ۦ  وُُخَبۤءَ  ِّٓ  اِرحَ كَظا٠ٰۤ  رِ

ْۡ هُ  َِٛيََ  ظُ ُ  ٣زَۡؼَغَ  َُٖ ِۡ ٖۢ  ٱللَّا ِٓ 

زَ لًَ سَعُٞ رؼَۡذۦِِٙ َُّ  ُِيَ  ًَ  ٣ؼُِ

 ُ ٖۡ  ٱللَّا َٓ  َٞ غۡشِ  ُٛ شۡطخَدٌ  فٌ ُٓ ُّٓ 

Yine diyen Hırbîl‟dürür. 

Ya„nî her-âyine geldi size 

Yûsuf „aleyhi‟s-selâm 

Mûsâ‟dan öndin dürlü 

mu„cizeleyile … 

 ”And olsun ki, Yusuf 

da, daha önce, size 

belgelerle gelmiĢti. Size 

getirdiği Ģeylerden 

Ģüphelenip durmuĢtunuz. 

Sonunda Yusuf ölünce, 

Allah onun ardından 

hiçbir peygamber 

göndermeyecek 

demiĢtiniz. Allah, aĢırı 

Ģüpheciyi iĢte böylece 

saptırır.” 
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35:37 
اًشَ  ُُ خَبۤءَ َٝ  طزََ  ٱٌَّٕػ٠ِؽُ   وُ

خ كَزُٝهُٞح   َٔ َٖ  كَ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ِٖٓ  ُِِظا

 ٗاظ٤ِشٍ 

hâlbuki size peygâmber 

dahı geldi, ya Kur‟ân geldi, 

ya pîrlik geldi diye.  

Size uyarıcı da gelmiĢti. 

Artık azabı tadınız, 

zalimlerin yardımcısı 

olmaz.” 

49:6 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ َ٣  َٖ ح   ٱُاز٣ِ ۤٞ ُ٘ َٓ  ءَح

ُۡ خَبۤءَ  إِ  رِ٘زََب فبَقِكُۢ  وُ

ح   ۤٞ خ طظ٤ُِزُٞح   ٕأَ  كظَز٤ََاُ٘ َۢٓ ۡٞ  هَ

 َِ ٰـ َٜ َـ خ ػ٠ََِٰ  كظَظُۡزِلُٞح   شِ رِ َٓ 

 ْۡ ظُ ِۡ َٖ  كؼََ ٤ ِٓ ذِ ٰـ َٗ 

Ġy anlar ki îmân getürdiler, 

eğer size fâsık olan bir 

haberile gelse anı tahkîk 

idün, ta„cîl itmen … 

Ey inananlar! Eğer 

yoldan çıkmıĢın biri 
size bir haber getirirse, 

onun iç yüzünü araĢtırın, 

yoksa bilmeden bir 

millete fenalık edersiniz 

de sonra ettiğinize 

piĢman olursunuz. 

63:1 
َْ  نَ خَبۤءَ  اِرحَ فِمُٛ ٰـ َٕ ُّ ٌۡ  هَخُُٞح   ٱ

ذُ  َٜ ٍُ  اِٗايَ  ٗشَۡ ِ   َُشَعُٞ ُ  ٱللَّا ٱللَّا َٝ 

 ُْ ُ  َُشَعُُُُٞٚۥ اِٗايَ  ٣ؼََِۡ ٱللَّا َٝ 

ذُ  َٜ إ  ٣شَۡ ُٔ  اِ ُۡ َٖ ٱ لِو٤ِ ٰـ َ٘  َٕ زِرُٞ ٰـ ٌَ َُ 

Vaktâ ki sana yâ 

Muhammed münâfıklar 

geleler … 

Ġkiyüzlüler sana 

gelince: “Senin Ģüphesiz 

Allah'ın Peygamberi 

olduğuna Ģehadet ederiz” 

derler. Allah, senin 

kendisinin peygamberi 

olduğunu bilir; bunun 

yanında Allah, 

ikiyüzlülerin yalancı 

olduklarını da bilir. 

5:32 
ُوََذۡ  ُۡ خَبۤءَرۡ  َٝ  ؼُقٍَُُٕب ُٙ

ضِ  ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ اْ  رِٲ إ  ػُ ْ شحً ًَؼ٤ِ اِ ُٜ ۡ٘ ِّٓ 

 ٱلۡأسَۡعِ  كِی ُِيَ  رَ  رؼَۡذَ 

 َٕ غۡشِكُٞ ُٔ َُ 

Tahkîk geldi anlara 

peygâmberimiz dürlü 

mu„cizâtla … 

And olsun ki, onlara 

belgelerle 

peygamberlerimiz 
geldi, sonra buna 

rağmen, onların çoğu 

yeryüzünde taĢkınlık 

edenler oldu. 

5:84 
خ َٓ ُٖ  لََ  ََُ٘خ َٝ ِٓ ِ  ٗئُۡ خ رِٲللَّا َٓ َٝ 

َٓ  َٔبخَبۤءَ  سَكِّ  ِِ ٌۡ غُ  ٱ َٔ ٗطَۡ  إَٔ َٝ

َخ ٣ذُۡخََِِ٘خ غَ  سَرُّ٘ َٓ  ِّ ۡٞ وَ ُۡ  ٱ

 َٖ ِِل٤ِ ٰـ  ٱُظا

Ne içün biz îmân 

getürmeyüz Tanrı‟ya dahı 

îmân getürmeyüz Ģuna ki 

bize geldi Tanrı‟dan, 

Kur‟ân ve rasûldür …. 

Rabbimizin bizi iyi 

milletle birlikte 

bulundurmasını umarken 

niçin Allah'a ve bize 

gelen gerçeğe 

inanmayalım?” 

dediklerini görürsün. 
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6:31 
َٖ  خَغِشَ  هَذۡ  وَخۤءِ  ًَزارُٞح   ٱُاز٣ِ ِِ  رِ

  ِ ُُ خَبۤءَرۡ  اِرحَ كَظا٠ٰۤ  ٱللَّا ُٙ 

ظشَ ٱٌكَّبػَخُ  ۡـ  هَخُُٞح   رَ

لَغۡشَطََ٘خ ٰـ خ ػ٠ََِٰ  ٣َ ؽَۡ٘خ َٓ  كَشا

خ َٜ ْۡ  ك٤ِ ُٛ َٝ  َٕ ُِٞ ِٔ ْۡ  ٣َلۡ ُٛ صَحسَ ۡٝ  أَ

ْۡ   ػ٠ََِٰ  ِٛ ُٜٞسِ خ عَخۤءَ  ألَََ  ظُ َٓ 

 َٕ  ٣َضِسُٝ

Tahkîk ziyân itdi Ģunlar ki 

Tanrı‟nun likâsını tekzîb 

itdiler Ģol vakte değin ki 

kıyâmet geldi ap ansızdan 

… 

Allah'a kavuĢmayı 

yalanlayanlar doğrusu 

kaybedenlerdir ki 

kıyamet saati onlara 

ansızın gelince, 

ağırlıklarını arkalarına 

yüklenerek, “Dünyada 

iĢlediğimiz büyük 

kusurlardan ötürü 

yazıklar olsun bize” 

derler. Dikkat edin, 

yüklendikleri Ģeyler ne 

kötüdür! 

6:34 
ُوََذۡ  رَضۡ  َٝ ٖ ٌَ سُعُ  ًُزِّ ِِيَ  ِّٓ  هزَۡ

خ ػ٠ََِٰ  كَظَزَشُٝح   رُٞح   َٓ  ًُزِّ

أُٝرُٝح   ْۡ  كَظا٠ٰۤ  َٝ ُٜ  َٗظۡشَُٗخ   أطَىَٰ

لََ  َٝ  ٍَ زَذِّ ضِ  ُٓ ٰـ َٔ ِِ ٌَ ُِ   ِ ُوََذۡ  ٱللَّا َٝ 

ٓ نَ خَبۤءَ  َٖ  َّٔجَاِی   ِِ ٤ ِِ شۡعَ ُٔ ُۡ  ٱ

Tahkîk senden öndin 

peygâmberler yalanlandılar 

dahı sabr itdiler Ģunun 

üzerine ki anlar tekzîb 

olundılar ve incindiler Ģuna 

değin ki anlara bizüm 

yardımımız geldi […] 

tahkîk sana geldi 

peygâmberlerün 

haberlerinün ba„zı.  

Senden önce nice 

peygamberler yalanlandı 

ve kendilerine 

yardımımız gelene kadar 

yalanlanmalarına ve 

sıkıĢtırılmaya 

katlandılar. Allah'ın 

sözlerini değiĢtirebilecek 

yoktur; and olsun ki 

peygamberlerin haberi 
sana da geldi. 

6:43 
لََۤ  ۡٞ  ثأَۡقَُٕب ُُ٘خَبۤءَ  اِرۡ  كََِ

ػُٞح   ٖ طؼََشا ٌِ ٰـ َُ  هغََضۡ  َٝ

 ْۡ ُٜ َٖ  هُُِٞرُ ص٣َا َٝ  ُْ ُٜ ُٖ ٱُشا٤ۡطَ  َُ  ٰـ

خ َٕ  ًَخُٗٞح   َٓ ُِٞ َٔ  ٣ؼَۡ

Ne içün tazarru„ 

eylemediler bizim anlara 

„azâbumuz gelür, tâ keĢf 

ide idük … 

Hiç değilse, onlara 

Ģiddetimiz geldiği 

zaman yalvarıp 

yakarmalı değil 

miydiler? Lakin kalbleri 

katılaĢtı, Ģeytan da 

yaptıklarını onlara güzel 

gösterdi. 

6:61 
 َٞ ُٛ شُ  َٝ ِٛ وَخ ُۡ مَ  ٱ ۡٞ ِٙ ۦ  كَ  ػِزَخدِ

 َُ ٣شُۡعِ َٝ  ْۡ ٌُ  كَظا٠ٰۤ  كَلظََشً  ػ٤ََِۡ

ُُ  ؿَخۤءَ  اِرحَ دُ  أزََعوَُ ۡٛ َّ ٌۡ  ٱ

كاظُۡٚ  َٞ ْۡ  سُعَُُِ٘خ طَ ُٛ  لََ  َٝ

 َٕ ؽُٞ  ٣لَُشِّ

[…] Ģol vakte değin ki 

sizden birinize ölüm gele 

bizim gönderdiklerimiz anı 

kabz iderler … 

O, kulların üstünde 

yegane Hakim'dir, size 

koruyucular gönderir. 

Artık birinize ölüm 

gelince elçilerimiz, bir 

eksiklik yapmaksızın 

onun canını alırlar, sonra 

gerçek Mevlalarına 

döndürürler. Haberiniz 

olsun, hüküm O'nundur. 

O, hesap görenlerin en 

süratlisidir. 
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6:104 
ٖ ثظََبۤىِٕؽُ  وُُءَ خَبۤ  هَذۡ  ِٓ   ْۡ ٌُ رِّ  سا

 ٖۡ َٔ ِٚ ۦ  أرَۡظَشَ  كَ ِِ٘لَۡغِ ٖۡ  كَ َٓ َٝ 

یَ  ِٔ خ   ػَ َٜ خۤ  كؼ٤َََِۡ َٓ ٌُْ أََٗخ   َٝ  ػ٤ََِۡ

 ࣲرِلَل٤ِع

Tahkîk geldi size dürlü 

hüccetler benim sıdkıma 

sizün ma„bûdunuzdan … 

Doğrusu size 

Rabbiniz'den açık 

belgeler gelmiĢtir; kim 

görürse kendi lehine ve 

kim körlük ederse kendi 

aleyhinedir. Ben sizin 

bekçiniz değilim. 

6:109 
ٞح   ُٔ أهَۡغَ َٝ  ِ ذَ  رِٲللَّا ٜۡ ْۡ  ؿَ ِٜ ِ٘ ٰـ َٔ  أ٣َۡ

ُۡ خَبۤءَرۡ  ُىَِٕٖ اٖ  خٌ ءَا٠َ  ُٙ ُ٘ ِٓ  ُا٤ئُۡ

خ   َٜ َۡ  رِ خ هُ َٔ ضُ  اِٗا ٰـ ـَٔخ٣َ
ُۡ ِ   ػِ٘ذَ  ٱ  ٱللَّا

خ َٓ َٝ  ْۡ ًُ خۤ  ٣شُۡؼِشُ َٜ  ؿَخۤءَصۡ  رحَاِ  أَٗا

َٕ  لََ  ُٞ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

And içdiler Tanrı‟ya gereği 

gibi eğer anlara niĢâne 

gelse feriĢtehler inmek gibi 

ve ölüler dirilmek gibi 

elbette ana îmân getüreler 

… 

Kendilerine bir mucize 

gösterilirse, mutlaka ona 

inanacaklarına dair 

bütün güçleriyle Allah'a 

yemin ederler. De ki: 

“Mucizeler, ancak Allah 

katındadır”; onların, 

mucize geldiği zaman da 

inanmayacaklarını 

anlamıyor musunuz? 

35:42 
ٞح   ُٔ أهَۡغَ َٝ  ِ ذَ  رِٲللَّا ٜۡ ْۡ  ؿَ ِٜ ِ٘ ٰـ َٔ  أ٣َۡ

ُۡ ؿَخۤءَ  ُىَِٕٖ اٖ  ؽٌ ٔػ٠َِ ُ٘ ٌُُٗٞ  ُا٤َ

 ٰٟ ذَ ۡٛ ٖۡ  أَ ِْ   اِكۡذَٟ ِٓ َٓ ُ خ ٱلۡأ أ  كََِ

 ْۡ ُٛ خ شٌ َٗز٣ِ ؿَخۤءَ ْۡ  آ ُٛ  الَِا  صَحدَ

 ٗلُُٞسًح

And içdiler Tanrı‟ya gereği 

gibi ki eğer anlara 

peygâmber gelse anlar 

ümmetlerün eyüreği olalar 

ana îmân getürmeğile vaktâ 

ki anlara peygâmber geldi 

ki Muhammed‟dürür, 

arturmadı anları ya anlara 

meğer i„râz andan.  

Kendilerine bir uyarıcı 

gelince, ümmetler içinde 

en doğru yolda 

gidenlerden biri 

olacaklarına, and olsun 

ki, bütün güçleriyle 

Allah'a yemin 

etmiĢlerdi; fakat 

kendilerine uyarıcının 

gelmesi, yeryüzünde 

büyüklük taslamak ve 

kötü düzen kurmak ile 

uğraĢtıklarından sadece 

nefretlerini arttırdı. 

6:157 
ٖ خٌ ث١ََِّٕ  وُُخَبۤءَ  كوََذۡ  ِّٓ  ْۡ ٌُ رِّ  سا

اٜ ٝ َّ َٝ  ُ٘ع  خٌ ؼَزۡ

[…] tahkîk size burhân 

geldi ma„bûdunuzdan, dahı 

râhnümâ geldi dahı 

„azâbdan emân geldi … 

ġüphesiz o, size 

Rabbinizden belge, yol 

gösteren ve rahmet 

olarak gelmiĢtir.  

7:4 
ٖ وََُٝ  ٍَىۡ  هَش٣َۡشٍ  ِّٓ ۡ٘ ب َٕـٰأَ َٙ 

ظخً ثأَۡقَُٕب َ٘بفدََبۤءَ  ٰـ ٝۡ  ر٤ََ ْۡ  أَ ُٛ 

 َٕ  هَخۤىُِِٕٞ

Ġy nice ehl-i karyeyi helâk 

itdük dahı geldi anun 

ehline eyürek bizüm 

„azâbumuz yâ anlar 

kaylûlede iken. 

Biz nice kentleri yok 

etmiĢizdir; geceleyin 

veya gündüz uykularında 

iken baskınımıza 

uğramıĢlardır. 
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7:5 
خ َٔ َٕ  كَ خ ًَ  ْۡ ُٜ ىٰ َٞ  ُُ٘خَبۤءَ  اِرۡ  دػَۡ

ۤ  ثأَۡقَُٕبۤ  ح   إَٔ الَِا ۤٞ  ًُ٘اخ اِٗاخ هَخُُ

 َٖ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ظَ

Olmadı anlarun sözleri 

vaktâ ki anlara bizüm 

„azâbumuz geldi illâ ol ki 

bedürüstî biz zâlimler olduk 

Tanrımuzun „ibâdetini terk 

itmek ile didiler 

Baskınımıza 

uğradıklarında, sözleri, 

“Gerçekten biz 

haksızdık” demekten 

ibaret kalmıĢtır. 

7:34 
 َٝ ًِّ ىُ شٍ  ٌِ آ  ؿَخۤءَ  كَبرِحَ ٌَ أؿََ  أُ

 ُۡ ُٙ َٕ  لََ  أخٍََُ  شً عَخػَ  ٣غَۡظؤَۡخِشُٝ

لََ  َٝ  َٕ ٞ ُٓ  ٣غَۡظوَۡذِ

Her millet içün mühlet 

vardur „azâba 

Her ümmet için belirli 

bir süre vardır; vakitleri 

dolunca ne bir saat 

gecikebilir ne de öne 

geçebilirler. 

7:63 
 ْۡ زۡظُ ِـ ػَ َٝ ُۡ ؿَخۤءَ  إَٔ أَ ٖ ؽٌ غِوۡ  وُ ِّٓ 

 ْۡ ٌُ رِّ ْۡ  سَؿَُ ػ٠ََِٰ  سا ٌُ ٘ ِّٓ 

 ْۡ ًُ ُِظظَاوُٞح   ٤ُُِ٘زِسَ َٝ  ْۡ ٌُ ُؼََِا َٝ 

َٕ طشُۡ  ٞ ُٔ  كَ

Ya„nî „acebledünüz mi 

gelmekliği size nasîhat ki 

ma„bûdunuzdandur. Bir 

kiĢinün dili üzerine ki 

cinsinüzdendür sizi 

korkıtmak içün dahı sizden 

takvâ bulına dahı siz mutî„ 

olup „azâba giriftâr 

olmayasız didi. 

 Sizi uyarması ve sizin 

de Allah‟a karĢı 

gelmekten sakınıp 

rahmete ulaĢmanız için, 

içinizden bir adam 

aracılığı ile Rabbinizden 

size bir zikir (vahiy ve 

öğüt) gelmesine ĢaĢtınız 

mı? 

7:69 
 ْۡ زۡظُ ِـ ػَ َٝ ُۡ ؿَخۤءَ  إَٔ أَ ٖ ؽٌ غِوۡ  وُ ِّٓ 

 ْۡ ٌُ رِّ ْۡ  ٍَ سَؿُ  ػ٠ََِٰ  سا ٌُ ٘ ِّٓ 

  ْۡ ًُ ح   ٤ُُِ٘زِسَ ۤٝ ًُشُ ٱرۡ ْۡ  اِرۡ  َٝ ٌُ  ؿَؼََِ

ٖۢ  خُِلََخۤءَ  ِّ  رؼَۡذِ  ِٓ ۡٞ  فٍ ُٗٞ هَ

 ْۡ ًُ صَحدَ نِ  كیِ َٝ ِۡ خَ ُۡ طَ  ٱ  شً رَظ ۡ

ح   ۤٝ ًُشُ ءَ  كَٲرۡ ِ  ءَحلََۤ ْۡ  ٱللَّا ٌُ  ُؼََِا

 َٕ ِِلُٞ  طلُۡ

Yoktur. Sizi uyarması için 

içinizden bir adam 

aracılığıyla Rabbinizden 

size bir zikir (vahy ve 

öğüt) gelmesine ĢaĢtınız 

mı? Hatırlayın ki, Allah 

sizi Nûh kavminden 

sonra onların yerine 

getirdi ve sizi yaratılıĢ 

itibariyle daha güçlü 

kıldı. Allah‟ın 

nimetlerini hatırlayın ki 

kurtuluĢa eresiniz.” 

7:73 
ٖ خٌ ث١ََِّٕ  ىُُخَبۤءَرۡ  هَذۡ  ِّٓ   ْۡ ٌُ رِّ  سا

زۦِِٙ ٰـ ِ  َٗخهشَُ  َٛ ْۡ  ٱللَّا ٌُ  شً ءَح٣َ  َُ

َٛخ َۡ  كَزسَُٝ ًُ ِ   أسَۡعِ  كِیۤ  طؤَۡ  ٱللَّا

لََ  َٛخ َٝ غُّٞ َٔ ٞۤ  طَ ْۡ  ءٍ رغُِ ًُ  ك٤ََؤۡخُزَ

٤ُِ ػَزحَدٌ   ٌْ أَ

[…] tahkîk geldi size rûĢen 

mu„cize ma„bûdunuzdan 

benüm sıdkum üzerine. 

[…] Bu Tanrı‟nun 

nâkasıdur ki sizün içün 

çıkdı. […] dahı yamanlık 

ile ana el sunman tâ size 

„azâb-ı elîm iriĢmeye.  

Rabbinizden size bir 

belge geldi: Allah'ın bu 

diĢi devesi size bir 

delildir, onu bırakın, 

Allah'ın toprağında 

otlasın; ona kötülük 

etmeyin, yoksa can 

yakıcı azaba uğrarsınız. 
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7:58 
ٖ خٌ ث١ََِّٕ  ىُُخَبۤءَرۡ  هَذۡ  ِّٓ   ْۡ ٌُ رِّ  سا

كُٞح   ۡٝ َ ََ ٱ كَؤ ٤ۡ ٌَ ُۡ  َٕ ٤ضَح ِٔ ُۡ ٱ لََ  َٝ َٝ 

ْۡ  ٱُ٘اخطَ  طزَۡخَغُٞح   ُٛ لََ  أش٤ََۡخۤءَ َٝ 

 رؼَۡذَ  ٱلۡأسَۡعِ  كِی طلُۡغِذُٝح  

خ   َٜ لِ ٰـ ْۡ  رَ  اِطَِۡ ٌُ ْۡ  شٌ خ٤َۡ  ُِ ٌُ  إِ ُا

َٖ  ًُ٘ظُْ ٤ِ٘ ِٓ ئۡ ُّٓ 

[…] tahkîk size geldi 

ma„bûdunuzdan benüm 

hakk peygâmber idüğüme 

niĢâne didi ki ol „asâ ki 

Mûsâ‟ya virdi idi, ejdehâ 

ile cenk itdi nice, dahı ol 

vaktın Mûsâ peygâmber 

değül idi ki ana mu„cize 

ola. … 

Rabbinizden size bir 

belge geldi. Ölçü ve 

tartıyı tam yapın, 

insanların eĢyasını eksik 

vermeyin, düzelttikten 

sonra yeryüzünde 

bozgunculuk etmeyin; 

inanıyorsanız bilin ki, 

bunlar sizin için 

hayırlıdır.” 

7:101 
ُوََذ ُۡ خَبۤءَرۡ  َٝ ُٙ ُُٙ  ؼُقٍُُ

ضِ  ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ خ رِٲ َٔ ُ٘ٞح   ًَخُٗٞح   كَ ِٓ  ٤ُِئُۡ

خ َٔ ٖ ًَزارُٞح   رِ ِٓ   َُ  ُِيَ  ًَزَ  هزَۡ

ُ  ٣طَۡزَغُ   هُُِٞدِ  ػ٠ََِٰ  ٱللَّا

 َٖ لِش٣ِ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

[…] tahkîk geldi anlara 

peygâmberleri dürlü 

mu„cize ile … 

And olsun ki onlara 

peygamberler belgeler 

getirdi; önceleri 

yalanladıklarından ötürü 

inanamadılar. Allah 

kafirlerin kalblerini 

böylece kapatıp 

mühürler. 

8:19 
ُُ خَبۤءَ  كوََذۡ  طغَۡظلَۡظِلُٞح   إِ  وُ

فزَۡرُ  ٌۡ  ٱ

Eğer feth istersenüz, ya„nî 

kâdî istersenüz kim 

aranuzda hükm ide, tahkîk 

feth geldi. …  

Ey inkarcılar! Zafer 

istiyorsanız, iĢte zafer 

geldi (aleyhinize çıktı).  

9:128 
ُۡ خَبۤءَ  ُوََذۡ  ٖۡ  يٌ ؼَقُٛ وُ ِّٓ 

 ْۡ ٌُ ِٚ  ػَض٣ِضٌ  أَٗلغُِ خ ػ٤ََِۡ َٓ  ْۡ ُّ  ػَ٘ظِ

ٌُْ كَش٣ِضٌ  ِٓ  ػ٤ََِۡ ئۡ ُٔ ُۡ َٖ رِٲ ٤ِ٘ 

ك٤ِ فٌ سَءُٝ  ٌْ سا

Ya„nî tahkîk geldi size 

peygâmber cinsinüzden 

„Arabî … 

 Ey inananlar! And olsun 

ki, içinizden size, 

sıkıntıya uğramanız 

kendisine ağır gelen, size 

düĢkün, inananlara 

Ģefkatli ve merhametli 

bir peygamber 

gelmiĢtir. 

10:13 
ُوََذۡ  َٝ  ۡٛ َ٘خأَ ٌۡ َِ  َٕ وشُُٝ ُۡ ٖ ٱ ِٓ 

 ْۡ ٌُ ِِ خ هزَۡ أ ٞح   َُ ُٔ ُۡ خَبۤءَرۡ َٝ  ظََِ ُٙ 

ُُٙ ضِ  ؼُقٍُُ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ خ رِٲ َٓ  ًَخُٗٞح   َٝ

ُ٘ٞح   ِٓ ضِی ُِيَ  ًَزَ  ٤ُِئُۡ ۡـ َٗ  َّ ۡٞ وَ ُۡ  ٱ

 َٖ ٤ ِٓ شِ ۡـ ُٔ ُۡ  ٱ

hâlbuki anlara geldi 

peygâmberler dürlü 

mu„cize ile … 

And olsun ki, sizden 

önce nice nesilleri, 

peygamberleri onlara 

belgeler getirmiĢken, 

haksızlık ederek 

inanmadıkları zaman 

yok etmiĢtik. ĠĢte biz 

suçlu milleti böyle 

cezalandırırız. 
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10:22 
ْۡ  اِرحَ كَظا٠ٰۤ  يِ  كِی ًُ٘ظُ ِۡ لُ ُۡ  ٱ

 َٖ ؿَش٣َۡ َٝ ْ ِٜ  شٍ ؽ٤َزَِّ  قٍ رِش٣ِ رِ

كَشِكُٞح   خ َٝ َٜ بخَبۤءَرۡ  رِ  ؼ٠ِرٌ  َٙ

ُُ خَبۤءَ َٝ  قٌ ػَخطِ  جُ ٱ ُ٘ ۡٛ َّ ٌۡ 

ٖ ِٓ  َِّ ٌَخ ًُ ح   ٍٕ َٓ ۤٞ ظَُّ٘ َٝ  ْۡ ُٜ  أَٗا

ْۡ  أك٤ُِؾَ  ِٜ ح   رِ ُٞ َ  دػََ  ٱللَّا

 َٖ ِِظ٤ِ خۡ ُٓ  َُُٚ  َٖ ٣ ٖۡ  ٱُذِّ  ُىَِٕ

٤ۡظََ٘خ َـ ٖۡ  أَٗ زۦِِٙ ِٓ ٰـ اٖ  َٛ ٌَُٗٞ ََُ٘  َٖ ِٓ 

 َٖ ش٣ِ ٌِ ٰـ  ٱُشا

[…] Ģu vakte değin kim 

gemide olasız dahı ol 

gemiler ala gide anları eyü 

yille dahı Ģâd olalar ol eyü 

yile gele ol gemiye, yâ ol 

yile karĢu katı ve kuvvetlü 

yil dahı mevc gele anlara 

her cihetden … 

 Öyle ki gemilerle denize 

açıldığınız ve 

gemilerinizin 

içindekilerle birlikte 

uygun bir rüzgârla 

seyrettiği, yolcuların da 

bununla sevindikleri bir 

sırada ona Ģiddetli bir 

fırtına gelip çatar ve her 

taraftan dalgalar onlara 

hücum eder de 

çepeçevre 

kuĢatıldıklarını (batıp 

boğulacaklarını) 

anlayınca dini Allah‟a 

has kılarak “Andolsun, 

eğer bizi bundan 

kurtarırsan, mutlaka 

Ģükredenlerden 

olacağız” diye Allah‟a 

yalvarırlar. 

10:57 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ  ىُُخَبۤءَرۡ  هذَۡ  ٱُ٘اخطُ  ٣َ

ػِظَ  ۡٛ ٖ خٌ َِّ ِّٓ  ْۡ ٌُ رِّ شِلَخۤ  سا  ءٌ َٝ

خ َٔ ذُٝسِ  كِی ُِّ  ًٟ ذُٛ َٝ  ٱُظُّ

 َٔ سَكۡ َٖ  شٌ َٝ ٤ِ٘ ِٓ ئۡ ُٔ ِۡ ُِّ 

Ġy halk size geldi tahkîk 

nasîhat Tanrı‟nızdan ki 

Kur‟ân‟dur ol dahı dermân 

Ģuna ki gönüllerünüzde 

vardur gümândan dahı 

emân dalâletden ve 

mü‟minlere rahmet. 

Ey insanlar! 

Rabbinizden size bir 

öğüt ve kalblerde olana 

Ģifa, inananlara doğruyu 

gösteren bir rehber ve 

rahmet gelmiĢtir. 

10:76 
خ أ ُُ ؿَخۤءَ  كََِ لَنُّ  ُ٘ ُۡ ٖۡ  ٱ  ػِ٘ذَِٗخ ِٓ

 ۤٞ إ  ح  هَخُُ زحَ اِ ٰـ ز٤ِ شٌ ُغَِلۡ  َٛ ُّٓ ٌٖ 

Vaktâ ki anlara hak zâhir 

oldı bizüm katumuzdan … 

Gerçek, katımızdan 

onlara gelince: 

“Doğrusu bu apaçık bir 

büyüdür” dediler. 

10:94 
خۤ  شَيٍ  كِی ًُ٘ضَ  كَبِٕ أ ِّٓ 

َ٘خۤ  ُۡ َِ  ا٤َُِۡيَ  أَٗضَ َٖ  كغَۡـَٔ  ٱُاز٣ِ

 َٕ ٌِ  ٣وَۡشَءُٝ ُۡ ذَ ٱ ٰـ ٖ ظَ ِِيَ   ِٓ  هزَۡ

سَك   نَ خَبۤءَ  ُوََذۡ  ٌۡ ٖ ٱ رِّيَ  ِٓ  سا

اٖ  كلََا  ٌَُٗٞ َٖ  طَ ِٓ  َٖ ظش٣َِ ۡٔ ُٔ ُۡ  ٱ

Tahkîk hak sana geldi 

ma„bûdundan … 

 Sana indirdiğimizden 

Ģüphede isen, senden 

önce indirdiğimiz 

Kitap'ları okuyanlara 

sor. And olsun ki, sana 

Rabbinden gerçek 

gelmiĢtir, sakın 

Ģüphelenenlerden olma. 
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10:97 
 ۡٞ َُ ُۡ خَبۤءَرۡ  َٝ ُٙ   ً  كَظا٠ٰ  ءَح٣َشٍ  وُ

ح   ُٝ ؼَزحَدَ  ٣َشَ ُۡ َْ  ٱ ٤ ُِ َ  ٱلۡأ

Eğer anlara gelse her 

niĢâne bizüm birliğümüze 

dahı  

Doğrusu Rabbinin söz 

verdiği azabı hak 

edenler, can yakıcı azabı 

görene kadar 

kendilerine her türlü 

belge gelse bile 

inanmazlar. 

10:108 
 َۡ خ هُ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ ُُ خَبۤءَ  هَذۡ  ٱُ٘اخطُ  ٣َ  وُ

سَك   ٌۡ ٖ ٱ ِٓ   ْۡ ٌُ رِّ ِٖ  سا َٔ ٰٟ  كَ ظذََ ۡٛ  ٱ

خ َٔ ظذَِی كَبِٗا ٜۡ ِٚ ۦ  ٣َ ٖ ُِ٘لَۡغِ َٓ َٝ 

اَ  خ ػَ َٔ َُّ  كَبِٗا خ   ٣َؼِ َٜ خۤ  ػ٤ََِۡ َٓ َٝ 

ٌُْ أََٗخ   ٤َ ػ٤ََِۡ ًِ َٞ  رِ

Ġy ehl-i Mekke tahkîk geldi 

size kitâb ve peygâmber 

ma„bûdunuzdan di yâ 

Muhammed, Ģöyle ki 

„özrinüz kalmadı … 

 De ki: “Ey insanlar! 

Rabbinizden size gerçek 

gelmiĢtir. Doğru yola 

giren ancak kendisi için 

girmiĢ ve sapıtan da 

kendi zararına olarak 

sapıtmıĢtır. Ben sizin 

üzerinize vekil değilim.” 

11:74 
خ أ َٛذَ  كََِ ٖۡ  رَ َْ ح ارِۡشَ  ػَ ٤ ِٛ 

عُ  ۡٝ ٰٜ  ُٗ خَبۤءَرۡ َٝ  ٱُشا جشُۡؽَ ٌۡ  ٱ

ذَُُِ٘خ ٰـ َـ ِّ  كِی ٣ُ ۡٞ  ُُٞؽٍ  هَ

Vaktâ ki Ġbrâhîm‟den korku 

gitdi dahı ana oğul 

beĢâreti geldi … 

Ġbrahim'in korkusu gidip 

de müjde kendisine 

ulaĢınca, Lut milleti 

hakkında elçilerimizle 

tartıĢmaya giriĢti. 

11:78 
ُٗۥ ۥُٖخَبۤءَ َٝ  ُِ ۡٛ َٕ  لَ شَػُٞ ٜۡ ُ٣  ِٚ  ا٤َُِۡ

ٖ ِٓ َٝ  َُ َٕ  ًَخُٗٞح   هزَۡ ُِٞ َٔ  ٣ؼَۡ

٤ِّـَٔخصِ   ٍَ  ٱُغا ِّ  هَخ ۡٞ وَ ٰـ ءِ  ٣َ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ 

اٖ  رََ٘خطِی شُ  ُٛ َٜ ْۡ   أؽَۡ ٌُ  كَٲطاوُٞح   َُ

 َ لََ  ٱللَّا َٝ  ِٕ  ػ٤َۡلِیۤ  كِی طخُۡضُٝ

ْۡ ِٓ  أ٤ََُۡظَ  ٌُ شِ ٌَ سَؿُ  ٘  ٤ذٌ سا

Geldi Lût‟un kavmi anun 

evine iverlerdi anlarıniçün 

… 

Milleti ona koĢarak 

geldiler. Daha önce kötü 

iĢler iĢliyorlardı. “Ey 

milletim! ĠĢte bunlar 

benim kızlarım, onlar 

sizin için daha temizdir. 

(size nikahlıyabilirim!) 

Allah'tan sakının, 

konuklarımın önünde 

beni rezil etmeyin. 

Ġçinizde aklı baĢında 

kimse yok mudur?” 

dedi. 

12:50 
 ٍَ هَخ ِِيُ  َٝ َٔ ُۡ ِٚ ۦ  ٱثۡظُِٞٗی ٱ خ رِ أ  كََِ

قُٛيُ  ُٖ خَبۤءَ  ٍَ  ٱٌؽَّ  ٱسۡؿِغۡ  هَخ

ُٚ  سَرِّيَ  ا٠َُِٰ  ِۡ خ كغَۡـَٔ َٓ  ٍُ  رَخ

سِ  َٞ ظِی ٱُ٘غِّۡ ٰـ َٖ  ٱُا ؼۡ اٖ   هطَا ُٜ  أ٣َۡذ٣َِ

إ  اٖ  سَرِّی اِ ِٛ ٤ۡذِ ٌَ ٤ِِْ رِ  ࣱػَ

vaktâ ki sâkî Yûsuf‟a 

geldiyise … 

Hükümdar: “Onu bana 

getirin” dedi. Yusuf'a 

elçi gelince, “Efendine 

dön, kadınlar niçin 

ellerini kesmiĢlerdi bir 

sor; doğrusu Rabbim 

onların hilesini bilir” 

dedi. 
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12:110 
َُ  ٱعۡظ٤َۡـَٔظَ  اِرحَ كَظا٠ٰۤ  عُ  ٱُشُّ

ظَُّ٘  ح  َٝ ۤٞ  ْۡ ُٜ  ًُزِرُٞح   هَذۡ  أَٗا

ُۡ خَبۤءَ  یَ  ٔظَۡؽَُٔب ُ٘ ّـِ ٖ كَُ٘ َٓ 

لََ  ٗاشَخۤءُ   ِٖ  رَؤۡعَُ٘خ ٣شَُدُّ  َٝ  ػَ

 ِّ ۡٞ وَ ُۡ َٖ  ٱ ٤ ِٓ شِ ۡـ ُٔ ُۡ  ٱ

[…] bizüm fethimüz 

anlara geldi … 

Öyle ki, peygamberler 

ümitsizliğe düĢüp, 

yalanlandıklarını 

sandıkları bir sırada 

onlara yardımımız 

gelmiĢtir. Böylece, 

istediğimizi kurtarırız. 

Azabımız suçlu milletten 

geri çevrilemeyecektir. 

13:37 
ًَزَ  ُٚ  ُِيَ  َٝ ٰـ َ٘ ُۡ خ أَٗضَ ًٔ ٌۡ  ٤خً ػَشَرِ  كُ

 ِٖ ُىَِٕ ُْٛ ٱطازؼَۡضَ  َٝ حۤءَ َٞ ۡٛ  رؼَۡذَ  أَ

خ َٓ  نَ خَبۤءَ  َٓ ِِ  ُِ ٍۡ ؼِ ٌۡ خ ٱ  ُيََ  َٓ

 َٖ ِٓ  ِ ٖ ٱللَّا ُِیّ  ِٓ لََ  َٝ  حمٍ َٝ  َٝ

[…] sana hak rûĢen 

oldukdan sonra … 

Böylece Biz Kuran'ı 

Arapça bir hüküm ve 

hikmet olarak indirdik. 

Sana ilim geldikten 

sonra onların heveslerine 

uyarsan, and olsun ki, 

Allah katında sana bir 

dost ve seni koruyan 

çıkmaz. 

15:61 
خ أ  ٌُٛؽٍ  ءَايَ  ؿَخۤءَ  كََِ

 َْ ؽۡقٍَُٛ ُّ ٌۡ  ٱ

Vaktâ ki Lût‟un ehline 

melâ‟ike geldiler … 

Elçiler Lut'un ailesine 

gelince, Lut: “Doğrusu 

siz tanınmayan 

kimselersiniz” dedi. 

17:94 
خ َٓ َ٘غَ  َٝ ح   إَٔ ٱُ٘اخطَ  َٓ ۤٞ ُ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

ُُ خَبۤءَ  ارِۡ  ُ٘  ٰٜۤ عَ ُٙ ٌۡ ۤ  ٱ  إَٔ الَِا

ح   ۤٞ ُ  غَ أرَؼََ  هَخُُ عُٞ شحً رشََ  ٱللَّا  لًَ سا

Men„ itmedi halkı îmân 

getürmekden vaktâ ki 

anlara burhân geldi, illâ 

“BeĢeri Tanrı peygâmber 

mi gönderür?” didükleri. 

Ġnsanlara doğruluk 

rehberi geldiği zaman, 

inanmalarına engel olan, 

sadece: “Allah 

peygamber olarak bir 

insan mı gönderdi?” 

demiĢ olmalarıdır. 

18:55 
خ َٓ َ٘غَ  َٝ ح   إَٔ ٱُ٘اخطَ  َٓ ۤٞ ُ٘ ِٓ  ٣ئُۡ

ُُ خَبۤءَ  ارِۡ  ُ٘  ٰٜ عَ ُٙ ٌۡ  ٱ

لِشُٝح   ۡـ ٣غَۡظَ َٝ  ْۡ ُٜ ۤ  سَرا  إَٔ الَِا

 ْۡ ُٜ َٖ  عُ٘اشُ  طؤَۡط٤َِ ٤ ُِ اٝ َ ٝۡ  ٱلۡأ  أَ

 ُْ ُٜ ؼَزحَدُ  ٣َؤۡط٤َِ ُۡ  لاً هزُُ  ٱ

Men„ itmedi halkı îmândan 

vaktâ ki anlara Kur‟ân 

geldi, dahı men„ itmedi 

istiğfârdan illâ muntazır 

olmak ilerükilerün 

sünnetine ki ihlâkdur ya 

intizârdur „azâba. Nice ki 

ana  

 ُْ ُٜ ْٝ ٣َؤط٤َِْ َٖ أَ ٤ ُِ اٝ َ ْْ عُ٘اشُ حلْأ ُٜ ْٕ طؤَط٤َِْ الَِا أَ

ُْؼَزحَدُ هزُلًُا   ح

iĢâret itdi. 

Ġnsanlara doğruluk 

rehberi gelmiĢken, 

onları inanmaktan, 

Rablerinden mağfiret 

dilemekten alıkoyan 

öncekilere uygulananın 

kendilerine de 

uygulanmasını veya 

gözleri göre göre azaba 

uğramayı beklemeleridir. 
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19:23 
طَبعُ  َ٘بفأَخََبۤءَ  َّ ٌۡ  ا٠َُِٰ  ٱ

٤َِۡظَِ٘ی هَخُضَۡ  ٱُ٘اخِۡشَِ  ؿِزۡعِ  ٰـ َ٣ 

ضُّ  ِٓ  ََ زحَ هزَۡ ٰـ ًُ٘ضُ  َٛ  ٤خً ٗغَۡ  َٝ

٘غ٤ِ ً آ  خ

Oğlan burusı anı bir 

hurma dibine iletdi, … 

Doğum sancısı onu bir 

hurma ağacının dibine 

gitmeğe mecbur etti. 

“KeĢke ben bundan önce 

ölmüĢ olsaydım da 

unutulup gitseydim” 

dedi. 

19:43 
ؤرََضِ  ٰـۤ َٓ  ِٔیخَبۤءَ  هذَۡ  اِِّٗی ٣َ ِِ 

ؼٍِۡ  ٌۡ خ ُِ ٱ َٓ  ْۡ  كَٲطازِؼِۡ٘یۤ  ٣َؤۡطِيَ  َُ

ذِىَ  ۡٛ ً طِش أَ ِٞ  حؽخ  ٣خً عَ

Ġy baba bedürüstî „ilimden 

tahkîk bana geldi Ģol nesne 

ki sana gelmedi didi … 

“Babacığım! Doğrusu 

sana gelmeyen bir ilim 

bana geldi. Bana uy, 

seni doğru yola 

eriĢtireyim.” 

23:99 
ُُ  خۤءَ ؿَ  اِرحَ كَظا٠ٰۤ  ُ٘ دُ  أزََعَ ۡٛ َّ ٌۡ  ٱ

 ٍَ ِٕ  سَدِّ  هَخ  ٱسۡؿِؼُٞ

seni yalanlarlar Ģol vakte 

değin ki anlara ölüm gele 

… 

Onlardan birine ölüm 

gelince: “Rabbim! Beni 

geri çevir, ... 

26:206 
اْ  ب ُُ٘خَبۤءَ  ػُ  ًَخُٗٞح   َِّ

 َٕ  ٣ُٞػَذُٝ

andan sonra anlara gelse 

Ģol nesne ki va„de 

olınurlardı „azâbdan 

Söylesene, Biz onlara 

yıllar yılı nimetler 

vermiĢ olsak, sonra da 

tehdit edildikleri Ģey 
baĢlarına gelse,... 

27:13 
خ أ ُۡ خَبۤءَرۡ  كََِ زُٕبَ ُٙ ٰـ  ءَا٠َ

زۡظِشَس زحَ هَخُُٞح   ُٓ ٰـ  عِلۡش َٛ

ز٤ِٖ ُّٓ 

Vaktâ ki anlara geldi 

bizüm niĢânelerümüz Ģu 

hâlde ki göricidür anlar bu 

rûĢen sihirdür didiler. 

Ayetlerimiz gözlerinin 

önüne serilince: “Bu 

apaçık bir sihirdir” 

dediler 

28:25 
ب ُٗ فدََبۤءَرۡ  َّ ُٙ شِی ئزِۡعىَٰ ۡٔ  طَ

إ  هَخُضَۡ  ٱعۡظِل٤َۡخۤء ػ٠ََِ  أرَِی اِ

ض٣َِيَ  ٣َذۡػُٞىَ  ۡـ َ٤ خ أؿَۡشَ  ُِ َٓ 

خ خ  ََُ٘ عَو٤َۡضَ  أ هَضا  ؿَخۤءَُٙۥ كََِ َٝ 

 ِٚ وَظَضَ  ػ٤ََِۡ ُۡ ٍَ  ٱ  طخََقۡ   لََ  هَخ

صَ  ۡٞ َـ َٗ  َٖ ِٓ  ِّ ۡٞ وَ ُۡ َٖ  ٱ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ٱُظا

Geldi ol ikinün birisi 

Mûsâ‟ya utanırak, […] anı 

beyân ider ya„nî vaktâ ki 

ġu„ayb‟a geldi dahı 

mâcerâyı takrîr itdi ġu„ayb 

… 

 O sırada, kadınlardan 

biri utana utana yürüyüp 

ona geldi: “Babam sana 

sulama ücretini ödemek 

için seni çağırıyor” dedi. 

Musa ona gelince, 

baĢından geçeni anlattı. 

O: “Korkma, artık zalim 

milletten kurtuldun” dedi 

28:36 
خ أ ٰٝ  ُُ٘خَبۤءَ  كََِ ٛقَ ظَِ٘خ ِ  ٰـ  رِـَٔخ٣َ

 َ٘ـٰ خ ُُٞح  هَخ ضٍ ر٤َِّ زحَۤ  َٓ ٰـ  الَِا  َٛ

لۡظَ  عِلۡش ُّٓ ًٟ خ ش َٓ ؼَۡ٘خ َٝ ِٔ  عَ

زحَ ٰـ َٜ َٖ  ءَحرَخۤىَِٕ٘خ كِیۤ  رِ ٤ ُِ اٝ َ  ٱلۡأ

Vaktâ ki Mûsâ anlara 

geldi âyât-ı „izâmumuz 

birle bizüm Ģu hâlde ki 

rûĢenleridi ... 

Musa onlara, apaçık 

olarak, mucizelerimizle 

gelince: “Bu sadece 

uydurma bir sihirdir. 

Önceki atalarımızdan 

böylesini iĢitmemiĢtik” 

dediler 
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29:53 
َُِٞٗيَ  ِـ ٣غَۡظؼَۡ ؼَزحَدِ  َٝ ُۡ  رِٲ

لََۤ  ۡٞ َُ غَٔ ٌَ أؿََ  َٝ ُُ ٌَّدَبۤءَ  ٠ً ُّٓ ُ٘ 

ؼػَاَةُ   ٌۡ ْ ٱ ُٜ ٤ََُؤۡط٤َِ٘ا ظشَ َٝ ۡـ ْۡ  ࣰرَ ُٛ َٝ 

َٕ  لََ   ٣شَۡؼشُُٝ

Dahı tizlerler seni „azâb 

itmeğile istihzâ idüp. Eğer 

levhu‟l-mahfûzda „azâbları 

te‟hîr olmayayıdı her-âyine 

„azâb anlara gelürdi, … 

Senden azabı acele 

bekliyorlar. Eğer süre 

belirtilmiĢ olmasaydı 

azap onlara hemen 

gelirdi. Ama yine de 

onlar farkına varmadan 

baĢlarına ansızın 

gelecektir 

33:9 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ َ٣  َٖ ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ ًُشُٝح   ءَح  ٱرۡ

شَ  َٔ ِ  ٗؼِۡ ْۡ  ٱللَّا ٌُ ُۡ خَبۤءَرۡ  ارِۡ  ػ٤ََِۡ  ىُ

َ٘خ خُُٕٛظ ِۡ ْۡ  كَؤسَۡعَ ِٜ ً س٣ِ ػ٤ََِۡ  لخ

ؿُُ٘ٞ ْۡ  دحً َٝ خ   ُا َٛ ۡٝ َٕ  طشََ خ ًَ َٝ  ُ  ٱللَّا

خ َٔ َٕ  رِ ُِٞ َٔ  رَظ٤ِشًح طؼَۡ

Ol vaktde ki leĢker geldi 

üzerinüze. … 

Ey inananlar! Allah'ın 

size olan nimetini anın; 

üzerinize ordular 

gelmiĢti. Biz de onların 

üzerine rüzgar ve 

göremediğiniz ordular 

göndermiĢtik. Allah, 

yaptıklarınızı görüyordu 

Âl-i 

Ġmrân 

3:184 

إِ رُٞىَ  َٝ زِّ ٌَ  ًَزادَ  كوََذۡ  ٣ُ

 َٖ ٖ ٱُاز٣ِ ِٓ  ْۡ ِٜ ِِ ُۡ خَبۤءَرۡ  هزَۡ ُٙ 

ُُٙ ضِ  ؼُقٍُُ ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ رُ  رِٲ رِٲُضُّ  شِ َٝ

ذِ  ٰـ ظَ ٌِ ُۡ رِٲ ٤ِ٘شِ  َٝ ُٔ ُۡ  ٱ

geldi anlara 

peygâmberleri dürlü 

mu„cize birle … 

Seni yalancı saydılarsa, 

senden önce belgeler, 

sahifeler ve aydınlatıcı 

kitap getiren 

peygamberler de 

yalanlanmıĢtı 

36:13 
ٱػۡشِدۡ  َٝ ُْٜ ؼلًَا  َُ ذَ  آ ٰـ  أطَۡلَ

وَش٣ۡشَِ  ُۡ َْ  َ٘بخَبۤءَ  اِرۡ  ٱ ؽۡقٍَُٛ ُّ ٌۡ  ٱ

Mesel beyân it anlaruniçün 

yâ Muhammed Antâkiye 

ehlini, ya„nî anlara „aceb 

kıssa beyân eyle vaktâ ki 

anlara „Îsâ peygâmberden 

ilçiler geldi … 

Ġnsanlara, halkına elçiler 

gelen Ģehri mesel olarak 

anlat 

38:4 
ح   ۤٞ زُ ِـ ػَ ٕػِؼ ُُ٘ خَبۤءَ  إَٔ َٝ  ِ 

  ْۡ ُٜ ۡ٘ ِّٓ  ٍَ هَخ َٝ  َٕ لِشُٝ ٰـ ٌَ ُۡ زحَ ٱ ٰـ َٛ 

لِ  ٰـ  ًَزاحدٌ  شٌ عَ

Dahı „aceb itdiler Mekke 

kâfirleri bununıla ki anlara 

peygâmber kendülerden 

geldi. 

Aralarından bir 

uyarıcının gelmesine 

ĢaĢmıĢlardı. Ġnkarcılar: 

“Bu, pek yalancı bir 

sihirbazdır; ... 

50:2 
 َْ زُٞح رَ ِـ ْٕ  ػَ ُْ خَبءَ  أَ ْٕػِؼٌ  ُ٘ ُِ 

 ْْ ُٜ ْ٘ ِٓ  ٍَ َٕ  كوََخ ٌَخكِشُٝ ُْ زحَ ح َٰٛ 

٤ذ ش٢َْءٌ  ِـ  ػَ

Bel „acebledi Mekke 

kâfirleri ki anlara 

kendülerden inzâr idici 

peygâmber geldi … 

Kafirler, Aralarından bir 

uyarıcının gelmesine 

ĢaĢtılar da: “Bu ĢaĢılacak 

bir Ģey; ... 

39:59 
زِی هَ خَبۤءَرۡ  هذَۡ  ر٠ََِٰ  ٰـ  ءَا٠َ

ٌَزارۡضَ  خ كَ َٜ زَشۡصَ  رِ ٌۡ ٱعۡظَ َٝ 

ًُ٘ضَ  َٝ  َٖ ِٓ  َٖ لِش٣ِ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

Tanrı te„âlâ ana belâ tahkîk 

benüm âyâtum sana geldi 

… 

 Ey insanoğlu! Evet; 

ayetlerim sana gelmiĢti 

de onları yalanlamıĢ, 

büyüklük taslamıĢ ve 

inkarcılardan olmuĢtun 
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40:25 
خكَ  أ لَنِّ  ُُ٘خَبۤءَ  َِ ُۡ ٖۡ  رِٲ ِٓ 

ح   هَخُُٞح   ػِ٘ذَِٗخ ۤٞ  أرََۡ٘خۤءَ  ٱهۡظُُِ

 َٖ ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ ؼَُٚۥ ءَح ٱعۡظل٤َُۡٞح   َٓ َٝ 

  ْۡ ُٛ خ ٗغَِخۤءَ َٓ َٖ  ٤ًَۡذُ  َٝ لِش٣ِ ٰـ ٌَ ُۡ  ٱ

ٰـَ كِی الَِا   ػََِ

Vaktâ ki Mûsâ anlara 

mu„cizeyile geldi, … 

Musa katımızdan onlara 

gerçeği getirince: 

“Onunla beraber iman 

etmiĢ kimselerin 

oğullarını öldürün, 

kadınlarını sağ bırakın” 

dediler. Ama inkarcıların 

hilesi elbette boĢa gider 

49:66 
 َۡ ٤ضُ  اِِّٗی هُ ِٜ ُٗ  ٕۡ  أػَۡزذَُ  أَ

 َٖ َٕ  ٱُاز٣ِ ٖ طذَۡػُٞ ِٓ  ِٕ ِ  دُٝ  ٱللَّا

خ أ ذُ  ِٔیَ خَبۤءَ  َُ ٰـ ج١ََِّٕ ٌۡ  ِٖٓ  ٱ

رِّی شۡصُ  سا ِٓ أُ َٝ  ٕۡ َْ  أَ ِِ  ُِشَدِّ  أعُۡ

 َٖ ٤ ِٔ َِ ٰـ ؼَ ُۡ  ٱ

vaktâ ki bana dürlü burhân 

geldi ma„bûdumdan … 

De ki: “Sizin, Allah'ı 

bırakıp da kulluk 

ettiklerinize kulluk 

etmek bana yasak 

kılınmıĢtır. Zira bana 

Rabbimden belgeler 

gelmiĢtir. Ben, kendimi 

Alemlerin Rabbine 

vermekle emrolundum. 

40:83 
خ أ ُۡ خَبۤءَرۡ  كََِ ُٙ ُُٙ  ؼُقٍُُ

ضِ  ٰـ ز٤ََِّ٘ ُۡ خ كَشِكُٞح   رِٲ َٔ ُْٛ رِ  ػِ٘ذَ

 َٖ ِّٓ  ِْ ِۡ ؼِ ُۡ كَخمَ  ٱ َٝ ْ ِٜ خ رِ  آ

َٕ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

Vaktâ ki anlara 

peygâmberleri geldi dürlü 

mu„cizeyile … 

Peygamberleri onlara 

belgelerle gelince, 

kendilerinde olan 

bilgiden gururlandılar 

da, alaya aldıkları Ģey 

kendilerini sarıverdi 

41:14 
ُُ خَبۤءَرۡ  ارِۡ  ُٙ  ًُ قُ ٖۢ  ٱٌؽ  ِٓ  ِٖ  ر٤َۡ

 ْۡ ِٜ ٖۡ  أ٣َۡذ٣ِ ِٓ َٝ  ْۡ ِٜ لِ
ِۡ  ألََا  خَ

ح   ۤٝ َ   الَِا  طؼَۡزذُُ ٞۡ  هَخُُٞح   ٱللَّا  شَخۤءَ  َُ

َخ ٍَ لَأَٗ سَرُّ٘ ٌَش ضَ ىِٕ ٰـۤ َِ خۤ  كَبِٗاخ َٓ َٔ  رِ

ظُْ ِۡ َٕ  رِۦِٚ أسُۡعِ لِشُٝ ٰـ ًَ 

Ol vaktde ki geldi anlara 

peygâmberler ve 

muhavvifler anlarun 

önlerinden ve ardlarından 

… 

Onlara, önlerinden, 

artlarından, her yönden: 

“Allah'tan baĢkasına 

kulluk etmeyin” diyen 

peygamberler gelmiĢti: 

“Eğer Rabbimiz böyle 

bir Ģey dileseydi 

melekler indirirdi. 

Doğrusu sizinle 

gönderileni inkar ederiz” 

demiĢlerdi 

43:29 
 َۡ ظاؼۡضُ  رَ ءِ  َٓ ئُلََۤ ٰـۤ َٛ  ْۡ ُٛ ءَحرَخۤءَ َٝ 

ُُ خَبۤءَ  كَظا٠ٰ  سَك   ُ٘ ٌۡ  ؼَقُٛيَٝ  ٱ

ز٤ِٖ ُّٓ 

 ni„metile ve dürlü lezzetile 

meĢgûl oldılar Ģuna değün 

ki anlara hak geldi. Murâd 

Kur‟ân‟durur, dahı risâlet 

beyân idici peygâmber 

geldi, … 

Hayır; Ben bunları ve 

babalarını gerçek ve onu 

açıklayan bir 

peygamber gelene kadar 

geçindirdim 
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43:30 
خ أ َُ ُُ خَبۤءَ  َٝ سَك   ُ٘ ٌۡ  هَخُُٞح   ٱ

زحَ ٰـ اِٗاخ عِلۡش َٛ َٕ  رِۦِٚ َٝ لِشُٝ ٰـ ًَ 

vaktâ ki anlara hak 

geldi didi hayâl dahı 

artdı anlar bu Kur‟ân 

sihirdürür, dahı 

bedürüstî biz ana 

kâfirlerüz didiler.  

Gerçek kendilerine geldiği 

zaman: “Bu bir büyüdür. 

Doğrusu biz onu inkar 

ediyoruz” dediler 

44:14 
ُْ  أَٗا٠ٰ  ُٜ َُ  ٰٟ شَ ًۡ هَذۡ  ٱُزِّ َٝ 

ُۡ بۤءَ خَ  ز٤ِٖ ؼَقُٛي ُ٘ ُّٓ 

 hâlbuki tahkîk anlara 

hakkı rûĢen idici 

peygâmber geldi dürlü 

mu„cizeyile „Arabî, 

Ģöyle ki lügatını anlarlar.  

Nerde onlarda öğüt almak? 

Kendilerine gerçeği 

açıklayan bir peygamber 

gelmiĢti ve ondan yüz 

çevirmiĢler, “BelletilmiĢ bir 

deli” demiĢlerdi 

44:17 
ُوََذۡ  ْۡ  كظََ٘اخ َٝ ُٜ َّ  هزََِۡ ۡٞ َٕ  هَ ۡٞ  كِشۡػَ

ُۡ خَبۤءَ َٝ  ٌْ  ؼَقُٛي ُ٘ ش٣ِ ًَ 

dahı anlara kerîm 

peygâmber geldi. … 

And olsun ki, onlardan 

önce, Firavun milletini 

denemiĢtik. Onlara gelen 

değerli bir peygamber 

demiĢti ki 

47:18 
 َۡ َٜ َٕ  كَ  ٱٌكَّبػَخَ  اِلَا  ٣َ٘ظُشُٝ

ْ إَٔ ُٜ ظشَ طؤَۡط٤َِ ۡـ  ؿَخۤءَ  كوََذۡ  رَ

خ   َٜ ْۡ  كَؤَٗا٠ٰ  أشَۡشَحؽُ ُٜ  اِرحَ َُ

ُۡ خَبۤءَرۡ  ُٙ  ْۡ ُٜ شَىٰ ًۡ  رِ

[…] Tahkîk kıyâmetün 

Ģartları ve „alâmetleri 

geldi […]. Eğer nâgâh 

kıyâmet kopsa anlara 

tevbe fâyide eylemez ol 

demde.  

Onlar kıyamet gününün 

kendilerine ansızın 

gelmesini mi bekliyorlar. 

ġüphesiz onun alametleri 

belirmiĢtir. Kendilerine 

gelip çatınca ibret almaları 

neye yarar 

53:23 
َٕ  إِ اٖ  الَِا  ٣َظازؼُِٞ خ ٱُظا َٓ َٝ 

ٟ َٞ ٜۡ ُوََذۡ  ٱلۡأَٗلظُُ   طَ  ُُ٘خَبۤءَ  َٝ

ٖ ِّٓ  ُْ ِٜ رِّ ٰٜۤ ٱٌۡ  سا عَ ُٙ 

[…] Tahkîk geldi anlara 

yaradandan doğru yol 

gösterici ki 

Muhammed‟dürür.  

Onlar sadece sanıya ve 

canlarının istediğine 

uymaktadırlar. Oysa onlara 

Rablerinden and olsun ki 

doğruluk rehberi gelmiĢtir 

54:4 
ُوََذۡ  َٓ  ُُ٘خَبۤءَ  َٝ جبَۤءِ  ِِّ ۢٔ خ ٱلۡأَ َٓ 

 ِٚ ضۡدؿََشٌ  ك٤ِ ُٓ 

Dahı tahkîk geldi anlara 

ilerükilerün 

haberlerinden Ģol ki 

anda zecr vardurur. 

And olsun ki, onları bu 

hallerinden vazgeçirecek 

nice haberler gelmiĢtir 

54:41 
ُوََذۡ  َْ  ءَايَ  ؿَخۤءَ  َٝ ۡٛ  فؽِۡػَ

 ٱُُّ٘زسُُ 

Tahkîk geldi Fir„avn‟un 

kavmine inzâr idiciler 

And olsun ki, Firavun 

erkanına uyaranlar geldi 

60:10 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ َ٣  َٖ ح   ٱُاز٣ِ ۤٞ ُ٘ َٓ  اِرحَ ءَح

ُُ خَبۤءَ  ذُ  وُ ٰـ َٕ ِِ إۡ ُّ ٌۡ  ٱ

شَ  ِـ ٰـ َٜ اٖ   صح ُٓ ُٛ ظلَُِ٘ٞ ۡٓ ُ  كَٲ  ٱللَّا

 ُْ اٖ   أػََِۡ ِٜ ِ٘ ٰـ َٔ   رِب٣ِ

iy mü‟minler vaktâ ki 

gele size mü‟mne 

hâtûnlar … 

 Ey inananlar! ĠnanmıĢ 

kadınlar hicret ederek size 

gelirlerse onları deneyin, 

hicretlerinin sebebini 

inceleyin. Allah onların 

imanlarını çok iyi bilir.  
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60:12 
خ َٜ ؤ٣َُّ ٰـۤ  نَ ؿَخۤءَ  اِرحَ ٱُ٘ازِیُّ  ٣َ

ذُ  ٰـ َٕ ِِ إۡ ُّ ٌۡ  إَٔ ػ٠ََِٰۤ  ٣زَُخ٣ِؼَۡ٘يَ  ٱ

َٖ  لَا  ًۡ ِ  ٣شُۡشِ لََ  خ٤جشَ  رِٲللَّا َٝ 

َٖ ٣غَۡشِ  لََ  هۡ َٝ  َٖ لََ  ٣َض٤ِٗۡ َٝ 

 َٖ ِۡ ُ اٖ  ٣وَۡظ ُٛ ذَ ٰـ َُ ۡٝ لََ  أَ َٝ  َٖ  ٣َؤۡط٤ِ

ٖ ٰـ ظَ ٜۡ َٖ  ٣لَۡظش٣ََُِ٘ٚۥ رزُِ اٖ  ر٤َۡ ِٜ  أ٣َۡذ٣ِ

اٖ  ِٜ ِِ أسَۡؿُ لََ  َٝ َ٘يَ  َٝ  كیِ ٣ؼَۡظ٤ِ

ؼۡشُٝف اٖ  َٓ ُٜ لِشۡ  كزََخ٣ؼِۡ ۡـ ٱعۡظَ َٝ 

اٖ  ُٜ َُ   َ إ  ٱللَّا َ  اِ ك٤ِْ ٱللَّا  ؿَلُٞسسا

Ġy Peygâmber vaktâ ki sana 

mü‟mine hâtûnlar gele … 

Ey Peygamber! ĠnanmıĢ 

kadınlar, Allah'a hiçbir 

ortak koĢmamak, 

hırsızlık yapmamak, zina 

etmemek, çocuklarını 

öldürmemek, baĢkasının 

çocuğunu sahiplenerek 

kocasına isnadda 

bulunmamak ve uygun 

olanı iĢlemekte sana 

karĢı gelmemek Ģartıyla 

sana beyat etmek üzere 

geldikleri zaman, onları 

kabul et; onlara Allah'tan 

bağıĢlanma dile; doğrusu 

Allah, bağıĢlayandır, 

acıyandır 

67:9 
 ؽٌ ٔػ٠َِ َٔبخَبۤءَ  هَذۡ  ر٠ََِٰ  هَخُُٞح  

زارَۡ٘خ ٌَ َ٘خ كَ ِۡ هُ خ َٝ َٓ  ٍَ ُ  َٗضا ٖ ٱللَّا ِٓ 

ٕۡ  شَیۡءٍ  ْۡ  اِ  َِـٰ كِی الَِا  أَٗظُ ٍَ ػَ

 شٍ ًَز٤ِ

Anlar belâ tahkîk bize 

inzâr idici geldi, lâkin biz 

yalanladuk anları, dahı 

Tanrı nesne göndermedi 

didük, değülsiz illâ ulu 

azgunlukda didi.  

Onlar: “Evet; doğrusu 

bize bir uyarıcı geldi, 

fakat biz yalanladık ve 

Allah hiçbir Ģey 

indirmemiĢtir, siz büyük 

bir sapıklık içindesiniz 

demiĢtik” derler 

80:2 
ٰٝ  ُٖ خَبۤءَ  إَٔ َّ  ٱلۡأػَۡ

mütegayyir oldı Peygâmber 

„aleyhi‟s-selâm, dahı i„râz 

itdi ana dîn maslahatiçün 

geldüğinden. Murâd Ġbnu 

Ümmi Mektûm‟durur.  

Yanına kör bir kimse 

geldi diye (Peygamber) 

yüzünü asıp çevirdi 

98:4 
خ َٓ مَ  َٝ َٖ  طلََشا  أُٝطُٞح   ٱُاز٣ِ

ذَ  ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ٖۢ  الَِا  ٱ خ رؼَۡذِ  ِٓ َٓ 

ُُ خَبۤءَرۡ  ج١ََِّٕخُ  ُٙ ٌۡ  ٱ

Dahı ihtilâf itmedi Yahûd 

ve Nasârâ -ahzâhullâh- 

Muhammed‟de illâ Ģundan 

ki anlara hüccet-i vâzıha 

geldi. Ya„nî hak âĢikâre 

oldı Kur‟ân‟ıla ki 

Muhammed geldi.  

Ama, kendilerine kitap 

verilenler, onlara 

apaçık belge geldikten 

sonra ayrılığa düĢtüler 
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Bakara 

خ 2:87 َٔ ِا ٌُ ُۡ خَبۤءَ  أكََ خ ؼَقُٛيُۢ  وُ َٔ  لََ  رِ

 ٰٟۤ َٞ ٜۡ ُْ  طَ ٌُ ْۡ  أَٗلغُُ زَشۡطُ ٌۡ  ٱعۡظَ

 فؽ٠مبٝ ُۡ وَػَّثۡزُ  فؽ٠مبف

َْ رمَۡزٍُُ  ٛ 

ġöyle midür her bâr ki size 

peygâmber gele Ģunun ile 

ki nefslerinüz anı sevmeye 

baĢ çekesiz. Nice tâyifeyi 

yalanladınuz „Îsâ gibi 

Muhammed gibi nice 

tâyifeyi dahı öldürürsiz 

ġa„yâ ve Zekeriyyâ ve 

Yahyâ gibi. 

 Size bir peygamber 

nefsinizin hoĢlanmadığı 

bir Ģey getirdikçe, 

büyüklük taslayarak, bir 

kısmını yalancı sayıp, 

bir kısmını öldürür 

müsünüz 

5:70 
نَ  أخََزَۡٗخ ُوََذۡ  ٰـ ٤ؼَ  رَِ٘یۤ  ِٓ

ََ  اعِۡشَ  َ٘خۤ  حء٣ِ ِۡ أسَۡعَ َٝ  ْۡ ِٜ  ا٤َُِۡ

خ سعِ٘خ َٔ ِا ُۡ خَبۤءَ  ًُ  ؼَقُٛيُۢ  ُ٘

خ َٔ ٰٟۤ  لََ  رِ َٞ ٜۡ ْۡ  طَ ُٜ  فؽ٠مب أَٗلغُُ

فؽ٠مب ٛا  وَػَّثُ   َْ ٠ٛمَۡزٍُُ  َٚ

Benî Ġsrâ‟îl‟in „ahdini 

alduk dahı anlara 

peygâmberler gönderdik ki 

anların yollarını göreler her 

bâr ki anlara bir 

peygâmber geldi Ģunun ile 

ki gönülleri anı dilemez 

Ģerâyi„den bir bölüği 

yalanladılar bir bölüği 

dilediler ki öldüreler 

And olsun ki 

Ġsrailoğullarından söz 

aldık ve onlara 

peygamberler gönderdik. 

Nefislerinin 

hoĢlanmadığı bir Ģeyle 

onlara her peygamber 

geliĢte, bir kısmını 

yalanlarlar ve bir 

kısmını da öldürürlerdi. 

   ل  لك   

5:48 
ْۡ  َٕبخَؼٍَۡ  ٌِىًُ ٌُ ٘  خا شِؽۡػَ  ِٓ

ٕٙبخبَٝ  ِِ  

Kılduk sizden her 

peygâmber içün bir Ģerî„at 

ve bir doğrı yol … 

Her biriniz için bir yol 

ve bir yöntem kıldık;  

4:33 
َٛ  َٕبخَؼٍَۡ  ٌِىًَُٝ  خ ٌِیَ ا َِ أ ِٓ 

َٞ  طشََىَ  ُۡ ِٕ  ٱ ذحَ ُِ َٕ   ح ٱلۡأهَۡشَرُٞ َٝ 

 َٖ ٱُاز٣ِ ْۡ  ػَوَذصَۡ  َٝ ٌُ ُ٘ ٰـ َٔ  أ٣َۡ

 ْۡ ُٛ ْۡ   كَـَٔخطُٞ ُٜ إ  َٗظ٤ِزَ َ  اِ  َٕ ًَخ ٱللَّا

َِّ  ػ٠ََِٰ  ٤ذحً شَیۡء ًُ ِٜ  شَ

Her mâl içün biz eyelar 

kılduk. 

Ana babanın ve 

yakınların 

bıraktıklarından her 

birine varisler kıldık. 

Kendileriyle 

yeminleĢtiğiniz 

kimselere hisselerini 

veriniz. Doğrusu Allah 

her Ģeye Ģahiddir 

22: 34 
 َٝ ًِّ ىُ شٍ  ٌِ آ ا  ٕبٍْ خَؼَ  أُ ْٕكَىب َِ 

ًُشُٝح ٤َزْ ُِ  َْ  ٓخ ػ٠َِ اللهِ  حعِْ

 ْْ ُٜ ْٖ  سَصَهَ شِ  ِٓ َٔ ٤ ِٜ ِّ  رَ ْٗؼخ َ  حلْأ

 ْْ ٌُ ُٜ ٞح كََُِٚ  ٝحكِذٌ  اٌُِٚ  كَبُِ ُٔ ِِ   أعَْ

Her tâyifeyiçün bir 

kurbângâh vardur, ya her 

tâyifeyiçün Tanrı buyurdı 

ki boğazlayalar anun 

rızâsiçün … 

Her ümmet için, 

Allah‟ın kendilerine 

rızık olarak verdiği 

hayvanlar üzerine ismini 

ansınlar diye kurban 

kesmeyi meĢru kıldık. 

ĠĢte sizin ilâhınız bir tek 

ilâhtır. ġu hâlde yalnız 

O‟na teslim olun.  
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22: 67 
 ًِّ ىُ ش ٌِّ آ ٕكَىاب َٕبخَؼٍَۡ  أُ َِ  ْۡ ُٛ 

  ٌُُٙٞ ضِػُ٘ايَ  كلََا  َٗخعِ ٰـ  كیِ ٣َُ٘

شِ   ۡٓ َ ٱدۡعُ  ٱلۡأ  اِٗايَ  سَريَِّ   ٠َُٰ اِ  َٝ

غۡظو٤َِْ ُٛذٟ ُؼ٠َََِٰ  ُّٓ 

Her ümmetiçün ma„bed 

kılduk ve kurbângâh kılduk 

ki anda „ibâdet ideler ve 

kurbân ideler, … 

Biz her ümmet için 

uygulayacağı bir ibadet 

yolu verdik. O hâlde, 

din iĢinde seninle asla 

çekiĢmesinler. Sen 

Rabbine davet et. Çünkü 

sen hiç Ģüphesiz hakka 

götüren dosdoğru bir yol 

üzerindesin. 

غوَ ما 
 
   أ

7:48 
 ٰٟۤ َٗخدَ ذُ  َٝ ٰـ  ٱلۡأػَۡشَحفِ  أطَۡلَ

ْ لًَ سِؿَخ ُٜ َٗ ْۡ  ٣ؼَۡشِكُٞ ُٜ ىٰ َٔ  رغ٤ِِ

ب هَخُُٞح   ْۡ  أؿ٠ََٰ٘ۡ  َِ ٌُ ؼُ  ػَ٘ ّۡ  ىُُخَ

خ َٓ َٝ  ْۡ َٕ  ًُ٘ظُ زِشُٝ ٌۡ  طغَۡظَ

[…] def„ itmedi sizden 

emvâlinüz ve evlâdınuz ya 

ne def„ itdü sizden?  

Burçlarda olanlar, 

simalarından tanıdıkları 

adamlara; 

Topluluğunuz, 

topladığınız mal ve 

büyüklük 

taslamalarınız size 

fayda vermedi.  

15:84 
بۤ فَ  ُْٜ أؿ٠ََٰ٘ۡ  َّ ۡ٘ ب ػَ  ًَخُٗٞح   َِّ

 َٕ غِزُٞ ٌۡ َ٣ 

„Azâbı def„ itmedi 

anlardan Ģol ki kazandılar 

emvâlden ve evlerden.  

Yaptıkları kendilerine 

bir fayda sağlamadı. 

40:82 
 ْۡ  ٱلۡأسَۡعِ  كیِ ٣غ٤َِشُٝح   أكَََِ

َٕ  ٤ًَۡقَ  ك٤ََ٘ظُشُٝح   خ وِزَشُ  ًَ ٰـ  ػَ

 َٖ ٖ ٱُاز٣ِ ِٓ   ْۡ ِٜ ِِ ح   هزَۡ ۤٞ خُٗ ؼشََ  ًَ ًۡ  أَ

 ْۡ ُٜ ۡ٘ أشََذا  ِٓ س َٝ اٞ ءَحػخَ هُ  كِی سحً َٝ

بۤ فَ  ٱلۡأسَۡعِ  ُْٜ أؿ٠ََٰ٘ۡ  َّ ۡ٘ ب ػَ َِّ 

غِزُٕٞ ًَخُٗٞح   ٌۡ َ٣ 

[…] menfa„at itmedi anlar 

dünyâda iĢledükleri ve 

Tanrı‟nun „azâbını anlardan 

def„ itmedi.  

Yeryüzünde dolaĢıp, 

kendilerinden daha çok, 

daha kuvvetli, 

yeryüzünde bıraktıkları 

eserler daha sağlam olan 

öncekilerin sonuçlarının 

nasıl olduğunu 

görmezler mi? 

Kazandıkları onlara bir 

fayda vermemiĢtir. 

39:50 
 ْۡ  ٱلۡأسَۡعِ  كیِ ٣غ٤َِشُٝح   أكَََِ

َٕ  ٤ًَۡقَ  ك٤ََ٘ظُشُٝح   خ وِزَشُ  ًَ ٰـ  ػَ

 َٖ ٖ ٱُاز٣ِ ِٓ   ْۡ ِٜ ِِ ح   هزَۡ ۤٞ خُٗ ؼشََ  ًَ ًۡ  أَ

 ْۡ ُٜ ۡ٘ أشََذا  ِٓ س َٝ اٞ ءَحػَ  هُ  كِی خسحً َٝ

بۤ فَ  ٱلۡأسَۡعِ  ُْٜ أؿ٠ََٰ٘ۡ  َّ ۡ٘ ب ػَ َِّ 

َٕ  ًَخُٗٞح   غِزُٞ ٌۡ َ٣ 

[…] fâyide eylemedi ve 

def„ itmedi anlardan Ģol ki 

mâllardan kazanurlardı.  

Bunu onlardan öncekiler 

de söylemiĢti, ama 

kazandıkları Ģeyler 
onlara fayda vermedi. 
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46:26 
بۤ فَ  ْۡ  أؿ٠ََٰ٘ۡ  َّ ُٜ ۡ٘ ُۡ  ػَ ُٙ ؼُ ّۡ لََۤ  قَ َٝ 

 ُۡ ُ٘ ؽُ ٰـ لََۤ  أثَۡظَ َٝ ُُٙ ُ ٖ أفَۡ ـعِرَ ِّٓ 

َٕ  ًَخُٗٞح   اِرۡ  شَیۡءٍ  لَذُٝ ۡـ َ٣ 

ضِ  ٰـ ِ  رِـَٔخ٣َ كَخمَ  ٱللَّا َٝ ْ ِٜ خ رِ  آ

َٕ  رِۦِٚ ًَخُٗٞح   ضِءُٝ ٜۡ  ٣غَۡظَ

[…] Men„ itmedi anlardan 

Tanrı‟nun „azâbından bir 

nesneyi sem„ dahı ebsâr 

dahı fuvâdları anlarun. 

Ama kulakları, gözleri 

ve kalbleri onlara bir 

fayda sağlamadı, zira, 

Allah'ın ayetlerini bile 

bile inkar ediyorlardı, 

alaya aldıkları Ģeyler 

onları kuĢatıp 

yokediverdi 

69:28 
بۤ  ٗۡ   ػَ٘یِّ أؿ٠ََٰ٘ۡ  َِ َ١ ٌِ ب َِ 

Benden def„ itmedi 

dünyâda kazanduğum mâl 

„azâdan dine.  

malım bana fayda 

vermedi;  

111:2 
بۤ  ُٚ  أؿ٠ََٰ٘ۡ  َِ ۡ٘ بٌُُٗ  ػَ بَٝ  ۥَِ َِ 

 ًَغَذَ 

Ne def‘ itdi andan mâlı 

dahı Ģol ki kesb itdi. 

ب  َِ  yarar ki istifhâmiyye ola 

ve nâfiye ola ve 

masdariyye ola. Nâfiye olsa 

ma„nâsı ana mâlı menfa„at 

itmedi. 

Malı ve kazandığı 

kendisine fayda 

vermedi. 

  
 
   يأ

40:81 
 ْۡ ٌُ ٣ش٣ُِ ظِۦِٚ َٝ ٰـ ضِ  أیََّ فَ  ءَح٣َ ٰـ  ءَح٣َ

 ِ َْ ٕىِؽُ رُ  ٱللَّا ٚ 

Dahı gösterür size 

kendünün âyât-ı „izâmını 

kendünün vahdâniyyetine, 

Tanrı‟nun kangı âyâtına 

inkâr idersiz. 

Allah size delillerini 

gösteriyor. Allah'ın 

delillerinden hangisini 

inkar edersiniz 

28:28 
 ٍَ ُِيَ  هخ َ٘يَ  ر٢ِ٘٤َْ ر ر٤َْ بأ٠ََّ  َٝ َّ 

 ِٖ َٕ  كلَا هَؼ٤َْضُ  حلْأؿ٤َََِْ  ػُذْٝح

اللهُ  ػ٢ََِا  ٍُ  ٓخ ػ٠َِ َٝ  ٗوَُٞ

 ٌَ ٤ ًِ َٝ 

Mûsâ ol didiğün iki yıl 

senünile benüm aramdadur, 

iki müddetden kangısını 

yerine getürsem benüm 

üzerime aslâ söz olmaya, 

Tanrı biz didiğimizün 

üzerine tanuk olsun didi 

Musa: “Bu seninle 

benim aramdadır. Bu iki 

süreden hangisini 

doldurursam doldurayım 

bir kötülüğe 

uğramayacağım. 

Söylediklerimize Allah 

vekildir” dedi 

   ماذأ 
Bakara 

2:215  َُٔٛ َۡ  َْ ٠ُٕٛفِمُ  بغاََِ  هَ ٠َكۡـٍَٔ  هُ

خۤ  ٖۡ  أَٗلوَۡظُْ َٓ َٞ  خ٤َۡشٍ  ِّٓ ِۡ ِِ ِٖ ح كَ ذ٣َۡ ُِ 

 َٖ ٱلۡأهَۡشَر٤ِ َٝ  ٰ٠ َٔ ٰـ َ ٤ظَ ُۡ ٱ َٝ 

 ِٖ ٤ ٌِ ٰـ غَ َٔ ُۡ ٱ َٝ  ِٖ ٱرۡ َٝ   َِ ز٤ِ  ٱُغا

خ َٓ ٖۡ  طلَۡؼَُِٞح   َٝ إ  خ٤َۡش ِٓ َ  كَبِ  ٱللَّا

ٌْ  رِۦِٚ  ػ٤َِ

Yâ Muhammed sana 

sorarlar ki ne nesneyi 

nafaka ideler. Eyit yâ 

Muhammed her neyi ki 

nafaka idesiz hayırdan ya‘
nî helâldan … 

Sana, ne 

sarfedeceklerini sorarlar, 

de ki: “Sarfedeceğiniz 

mal, ana baba, yakınlar, 

yetimler, düĢkünler, 

yolcular içindir. 

Yaptığınız her iyiliği 

Allah Ģüphesiz bilir” 
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Bakara 

َُٞٗيَ  2:219 ِٖ  ٣غَۡـَِٔ شِ  ػَ ۡٔ خَ ُۡ  ٱ

 َٔ ُۡ ٱ َۡ  ٤ۡغِشِ  َٝ خۤ  هُ َٔ ِٜ  ًَز٤ِش اػِْۡ ك٤ِ

لِغُ  ٰـ َ٘ َٓ ِ٘اخطِ  َٝ خۤ  ُِ َٔ ُٜ ُٔ اػِۡ زَشُ  َٝ ًۡ  أَ

ٖ خ   ِٓ َٔ ِٜ َُٛٔ َٝ  ٗالۡؼِ بغاَ هَ ٠َكۡـٍَٔ َِ 

  َٕ َِ  ٣ُ٘لِوُٞ َٞ   هُ ؼلَۡ
ُۡ ُٖ  ُِيَ  ًَزَ  ٱ  ٣ز٤َُِّ

 ُ ُْ  ٱللَّا ٌُ ضِ  َُ ٰـ ـَٔخ٣َ
ُۡ ْۡ  ٱ ٌُ  ُؼََِا

 َٕ اٌشُٝ  طظَلََ

Dahı sana sorarlar ne 

nesneyi nafaka ideler 

eyit yâ Muhammed, 

külfetinden artanı îsâr 

idelerdi.  

Sana içki ve kumarı 

sorarlar, de ki: “Ġkisinde 

hem büyük günah ve hem 

insanlara bazı faydalar 

vardır. Günahları 

faydasından daha 

büyüktür”. Ne 

sarfedeceklerini sana 

sorarlar, de ki: “Artanı”. 

Böylece Allah, dünya ve 

ahiret hususunda 

düĢünesiniz diye size 

ayetleri açıklar 

12:71 
أهَۡزَُِٞح   هَخُُٞح   َٝ 

ْ ِٜ بغاَ ػ٤ََِۡ َْ فۡمِعُ رَ  َِّ ٚ 

Ġhve-i Yûsuf eyitdiler ki 

“Ne zâyi„ kıldınuz bizi 

ne sebebden teftîĢ 

idersiz?” didiler. 

Geri dönerek, “Ne 

kaybettiniz?” dediler 

16:30 
 ََ ه٤ِ َٝ  َٖ ِاز٣ِ ح   ُِ ۡٞ بغاَۤ  ٱطاوَ َِ  ٍَ  أَٗضَ

  ُۡ َٖ  خ٤َۡشح هَخُُٞح   ؼَث ىُ ِاز٣ِ ُِّ 

زِِٙ  كِی أكَۡغَُ٘ٞح   ٰـ ٤َخ َٛ ۡٗ  ٱُذُّ

َُذحَسُ  كَغََ٘ش ـَٔخخِشَسِ  َٝ
ُۡ  خ٤َۡش ٱ

 َْ َُ٘ؼِۡ َٖ  دحَسُ  َٝ ظاو٤ِ ُٔ ُۡ  ٱ

Dindi Ģunlara ki 

Tanrı‟dan korkdılar ne 

indürdi sizün 

ma„bûdınuz size hayr 

indürdi didiler.  

Sakınan kimselere: 

“Rabbiniz ne indirdi?” 

denince, “Ġyilik” derler. Bu 

dünyada iyi davrananlara 

iyilik vardır. Ahiret yurdu 

ise daha iyidir. Sakınanların 

yurdu ne güzeldir 

37:85 
ٍَ  ارِۡ  ِٚ  هَخ ۦَِٚٝ  لِأر٤َِ ِٓ ۡٞ بغاَ هَ َِ 

 َْ ٚرؼَۡجعُُ 

Ol vaktde ki atasına dahı 

kavmine “Neye 

taparsız?” didi. 

Ġbrahim babasına ve 

milletine Ģöyle demiĢti: 

“Nelere kulluk 

ediyorsunuz? 

7:110 
ْٕ  ٣ش٣ُِذُ  ُْ ٠طُْؽِخَ  أَ ْٖ  ىُ ِٓ 

 ْْ ٌُ بغاَفَ أسَْػِ شُٕٝ َّ ُٓ ْ  طؤَ

diler ki çıkara sizi 

yirinüzden câzuluk ile 

ne buyurursız didi. 

Murâd bunun 

“Buyurursız” didüğinde 

meĢveret taleb itmekdür. 

sizi memleketinizden 

çıkarmak istiyor” dediler. 

Firavun: “Ne 

buyurursunuz?” dedi 

26:35 
ٖۡ  ى٠ُُطُۡؽِخَ  إَٔ ٣ش٣ُِذُ  ِّٓ 

ٌُْ  أسَۡػِ

بغاَفَ  رغِِلۡشِۦِٙ ؽُ رَ  َّ ُِ َْ أۡ ٚ 

Yoktur. Firavun çevresinde bulunan 

ileri gelenlere: “Doğrusu bu 

bilgin bir sihirbaz; sizi 

sihirle yurdunuzdan 

çıkarmak istiyor; ne 

buyurursunuz?” dedi 
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27:28 
َٛذ زِی ٱرۡ ٰـ ظَ ٌِ زحَ رِّ ٰـ مِ  َٛ ٌۡ َ  ٗۡ فَأ

 ْۡ ِٜ اْ  ا٤َُِۡ اٍ  ػُ َٞ ْۡ  طَ ُٜ ۡ٘  كَٲٗظُشۡ  ػَ

بغاَ َْ ؽۡخِؼُ ٠َ  َِ ٛ 

Ya„nî var benüm iĢbu 

kitâbumla, dahı at anlara 

andan sonra anlardan dön. 

Dahı gör ki ne cevâb 

virürler didi. 

“ġu yazımı götür, onlara 

at, sonra bir yana çekil, 

varacakları sonuca bak. 

27:33 
ُٖ  هَخُُٞح   ُُٞح   َٗلۡ  ٝ ُ س أ اٞ ُُٞح   هُ  ٝ ُ أ َٝ 

شُ  رَؤۡط ۡٓ َ ٱلۡأ َٝ  ا٤َُِۡيِ  شذ٣ذٍ 

شِ  بغاََِ  كَٲٗظُشِی ُٓ َٓ طؤَۡ ٠ 

Anlar, biz kuvvet 

eyeleriyüz dahı kalabe cenk 

eyeleriyüz yaraklu, evet iĢ 

sanadur, ya„nî buyruk 

senündür, iy melike buyur 

ne buyurursan didiler. 

 ”Biz güçlü kimseler ve 

zorlu savaĢ adamlarıyız, 

emir senindir, sen 

emretmene bak.” 

37:112 
خكَ  أ ؼَُٚ  رََِؾَ  َِ ٍَ  ٱُغاؼۡیَ  َٓ  هَخ

زَُ٘یا  ٰـ ٰٟ  اِِّٗیۤ  ٣َ ِّ  كِی أسََ َ٘خ َٔ ُۡ  ٱ

بغاَ كَٲٗظُش أرَۡرَلُيَ  أَِّٗیۤ  َِ 

  ٰٜ ٍَ  رؽََ ؤرََضِ  هَخ ٰـۤ َ٣  َۡ خ ٱكۡؼَ َٓ 

شُ   َٓ ذُِٗیۤ  طئُۡ ِـ ُ  شَخۤءَ  إِ عَظَ  ٱللَّا

 َٖ ِٓ  َٖ زِش٣ِ ٰـ  ٱُظا

Vaktâ ki anunıla Minâ 

dağına iriĢdi iy oğulcuğum, 

bedürüstî ben gördüm 

düĢümde ki seni 

boğazlaram, sen dahı nice 

görirsin didi. ol oğul, baba 

iĢle Ģunı ki buyrulırsın tiz 

ola ki beni inĢâallâh sâbir 

bendelerden bulasın didi.  

 

Çocuk kendisinin 

yanısıra yürümeye 

baĢlayınca: “Ey 

oğulcuğum! Doğrusu 

ben uykuda iken seni 

boğazladığımı 

görüyorum, bir düĢün, 

ne dersin?” dedi. “Ey 

babacığım! Ne ile 

emrolundunsa yap, Allah 

dilerse, sabredenlerden 

olduğumu göreceksin” 

dedi 

31:11 
زحَ ٰـ نُ  َٛ ِۡ ِ  خَ بغاَ ؤسَُِٝٗیكَ  ٱللَّا َِ 

َٓ  خَِنََ  ٖ ٱٌَّػ٠ِ ِٚ ۦ  ِٓ َِ  دُِٝٗ  رَ

َٕ ٱُ ٞ ُٔ ِِ ٰـ ٍٖ  كِی ظا ز٤ ُٓ  َ ٰـ  ػََِ

Bu giçen ben 

yaratduğumdurur yirlerden 

ve göklerden, gösterün 

bana ne yaratdı Ģunlar ki 

anlara taparsız andan 

gayrı. Bel kâfirler rûĢen 

hatâdadururlar ki görip 

„ibret alıp tevhîd itmezler. 

ĠĢte bu Allah'ın 

yaratıĢıdır. Ondan 

baĢkasının ne yarattığını 

Bana gösterin. Hayır; 

gösteremezler, zalimler 

apaçık sapıklık içindedir 
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31:34 
إ  َ  اِ ُْ  ػِ٘ذَُٙۥ ٱللَّا ِۡ  ٱُغاخػَشِ  ػِ

 ٍُ ٣َُ٘ضِّ ـ٤َۡغَ  َٝ ُۡ ُْ  ٱ ٣ؼََِۡ خ َٝ  كِی َٓ

  ِّ خ ٱلۡأسَۡكَخ َٓ  ٔفَۡف طذَۡسِی َٝ

بغاَ غِذُ ؿذحً  َِّ ٌۡ خ طَ َٓ  طذَۡسِی َٝ

ٞصُ  طَ  أسَۡع رِؤیَِّ  ٗلَۡظُۢ  إ  ُٔ  اِ

 َ ٌْ  ٱللَّا ٤ ِِ  خَز٤ِشُۢ  ػَ

Bedürüstî Tanrı te„âlâ anun 

katındadur hemân 

kıyâmetün „ilmi dahı 

oldurur ki yağmur indürür 

diledüği vaktde dahı bilür 

ki erhâmda ne var, irkek mi 

diĢi mi, ya tamâm mı ya 

nâkıs mı dahı bir nefis 

bilmez ki ne kazanısar tanla 

hayır ve Ģer dahı bilmez bir 

nefis ki ne yirde ölür 

bedürüstî Tanrı dânâdur, 

her nesneye âgâhdur. 

Kıyamet saatini bilmek 

ancak Allah'a mahsustur. 

Yağmuru O indirir, 

rahimlerde bulunanı O 

bilir, kimse yarın ne 

kazanacağını bilmez ve 

hiç kimse nerede 

öleceğini bilemez. Allah 

Ģüphesiz bilendir, her 

Ģeyden haberdardır 

35:40 
َٖ  ٛاضٍَمَُ  ِبغا أس٢َُِٗٝ ِٓ 

ّْ  حلْأسَْعِ  ُْ ٕبآر١َْ  أَ ظخرخً  ُ٘ ًِ 

 ْْ ُٜ ُْ٘ٚ  ر٤ََِّ٘شٍ  ػ٠َِ كَ ِٓ  َْ ْٕ  رَ  اِ

َٕ  ٣ؼَِذُ  ٞ ُٔ ُِ ْْ  حُظّخ ُٜ  رؼَْؼُ

 ً  ؿُشُٝسحً  اِلَّ  رؼَْؼخ

gösterün bana ki putlarunuz 

ne yaratdı Ģundan ki 

yirdedürür mahlûkâtda ya 

anlarun ortakları mı var 

göklerde di ya ol 

müĢriklere kitâb mı virdük 

ki anlar sâdık burhân 

üzerindedürürler ol 

kitâbdan, bilelüm ol 

kazıyyeyi di yâ 

Muhammed. ﴾ ْْ ُٛ  daki‟﴿آط٤َََْ٘خ

zamîr yarar ki putlara gide .  

Bana gösterin, onlar 

yerden hangi Ģeyi 

yarattılar?” Yoksa 

onların Allah'la ortaklığı 

göklerde midir? Yoksa 

Biz onlara kitap verdik 

de ondaki delillere mi 

dayanırlar? Hayır; 

zalimler, birbirlerine 

sadece aldatıcı söz 

söylerler 

Bakara 

خ 2:26 آ أَ َٖ ٱُازِ  َٝ َٕ  ًَلَشُٝح   ٣  ك٤َوَُُُٞٞ

بغاَۤ  ُ  أسََحدَ  َِ زحَ ٱللَّّ ٰـ َٜ   ٓؼلاً  رِ

Dahı diye şunlar ki anlarun 

gönüllerinde nifâk hastalığı 

vardurur, dahı kâfirler “Ne 

diledi Tanrı bununılan 

mesel yöninden” diye. … 

Ġnkar edenler ise “Allah 

bu misalle neyi murad 

etti?” derler,  

74:31 
 ٍَ ٤ُِوَُٞ َٝ  َٖ ْ كیِ ٱُاز٣ِ ِٜ  هُُِٞرِ

َٕ  آشَع لِشُٝ ٰـ ٌَ ُۡ ٱ بغاَۤ  َٝ َِ 

ُ  أسََحدَ  زحَ ٱللَّّ ٰـ َٜ ؼلَا   رِ  ُِيَ  ًَزَ  َٓ

 َُّ ُ  ٣ؼُِ ٖ ٱللَّا ذِی ٣شََخۤءُ  َٓ ٜۡ َ٣ َٝ 

ٖ خ ٣شََخۤءُ   َٓ َٓ َٝ  ُْ  خُُٕٛظَ ٣ؼََِۡ

َٛ   اِلَا  سَريَِّ  خ ُ٘ َٓ  الَِا  ِٛیَ  َٝ

 ٰٟ شَ ًۡ  زشََشِ ُِِۡ  رِ

Dahı diye Ģunlar ki anlarun 

gönüllerinde nifâk hastalığı 

vardurur, dahı kâfirler “Ne 

diledi Tanrı bununılan 

mesel yöninden” diye. […] 

bilmez senün ma„bûdunun 

leĢkerlerinün sağıĢını 

meğer yine ol. 

Kalblerinde hastalık 

bulunanlar ve inkarcılar: 

“Allah bu misalle neyi 

muradetti?” desinler. ĠĢte 

Allah, böylece, 

dilediğini saptırır, 

dilediğini de doğru yola 

eriĢtirir. Rabbinin 

ordularını kendisinden 

baĢkası bilmez. Bu, 

insanoğluna bir öğütten 

ibarettir 
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   مٌما 
7:132 

هخُُٞح ّب َٝ ْٙ ِٚ  ٕبرأَرِْ  َِ ْٖ  رِ  آ٣َشٍ  ِٓ

ُٖ َٗ كَٔخ رِٜخ ُِظغَْلَشَٗخ  ُيََ  لْ

 َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئْ ُٔ  رِ

Her ne getirsen bize 

„alâmetden yâ Musâ tâ 

anun ile gözümüz 

bağlayasın biz sana îmân 

getiriciler değülüz didiler, 

eyle olsa Mûsâ anları 

kargadı. 

Firavun ailesi: “Bizi 

sihirlemek için ne 

mucize gösterirsen 

göster, sana 

inanmayacağız” dediler 

م/يغرهكم     … غرً
31:33 

خ ٣َخ َٜ ْْ  حطاوُٞح حُ٘اخطُ  أ٣َُّ ٌُ  سَرا

ح ْٞ حخْشَ خ َٝ ًٓ ْٞ ض١ِ لََ  ٣َ ْـ َ٣ 

ُِذٌ  ح َٝ  ْٖ َُذِِٙ  ػَ لََ  َٝ ُُٞدٌ  َٝ ْٞ َٓ 

 َٞ ْٖ  ؿَخصٍ  ُٛ ذِِٙ  ػَ ُِ ح إ  ش٤َْجخً َٝ  اِ

ػْذَ  َٝ  ِ َّٔ  كلََا  كَن   حللَّا ُُ رغَؽَُّ  ىُ

ٌْس١َبَحُ  ٤َْٗخ ا لََ  حُذُّ َٝ  َ٣ ْْ ٌُ ٗا  ـشُا

 ِ ُْـَشُٝسُ  رِخللَّا  ح

Bedürüstî Tanrı‟nun 

ölümden sonra ba„si var 

didüği hakdur dahı sizi 

mağrûr itmesün hayât-ı 

dünyâ dahı mağrûr 

eylemesün sizi Ģeytân 

Tanrı‟nun tâ„atinden. 

Ey insanlar! Rabbinize 

karĢı gelmekten sakının. 

Babanın oğlu, oğulun da 

babası için bir Ģey 

ödeyemeyeceği günden 

korkun. Allah'ın verdiği 

söz Ģüphesiz gerçektir. 

Dünya hayatı sakın sizi 

aldatmasın. Allah'ın 

affına güvendirerek 

Ģeytan sizi ayartmasın 

35:5 
خ ٣َخ َٜ إ  حُ٘اخطُ  أ٣َُّ ػْذَ  اِ َٝ  ِ  حللَّا

َّٔ  كَن  كلََا  ُُ رغَؽَُّ ٌْس١َبَحُ  ىُ  ا

لََ  َٝ ٤َْٗخ  ْْ  حُذُّ ٌُ ٗا ِ  ٣ـَشُا  رِخللَّا

ُْـَشُٝسُ   ح

Yoktur. Ey insanlar! Allah'ın 

verdiği söz Ģüphesiz 

gerçektir; dünya hayatı 

sizi aldatmasın. Allah'ın 

affına güvendirerek 

Ģeytan sizi ayartmasın 

57:14 
 ْْ ُٜ َٗ ْْ  ٣َُ٘خدُٝ ْٖ  أََُ ٌُ َٗ  ْْ ٌُ ؼَ َٓ  

ْْ  ر٠ََِٰ  هَخُُٞح ٌُ ٘ا ٌِ َُٰ َٝ  ْْ ْ٘ظُ َ  كظَ

 ْْ ٌُ ْٗلغَُ ْْ  أَ طشََراظْظُ َٝ  ْْ حسْطزَْظُ َٝ 

 ُْ ٌُ طْ ؿَشا خ٢ُِّٗ  َٝ َٓ َ  ؿَخءَ  كَظا٠ٰ  حلْأ

شُ  ْٓ ِ  أَ ُْ غَؽَّ َٝ  حللَّا ِ  وُ  رِخللَّا

ٌْغؽَُٚؼ  ا

dahı sizi mağrûr itdi “Tanrı 

kerîmdürür, size „azâb 

itmez” dimeğile Ģeytân 

Ġkiyüzlüler, inananlara: 

“Biz sizinle beraber 

değil miydik” diye 

seslenirler. Onlar: “Evet 

öyle; fakat sizler 

kendinizi aldattınız, bize 

pusu kurdunuz, Allah'ın 

buyruğu gelene kadar 

dinde Ģüpheye düĢtünüz; 

sizi kuruntular aldattı; 

sizi Ģeytanlar Allah'a 

karĢı da ayarttı. 
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45:35 
 ْْ ٌُ ُِ ُْ رِ  رَٰ ٌُ ْْ  ؤَٗا ُ ِ  آ٣َخصِ  حطاخَزطْ  حللَّا

ح ًٝ رْ ٝ ُٛضُ ُُ غَؽَّ ٌْس١َبَحُ  ىُ ٤َْٗخ  ا حُذُّ

 َّ ْٞ َ٤ُْ َٕ  لََ  كَخ خ ٣خُْشَؿُٞ َٜ ْ٘ ِٓ 

لََ  َٝ  ْْ ُٛ  َٕ  ٣غُْظؼَْظزَُٞ

dahı sizi aldadı hayât-ı 

dünyâ karĢunuza 

bezenmeğile  

“Bu, Allah'ın ayetlerini 

alaya almanızdan ve 

dünya hayatının sizi 

aldatmıĢ olmasından 

ötürüdür.” O gün, ne 

oradan çıkarılırlar ve ne 

de özürleri dinlenir 

8:49 
ٍُ  ارِْ  َٕ  ٣وَُٞ َ٘خكوُِٞ ُٔ ُْ َٖ  ح حُاز٣ِ َٝ 

ْْ  ك٢ِ ِٜ شَعٌ  هُُِٞرِ  ؿَشا  َٓ

إُلَاءِ  َٰ٘  ُْ ُٙ ْٖ  ظ٠ُِٕ َٓ َٝ  َْ اً َٞ  ٣َظَ

ِ  ػ٠ََِ إ  حللَّا َ  كَبِ  ػَض٣ِضٌ  حللَّا

٤ ٌِ  ٌْ كَ

An yâ Muhammed ol vakti 

ki münâfıklar dahı Ģunlar ki 

gönüllerinde irtidâd var ol 

mü‟minleri dînleri mağrûr 

itdi, anun ile nusret umarlar 

didiler 

Ġkiyüzlüler ve 

kalblerinde hastalık 

bulunanlar 

“Müslümanları dinleri 

aldattı” diyorlardı; oysa, 

kim Allah'a güvenirse 

bilmelidir ki Allah 

güçlüdür, hakimdir 

Âl-i 

Ġmrân 

3:196 

َّٔ  لََ  َٖ  رمٍََ تُ  هَ ٠َغؽَُّ  ًَلَشُٝح حُاز٣ِ

ُْزلَِادِ  ك٢ِ  ح

Mağrûr eylemesün seni yâ 

Muhammed kâfirlerün 

virmekleri ve almakları 
Ģehirlerde.  

Ġnkar edenlerin diyar 

diyar gezip refah içinde 

dolaĢması sakın seni 

aldatmasın;  

6:70 
رسَِ  َٝ  َٖ ْْ  حطاخَزُٝح حُاز٣ِ ُٜ  د٣َِ٘

ح ُؼَِزًخ ًٞ ْٜ َُ رْ َٝ  َٝ ُُ غَؽَّ ٌْس١َبَحُ  ُٙ  ا

٤َْٗخ   حُذُّ

Terk it Ģunları ki dutdılar 

dinlerini ki Ġslâm‟dır oyun 

ve gurûrdur ki istihzâ itdiler 

yâ her kavim „îdlerini la„b 

ve lehv itdiler, meğer 

Müslimânlar ki anlar namâz 

ve tekbîr ve sadaka-yı fıtr 

ve nahr ile ârâte kıldılar 

dahı fenâ sarâyı anları 

mağrûr itdi 

Dinlerini oyun ve 

eğlenceye alanları, 

dünya hayatının aldattığı 

kimseleri bırak. 

7:51 
 َٖ ْْ  حطاخَزُٝح حُاز٣ِ ُٜ ْٜ  د٣َِ٘ حَُ ًٞ 

ُؼَِزًخ رْ َٝ  َٝ ُُ غَؽَّ ٌْس١َبَحُ  ُٙ ٤َْٗخ ا  حُذُّ

 َّ ْٞ َ٤ُْ ْْ  كَخ ُٛ ْ٘غَخ خ َٗ َٔ  ٗغَُٞح ًَ

ْْ  ُِوَخءَ  ِٜ ِٓ ْٞ زحَ ٣َ خ َٰٛ َٓ  ًَخُٗٞح َٝ

لَذُٕٝ رِآ٣َخطَِ٘خ ْـ َ٣ 

[…] Dahı anları mağrûr 

itdi dünyâ hayâtı … 

 “Doğrusu Allah 

dinlerini alay ve 

eğlenceye alan, dünya 

hayatına aldanan 

inkarcılara ikisini de 

haram etmiĢtir” derler.  

6:130 
ذَْٗخ هَخُُٞح  ِٜ ْٗلغَُِ٘خ ػ٠ََِٰ  شَ  أَ

رْ َٝ  ُُ غَؽَّ ٌْس١َبَحُ  ُٙ ٤َْٗخ ا  حُذُّ

ذُٝح ِٜ شَ ْْ  ػ٠ََِٰ  َٝ ِٜ ْٗلغُِ ْْ  أَ ُٜ  أَٗا

َٖ  ًَخُٗٞح  ًَخكِش٣ِ

Tanrı te„âlâ anları dünyâ 

sarâyındağı gurûr itdi dir. 

 “Kendi hakkımızda 

Ģahidiz” derler. Dünya 

hayatı onları aldattı da 

inkarcı olduklarına, 

kendi aleyhlerinde 

Ģahidlik ettiler 



116 
 

 

 Arapça Metin 

(Kur'an-ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

  ileلا    أ 
7:99 

ُ٘ٞح ِٓ َ ىْؽَ  أكََؤ ُٖ  كلَا اللهِ  َِ َٓ ْ  ٣َؤ

شَ  ٌْ َُ  الََِّ  اللهِ  َٓ ْٛ ٌْمَ  ا

 َٕ ُْخخعِشُٝ  ح

Tanrı‟nun mekrinden emîn 

mi oldılar, emîn olmaz 

Tanrı‟nun „azâbından 

meğer Ģunlar ki ziyâna 

vireler iĢi. 

Onlar Allah'ın 

düzeninden güvende 

miydiler? Allah'ın 

düzeninden ancak 

mahvolacak millet 

güvende olur.  

7:187 
ِٖ  هَ َٛٔ ٠َكْئٍَُ  َٕ  حُغّخػَشِ  ػَ  أ٣َّخ

شْعخٛخ ُٓ  َْ خ هُ ٜخ اِٗأ ُٔ ِْ ْ٘ذَ  ػِ  ػِ

١ّ لَ سَر٢ِّ ٍِ هْظِ  ٙب٠دَ َٞ  الَِّ  ٜخُِ

 َٛ  حُغأخٝحصِ  ك٢ِ ػوََُِضْ  ُ٘

حلْأسَْعِ  ْْ  لَ َٝ ٌُ ْـظشًَ  الَِّ  طؤَط٤ِْ  رَ

ؤَٗايَ  هَ َٛٔ ٠َكْئٍَُ  ْٜ٘خ كَل٢ِ   ًَ  ػَ

 َْ خ هُ ٜخ اِٗأ ُٔ ِْ ْ٘ذَ  ػِ  اللهِ  ػِ

اٖ  ٌِ ُ ؼشََ  َٝ ًْ  لَ حُّ٘خطِ  أَ

 َٕ ٞ ُٔ  ٣ؼََِْ

KureyĢ sana sorarlar 

kıyâmetden ne vaktdedür 

olmaklığı diyü bedürüstî 

anun „ilmi benüm 

ma„bûdum katındadur di yâ 

Muhammed meğer ol bîr u 

bâr Tanrı göklerde ve 

yirlerde ağır oldı. Zîrâ 

melâyike ve sekaleyn anda 

sergerdân kalacaklardur 

su‟âl iderler sana 

kıyâmetden gûyâ ki sen 

haberdârsın andan. Yâ 

خ﴿ َٜ ْ٘ ﴾ػَ ,  َ ُُٞٗيََ﴾﴿٣غَْؤ ‟ye 

müte„allikdür. eyit yâ 

Muhammed bedürüstî anun 

„ilmi Tanrı katındadur lâkin 

halkun çoğı anı bilmezler ki 

ol bilür hemân. 

Sana, kıyamet saatinin 

ne zaman gelip 

çatacağını soruyorlar, de 

ki: “Onu ancak Rabbim 

bilir, onun vaktini, 

O'ndan baĢka belirtecek 

yoktur. Göklerin ve 

yerin, ağırlığını 

kaldıramayacağı o saat, 

sizlere ansızın 

gelecektir.” Sen sanki 

öğrenmiĢsin gibi sana 

soruyorlar, de ki: “Onu 

bilmek ancak Allah'a 

mahsustur, ama 

insanların çoğu bu 

gerçeği bilmezler. 

Bakara 

هَخُُٞح 2:111 َٝ ٌَٓ  ًَ دََّٕخَ  ٠عَۡضُ ٌۡ  الَِا  ٱ

َِٓ  َٕ خ ٝۡ  ُٛٞدحً ًَ ٰٟ   أَ شَ ٰـ  َٗظَ

يَ  ِۡ ْۡ   طِ ُٜ خ٤ُِّٗ َٓ   أَ

Eyitdiler Hûd dahı Nasârâ 

uçmağa girmez meğer Ģol 

ki Hûd olalar, yâ Nasârâ 

olalar dediler ol anlarun 

arzularıdur. 

 ”Yahudi veya Hıristiyan 

olmayan kimse elbette 

cennete girmeyecek” 

dediler; bu onların 

kuruntularıdır.  

69:37 
َْ  الَِا   ۥُۤٗ ٠أَۡوٍُُ  لَا  طِـُٛٔ ٰـ طَ

ٌۡ  ٱ
Yimez anı meğer kâfirler 

diye.  َٕ ُْخَخؽ٤ُِٞ  dahı okundı ح

yâyıla,  َٕ  .dahı okundı خَخؽُٞ

Hakdan bâtıla atlayıcılar 

dimek olur.  

 

 ”Günahkarların 

yiyeceği olan kanlı 

irinden baĢka bir 

yiyeceği de yoktur. 
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67:19 
 ْۡ َُ َٝ ح   أَ ۡٝ ْۡ  ٱُطا٤ۡشِ  ا٠َُِ ٣َشَ ُٜ هَ ۡٞ  كَ

ٰـض لا ٰـۤ َٖ   طَ ٣وَۡزِؼۡ خ َٝ َٓ 

كِىُ  ّۡ ُ٠ َّٓ   الَِا  ُٙ
 ُٓ ٰـ َّ زۡ  اِٗاُٚۥ ٱٌؽَّ

 َِّ ٌُ  رَظ٤ِشٌ  شَیۡءِ   رِ

Nazar itmediler mi anlar 

kuĢlara üzerlerinde Ģu hâlde 

ki kanatlarını 

döĢeyicilerdürür fezâda 

tayerânları deminde dahı 

kanatlarını divĢerler anı 

döĢedükden sonra tutmaz 

anları fezâd illâ rahmân 

Tanrı bedürüstî ol ma„bûd 

her nesneye bînâdurur.  

 

Üzerlerinde kanat çırpan 

dizi dizi kuĢları 

görmezler mi? Onları 

havada Rahman olan 

Allah'tan baĢkası 

tutmuyor; doğrusu, O, 

herĢeyi görendir 

56:79 
ك   لاَّ  َّ َْ  الَِا  ُٗۥ٠َ ؽُٚ َّٙ طَ ُّ ٌۡ  ٱ

 Doğrusu bu Kitap, 

sadece arınmıĢ 

olanların 

dokunabileceği, ... 

45:24 
هَخُُٞح   خ َٝ  ك٤ََخطَُ٘خ الَِا  ِٛیَ  َٓ

٤َخ ۡٗ ٞصُ  ٱُذُّ ُٔ َٗل٤َۡخ َٗ خ َٝ َٓ َٝ 

ٍِىُ  ۡٙ ؽُ   الَِا  َٕبۤ ٠ُ ۡ٘ خ ٱٌعَّ َٓ َٝ ُْٜ َُ 

ٖۡ  ُِيَ  رِزَ  ِٓ   ٍْ ِۡ ٕۡ  ػِ ْۡ  اِ  الَِا  ُٛ

 َٕ  ٣ظَُُّ٘ٞ

Anlar değüldür bu illâ 

bizüm az dirlüğümüz, 

ölürüz ve dirilürüz. Ya‟nî 

biz ölürüz evlâdumuz 

dirilür, ya ba„zımuz ölür 

ba„zımuz dirilür, ya aslâbda 

ölüyidük sonra dirildük 

habu resme. Dahı bizi helâk 

eylemez, illâ dehrün 

geçmeği. 

“Hayat, ancak bu 

dünyadaki hayatımızdır. 

Ölürüz ve yaĢarız; bizi 

ancak zamanın geçiĢi 

yokluğa sürükler” derler. 

Onların bu hususta bir 

bilgisi yoktur, sadece 

böyle sanırlar. 

34:14 
خ أ ِٚ  هَؼ٤ََۡ٘خ كََِ ٞۡ  ػ٤ََِۡ َٔ ُۡ خ صَ ٱ َٓ 

 ْۡ ُٜ  ِٚۤۦ ػ٠ََِٰ  دَُا طِ ۡٞ  ظاَۤثَّخُ  الَِا  َٓ

َُ  ٱلۡأؼَۡعِ  ًُ ٗ   طؤَۡ َ ٕكَأرَ ِِ  

Vaktâ ki anun üzerine ölüm 

havâle kılduk 

kulağızlamadı anları ya„nî 

Kudus‟ün „imâretinde 

iĢleyenleri Süleymân‟un 

ölüi üzerine meğer ağaç 

kurdı ki yirdi anun 

„asâsını 

Süleyman'ın ölümüne 

hükmettiğimiz zaman, 

ancak değneğini yiyen 

kurt onun ölümünü 

cinlere farkettirdi.  

29:43 
يَ  ِۡ طِ َٝ  َُ ٰـ ؼَ ۡٓ َ خ ٱلۡأ َٜ  َٗؼۡشِرُ

ِ٘اخطِ   خ ُِ َٓ بۤ ٠َؼۡمٍُِ  َٝ  الَِا  َٙ

 َْ ٛ ُّ ٍِ ٰـ ؼَ ٌۡ  ٱ

Ol meselleri darb iderüz 

halka, ya„nî beyân iderüz 

anlarunıla muhtecib 

me„ânîyi, evet anlamaz anı 

meğer „âlimler. 

Biz bu misalleri 

insanlara veriyoruz, 

onları ancak bilenler 

anlayabilir 
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27:65 
ُْ  لَا  هَُ ٖ ٣ؼََِۡ  كِی َٓ

 َٞ ٰـ َٔ ٱلۡأسَۡعِ  صِ ح ٱُغا غ١َۡتَ  َٝ ٌۡ  ٱ

ُ   الَِا  خ ٱللَّّ َٓ َٝ  َٕ َٕ  ٣شَۡؼشُُٝ  أ٣َاخ

 َٕ  ٣زُۡؼَؼُٞ

Yâ Muhammed Mekke 

kâfirleri bilmez bir âferîde 

göklerde ve yirlerde gayb 

olan nesneyi, ya„nî 

kıyâmeti meğer Tanrı di. 

Dahı bilmez anlar ki ne 

vaktın kopısarlar.  

 

De ki: “Göklerde ve 

yerde gaybı Allah'tan 

baĢka bilen yoktur.” Ne 

zaman diriltileceklerini 

de bilmezler 

16:79 
 ْۡ ح   أََُ ۡٝ  ٱُطا٤ۡشِ  ا٠َُِ ٣َشَ

شَ  غَخا ِّٞ  كیِ صح ُٓ خۤءِ  ؿَ َٔ  ٱُغا

خ كِىُ  َٓ ّۡ ُ٠ َّٓ ُ   الَِا  ُٙ   ٱللَّّ

Nazar itmediler mi kuĢlara 

ki ârâsteler olupdururlar 

hava içinde tutmaz anları 

kanatlarını saldukda meğer 

Allâh 

Göğün boĢluğunda 

Allah'ın buyruğuna 

boyun eğerek uçan 

kuĢlara bakmıyorlar mı? 

Onları Allah'tan baĢka 

tutan kimse yoktur.  

 ‘den sonraلئن   
6:77 

خ أ شَ  سَءَح كََِ َٔ وَ ُۡ ٍَ  ٱ  رَخصؿخ هَخ

زحَ ٰـ خۤ  سَرِّی   َٛ أ ََ  كََِ ٍَ  أكََ  ُىَِٕٖ هَخ

 ْۡ عِ  ُا ۡٙ اٖ  ؼَثیِّ ِٔی٠َ ًَُٗٞ َ َٖ  لَأ ِٓ 

 ِّ ۡٞ وَ ُۡ َٖ  ٱ ٤ خُِّۤ  ٱُؼا

Vaktâ ki Ġbrâhîm ayı doğar 

gördi bu ma„bûdumdur 

didi. Yarar ki hemze-i 

istifhâm mahzûf ola 

Ġbrâhîm eğer Tanrım beni 

râst yola kulağızlamaz ise 

ben tahkîk azmıĢ kavimden 

olurum didi. 

Ayı doğarken görünce, 

“iĢte bu benim Rabbim!” 

dedi, batınca, “Rabbim 

beni doğruya 

eriĢtirmeseydi and olsun 

ki sapıklardan olurdum” 

dedi 

7:149 
ْۡ  ُىَِٕٖ هَخُُٞح   ّۡ  ُا َب ٕب٠َؽَۡزَ  ؼَثٕ 

لِشۡ  ۡـ َ٣ اٖ  ََُ٘خ َٝ ٌَُٗٞ ََُ٘  َٖ ِٓ 

 َٖ غِش٣ِ ٰـ خَ ُۡ  ٱ

Anlar, eğer ma„bûdumuz 

bizi esirgemez ise ve 

yarlığamaz ise biz elbette 

ziyân idenlerden oluruz 

didiler. 

“Eğer Rabbimiz bize 

acımaz ve bizi 

bağıĢlamazsa, and olsun 

ki mahvoluruz” dediler 

4:73 
 ٖۡ ُىَِٕ جَىُ  َٝ ٰـ َٖ  فؼًَۡ ُۡ أطََ ِّٓ  ِ  ٱللَّا

اٖ  ْۡ  ًَؤَٕ ٤َُوََُُٞ ٖۢ  ُا ٌُ ْۡ  طَ ٌُ  ر٤ََۡ٘

ر٤ََُۡ٘ٚۥ داس َٝ َٞ ٤َِۡظَِ٘ی َٓ ٰـ  ًُ٘ضُ  ٣َ

 ْۡ ُٜ ؼَ صًح كَؤكَُٞصَ  َٓ ۡٞ  ػظ٤ٔخً  كَ

Eğer size Tanrı‟dan „inâyet 

iriĢse fethden ve 

ganîmetden tahkîk eydür 

Ģöyle ki sizün ile anlarun 

arasında yok idi kâĢki ki 

ben anlarun ilen bile 

olaydım tahkîk ulu sa„âdet 

bulaydım. 

Allah'tan size bir nimet 

eriĢse, and olsun ki, 

sizinle kendi arasında bir 

dostluk yokmuĢ gibi: 

“KeĢki onlarla beraber 

olsaydım da ben de 

büyük bir baĢarı 

kazansaydım” der 

12:14 
ٖۡ  هَخُُٞح   ئۡتُ  ُٗ أوٍَََ  ُىَِٕ ُٖ  ٱٌػِّ َٗلۡ َٝ 

َٕ  ارحً  اِٗاخۤ  ػُظۡزشٌَ  غِشُٝ ٰـ  ُاخَ

gafletile eğer kurt yese 

hâlbuki biz def„ine kâdir 

cemâ„atiken bu takdîrce biz 

ziyân idici ve noksân 

üzerine olıcı ve helâka 

müstahık kavimden oluruz 

didiler. 

“And olsun ki, biz 

kuvvetli bir toplulukken 

kurt onu yerse, biz aciz 

sayılırız” dediler 
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   … تٍفاًم 

16:28 
 َٖ فَّىٰ  ٱُاز٣ِ َٛ َ ُُ رزَ ىِٕىَخُ  ُٙ ٰـۤ ٍَ َّ ٌۡ  ٱ

یۤ  ِٔ ُِ ْۡ   ظَخ ِٜ ح   أَٗلغُِ ُٞ وَ ُۡ َ َْ  كَؤ َِ  ٱُغا

خ َُ  ًُ٘اخ َٓ َٔ ٖ ٗؼَۡ ءِ    ِٓ ۤٞ  ر٠ََِٰۤ  عُ

إ  َ  اِ ُْۢ  ٱللَّا ٤ ِِ خ ػَ َٔ ْۡ  رِ  ًُ٘ظُ

ُِٕٞ َٔ  طؼَۡ

Yoktur. Melekler kendilerine 

yazık etmiĢ kimselerin 

canlarını alırken: “Biz 

hiçbir kötülük 

yapmıyorduk” diyerek 

teslim olurlar. Hayır; 

öyle değil; doğrusu 

Allah onların 

yaptıklarını bilmektedir. 

16:32 
 َٖ فَّىٰ  ٱُاز٣ِ َٛ َ ُُ رزَ ىِٕىَخُ  ُٙ ٰـۤ ٍَ َّ ٌۡ  ٱ

 َٖ َٕ  ؽ٤َز٤ِِّ ٌْ  ٣وَُُُٞٞ ٰـ ُْ  عََِ ٌُ  ػ٤ََِۡ

٘اشَ  ٱدۡخُُِٞح   َـ ُۡ خ ٱ َٔ ْۡ  رِ  ًُ٘ظُ

ُِٕٞ َٔ  طؼَۡ

Yoktur. Melekler onların canını 

temizlenmiĢ olarak 

alırken: “Selam size; 

yaptıklarınıza karĢılık 

haydi cennete girin” 

derler. 

4:97 
إ  َٖ  اِ كاخ حُاز٣ِ َٞ ُْ طَ لَائِىَخُ  ُٛ َّ ٌْ  ا

٢ ِٔ ُِ ْْ  ظَخ ِٜ ْٗلغُِ َْ  هَخُُٞح أَ  ك٤ِ

 ْْ ْ٘ظُ ًُ 

Bedürüstî Ģunlar ki 

melâyike anları kabz itdiler 

Ģu hâlde ki nefislerine zulm 

idiciler idi siz nirede idinüz 

dîniniz emrinde didiler 

anlara 

Kendilerine yazık 

edenlerin melekler 

canlarını aldıkları zaman 

onlara: “Ne yaptınız 

bakalım?” deyince, ... 

47:27 
٤ٌَۡقَ  فَّزۡ  اِرحَ كَ َٛ ُُ رَ ىِٕىَخُ  ُٙ ٰـۤ ٍَ َّ ٌۡ  ٱ

 َٕ ْۡ  ٣َؼۡشِرُٞ ُٜ َٛ ؿُٞ ُٝ 

ُْٛ شَ ٰـ أدَۡرَ َٝ 

Ya„nî dahı nice iderler 

vaktâ ki anları melâyike 

kabz ide ururlar anları 

yüzlerine dahı arkalarına 

mekâmi„ birle. 

Melekler, onların 

yüzlerine ve sırtlarına 

vurarak canlarını alırken 

durumları nice olur? 

4:15 
اٖ  ُٛ ٌُٞ غِ ۡٓ َ ز٤ُُٞصِ  كِی كَؤ ُۡ  ٱ

فَّىٰ  كَظا٠ٰ  َٛ َ َّٓ ٠زَ دُ  ُٙ ۡٛ َّ ٌۡ ٝۡ  ٱ  أَ

 ََ ؼَ ۡـ َ٣  ُ اٖ  ٱللَّا ُٜ  عز٤لاً  َُ

Evlerünüzde anı tutun tâ 

anlara ölüm gele yâ Tanrı 

anlara yol vire. 

Ölünceye veya Allah 

onlara bir yol açana 

kadar evlerde tutun. 

32:11 
 َۡ فَّىٰ  هُ َٛ َ ٍهَُ  ى٠ُُزَ دِ  َِّ ۡٛ َّ ٌۡ  ٱ

ََ  ٱُازِی ًِّ ُٝ  ْۡ ٌُ اْ  رِ ْۡ  ا٠َُِٰ  ػُ ٌُ  سَرِّ

 طشُۡؿَؼُٕٞ

Yâ Muhammed “Sizi kabz 

ider Melekü‟l-mevt ki size 

konuldı andan sonra 

ma„bûdunuzdan yana 

döndürilürsiz” di anlara. 

De ki: “Size vekil 

kılınan ölüm meleği 

canınızı alacak, sonra 

Rabbinize 

döndürüleceksiniz.” 
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   ضمير 

Bakara 

اِرحَ 2:186  ػَ٘یِّ ػِجبَظِی هَ قَأٌََ  َٝ

سَ  أؿ٤ُِذُ  هَش٣ِذٌ   كَبِِّٗی َٞ  دػَۡ

ِٕ  اِرحَ ٱُذاحعِ   دػََخ

Yâ Muhammed kaçan sana 

sorarlar benim bendelerim 

benden eyit anlara ki 

yakınım Niyâz idenin 

du„âsını kabûl iderim kaçan 

ki bana du„â ide.  

Kullarım sana Beni 

sorarlarsa, bilsinler ki 

Ben, Ģüphesiz onlara 

yakınım. Benden 

isteyenin, dua ettiğinde 

duasını kabul ederim.  

21:63 
 ٍَ َْ  هَخ ُْ  ُٗ فَؼٍََ  رَ ُ٘  وَج١ِؽُ

ػاَ ُْ فبَقْأٌَُٛ َٰ٘ ُ٘  ْٕ  ًَخُٗٞح اِ

ْ٘طِوُٕٞ َ٣ 

Ġbrâhîm bel ki anı anlarun 

iĢbu ulusı iĢledi didi, sorun 

anlara eğer söylerise cevâb 

alursız didi 

Ġbrahim: “Belki onu Ģu 

büyükleri yapmıĢtır, 

konuĢabiliyorlarsa 

onlara sorun” dedi 

33:72 
 َٝ ٍَ َّ بزَ َٙ  ُْ ْٔكب َٕ  اِٗاُٚ  الِْۡ  ًخ

 ً ُٜٞلًَ  ظَُِٞٓخ  ؿَ

Dahı insân anı getürdi 

za„fıyla bedürüstî Âdem ya 

benî âdem zalûm oldı 

ma„bûdına „âsî olmağıla 

cehûl oldı getürdüği 

emâneti bilmemekle.  

 

Onu insan yüklendi. 

Doğrusu o çok zalim ve 

çok cahildir. (kabulüne 

rağmen emanete hıyanet 

etmektedir) 

54:11 
 ٍُ َٕ  ُيََ  ع٤َوَُٞ خَِالُٞ ُٔ ُْ َٖ  ح ِٓ 

إٌُبَ َٕبشَغٍَزَْ  حلْأػَْشَحدِ  َٛ ِْ  أَ

ٍَُٛٔبَٝ  ْ٘ ْـلِشْ  أَ   ََُ٘خ كَخعْظَ

Tizde sana yâ Muhammed 

Ģunlar ki gazâdan girü 

kaldılar A„râb‟dan 

Hudeybiyye‟den yana varıp 

girü dönicek meĢgûl itdi 

bizi 

mâllarumuz,dahı ehlümüz

, bizümiçün Tanrı hazretine 

istiğfâr it dirler.  

Bedevilerin savaĢtan geri 

kalmıĢ olanları, sana: 

“Bizi mallarımız ve 

ailelerimiz alıkoydu. 

Allah'tan bizim 

bağıĢlanmamızı dile” 

diyecekler.  

7:89 
ِ  ػ٠ََِ حكْظش٣َََْ٘خ هَذِ  زِرًخ حللَّا ًَ  ْٕ  اِ

ْْ  ك٢ِ ػُذَْٗخ ٌُ ِاظِ ب اِرْ  رؼَْذَ  ِٓ  َٔبٔدََّ

 ُ   اللَّّ

Tahkîk iftirâ iderüz 

Tanrı‟nun üzerine yalanı 

eğer dönersüz sizün 

milletinüze ki küfrdür 

Tanrı bizi andan 

kurtardıkdan sonra 

Allah bizi dininizden 

kurtardıktan sonra ona 

dönecek olursak, 

doğrusu Allah'a karĢı 

yalan uydurmuĢ oluruz.  

29:24 
خ َٔ َٕ  كَ خ حدَ  ًَ َٞ ِٚ  ؿَ ِٓ ْٞ ْٕ  الَِا  هَ  أَ

ْٝ  حهْظُُُِٞٙ  هَخُُٞح  أَ

هُُٞٙ  ْٔدَب كَشِّ َ ُ  ُٖ فأَ َٖ  اللَّّ حُ٘اخسِ  ِٓ

إ  ُِيَ  ك٢ِ اِ ٍّ ُِ  ٣٥ََخصٍ  رَٰ ْٞ  وَ

 َٕ ُٞ٘ ِٓ  ٣ئُْ

Olmadı Ġbrâhîm‟ün 

kavminün cevâbı illâ bu ki 

öldürün anı ya yakun 

didiler, dahı oda âtdılar anı 

dahı „akabinde Tanrı anı 

oddan kurtardı 

Ġbrahim'in sözlerine 

milletinin cevabı sadece: 

“Onu öldürün yahut 

yakın” demek oldu. Ama 

Allah onu ateĢten 

kurtardı. Doğrusu bunda, 

inanan kimseler için 

dersler vardır. 
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33:63 
 ُـ هَ ٠َكْئٍَُ  ِٖ  إٌبّ  حُغّخػَشِ  ػَ

 َْ خ هُ ٜخ اِٗأ ُٔ ِْ ْ٘ذَ  ػِ ٓخ اللهِ  ػِ َٝ 

اَ  ٣ذُْس٣ِيَ  ُٕ  حُغّخػَشَ  ُؼََ ٌُٞ  طَ

 ً  هَش٣ِزخ

Halk sana sorarlar 

kıyâmetün kıyâmından ne 

bilürsin yâ Muhammed 

Ģâyed yakın ola Tanrı hiç 

âferîdeye ma„lûm itmedi 

anı 

Ġnsanlar senden 

kıyametin zamanını 

soruyorlar; de ki: “Onun 

bilgisi ancak Allah 

katındadır; ne bilirsin, 

belki de zamanı 

yakındır.” 

33:69 
أَ  خ اللهُ  ُٖ كزََشا ّٔ َٕ  هخُُٞح ِٓ ًخ َٝ 

ْ٘ذَ  ؿ٤ِٜخً  اللهِ  ػِ َٝ 

dahı Tanrı müberrâ itdi anı 

Ģundan ki didiler dahı ol 

Tanrı katında zû-câh ve zû-

menzileyidi. 

Nitekim Allah onu, 

söylediklerinden beri 

tutmuĢtu. O, Allah'ın 

katında değerli bir 

kiĢiydi. 

Bakara 

2:124  ٍَ ِّ٘خطِ  ؿخػِِيَُ  ا٢ِِّٗ هخ ُِ 

 ً ٍَ  آِخٓخ ْٖ  هخ ِٓ ٣اظ٢ِ َٝ ٍَ  رسُِّ  هخ

ٍُ  لَ عِٞ ٣َ٘خ ْٙ َٓ  ػَ ١ ِّ ٌِ  اٌظّب

Tanrı eyitdi bedürüstî ben 

seni halka imâm kılıcıyam 

ki halk sana iktidâ eyleyeler 

dedi. Ġbrâhîm benim 

evlâdımdan ba„zını dahı 

imâm kıl dedi Tanrı benim 

„ahdim zâlimlere yetiĢmez 

dedi. 

Rabbi Ġbrahim'i bir 

takım emirlerle denemiĢ, 

o da onları yerine 

getirmiĢti. Allah, “seni 

insanlara önder 

kılacağım” demiĢti. O 

“soyumdan da” deyince, 

“zalimler benim 

ahdime eriĢemez” 

buyurmuĢtu 

10:27 
َ٘مُ َٝ  ُْ رؽَْ ْْ  ٓخ غٌَِّخٌ  ُٙ ُٜ َُ  َٖ ِٓ 

ْٖ  اللهِ   ػخطِْ ِٓ

dahı anları karalık bürür 

anlarıniçün Tanrı 

hazretinden bir kurtarıcı ve 

saklayıcı yokdur 

onların yüzlerini zillet 

bürür; Allah'a karĢı 

onları savunacak yoktur;  

9:124 
خ آ َ َٖ  كَؤ ُ٘ٞح   ٱُاز٣ِ َٓ ُۡ فؿََاظرَۡ  ءَح ُٙ 

ْۡ  ا٣ٔخٗخً  ُٛ َٝ  َٕ  ٣غَۡظزَۡشِشُٝ

ammâ anlar ki îmân 

getürdiler, anları arturdı 

îmân yöninden, anlar 

beĢâret görürlerdi her 

sûrenün indiğini 

Ġnananların ise imanını 

artırmıĢtır; onlar 

birbirlerine bunu 

müjdelemek isterler 

31:32 
خ أ ىٰ  كََِ ُۡ ٔدََّ زَشِّ  ا٠َُِ ُٙ ُۡ ُْٜ ٱ ۡ٘ ِٔ  كَ

وۡظظَِذ خ ُّٓ َٓ لَذُ  َٝ ۡـ ظَِ٘خۤ  ٣َ ٰـ  رِـَٔخ٣َ

َُّ  الَِا   ًَلُٞس خَظاخس ًُ

vaktâ ki anları kurıya 

çıkardı göresin ba„zı 

anlarun îmânda ber-karâr 

ya mütevassıtü‟l-hâl kimisi 

küfürde ber-karâr ana 

münkir, 

Onları karaya çıkararak 

kurtardığında, içlerinden 

bir kısmı doğru yolda 

kalır. Zaten ayetlerimizi 

bilerek ancak hain 

nankörler inkar eder 

24:40 
جٌ  ُٖ ٠َغْشَب ْٛ َِ  ْٖ ِٓ  ِٚ هِ ْٞ ؽٌ  كَ ْٞ َٓ 

 ْٖ ِٓ  ِٚ هِ ْٞ  عَلَخدٌ  كَ

Dahı anı mevc büriye ol 

mevci bir mevc dahı büriye 

ol mevcün üzerinden bulut 

büriye 

Onu üstüste dalgalar ve 

dalgaların üstünde de 

bulutlar örter, 
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29:55 
 َّ ْٞ ْـشَخ ٣َ َ٣ ُُ ٌْؼػَاَةُ  ُ٘ ْٖ  ا ِٓ 

 ْْ ِٜ هِ ْٞ ْٖ  كَ ِٓ ْْ أسَْؿُِِ  طلَْضِ  َٝ ِٜ  

Ya„nî cehennem anları 

kuĢadıcıdur ol günde ki 

„azâb anları kaplar 

üzerlerinden anlarun ve 

ayakları altından,  

Doğrusu azap 

tepelerinden, ayaklarının 

altından kendilerini 

içine aldığı gün, 

cehennem inkarcıları 

kuĢatacaktır.  

20:78 
ُفَغَش١َِ  ُٙ  َٖ ِّٓ  ِّْ َ٤ ُۡ ب ٱ َِ  ْۡ ُٜ  ؿَش٤َِ

Ya„nî anları büridi 

deryâdan Ģol nesne ki 

büridi. 

Deniz de onları içine 

alıverdi, hem de ne alıĢ 

53:16 
ْـش٠َ ارِْ  عْؼَحَ  ٣َ ب اٌكِّ ْـش٠َ َِ َ٣ 

ġol ki basar anda ki sidreyi 

basar. 

Sidre'yi bürüyen 

bürüyordu 

14:50 
ْـش٠َٰ  طَ َٝ  ُٝ ُُ ُٙ َ٘  إٌَّبؼ خُٛ

Dahı anlarun yüzlerini od 

büriye. 

Yüzlerini ateĢ 

bürüyecektir 

Bakara 

بفأَؾٌَََّ  2:36 َّ ُٙ  ُْ ْٜ٘خ اٌش١َّْطب  ػَ

خ ُّٙبفأَضَْؽَخَ  ّٔ   ك٤ِٚ ًخٗخ ِٓ

ġeytân anları tayındurdı 

uçmak yemeklerinden ol 

Ģecerden yana iledüp. Yâ 

 .ma„nâsınadur  رخ burada ػٖ

Çıkardı ol ikisini ol 

safâlardan ki anda idiler.  

 

ġeytan oradan ikisinin 

de ayağını kaydırttı, 

onları bulundukları 

yerden çıkardı,  

11:54 
ٍُ  إِ  ثَؼۡغُ  هَ ٱػۡزؽََىٰ  الَِا  ٗاوُٞ

ظَِ٘خ َٜ ُِ ء ءَح ۤٞ  رغُِ

biz dimezüz illâ Ģunı ki 

ba„zı putlarumuzdan sana 

cünûn iriĢdi ki bize putları 

terk eyle dirsin 

Bir kısım tanrılarımız 
seni çarpmıĢtır, 

demekten baĢka birĢey 

demeyiz” dediler.  

12:68 
خ أ َُ ٖۡ  دخََُِٞح   َٝ  ك٤َۡغُ  ِٓ

 ْۡ ُٛ شَ َٓ ُْٛ أَ خ أرَُٞ َٕ  آ خ ِ٘ی ًَ ۡـ ُ٣ 

ُْٜ ۡ٘ َٖ  ػَ ِّٓ  ِ ٖ ٱللَّا  الَِا  شَیۡءٍ  ِٓ

 وُٞدَ ٣ؼَۡ  ٗلَۡظِ  كیِ زَبخَخ

ب  لؼََىٰ  اِٗاُٚۥ َٙ ْ َُزُٝ َٝ ِۡ خ ػِ َٔ ُِّ 

 ُٚ ٰـ َ٘ ۡٔ اٖ  ػَِا ٌِ ٰـ َُ ؼشََ  َٝ ًۡ  ٱُ٘اخطِ  أَ

َٕ  لََ  ٞ ُٔ  ٣ؼََِۡ

Vaktâ ki ihve-i Yûsuf 

babaları emr itdüği üslûb 

üzere ebvâb-ı 

müteferrikadan girdilerse 

(...) illâ nefs-i Ya„kûb‟da 

olan hâceti kazâ eyledi. 

 Babalarının emrettiği 

gibi girdiler. Esasen bu, 

Allah katında onlara bir 

fayda sağlamazdı, ancak 

Yakub içindeki arzuyu 

ortaya koymuĢ oldu. O, 

Ģüphesiz kendisine 

öğrettiğimizi bilir fakat 

insanların çoğu 

bilmezler 

9:74 
ْۡ   خ٤َۡشح ٣يَُ  ٣ظَُٞرُٞح   كَبِٕ ُٜ  ُا

إِ ح َٝ ۡٞ ُا َٞ َ ثۡ  ٣ظَ ُُ ٠ؼُػَِّ ُٙ  ُ  ٱللَّّ

٤َخ كیِ أ٤ُٔخً  ػَزحَرخً ۡٗ  ٱُذُّ

ـَٔخخِشَسِ 
ُۡ ٱ َٝ 

Eğer tevbe iderler ise anlara 

olur eğer tevbeden yüz 

döndürürler ise Tanrı 

anlara gereğince „azâb ider 

dünyâda ve âhiretde 

Eğer tevbe ederlerse 

iyiliklerine olur; Ģayet 

yüz çevirirlerse, Allah 

onları dünya ve ahirette 

can yakıcı azaba uğratır.  

 



123 
 

 Arapça Metin 

(Kur'an-ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

9:83 
خَؼَ  كَبِٕ ُ  هَ ؼَّ  ؽَخۤىِٕلَش ا٠َُِٰ  ٱللَّّ

 ْۡ ُٜ ۡ٘ خُشُٝؽِ  كَٲعۡظـَجزُٗٞىَ  ِّٓ
ِۡ ُِ 

ؼِیَ  طخَۡشُؿُٞح   ُاٖ كوََُ  أرذحً  َٓ

َُٖ ظُِِٞح   َٝ ٰـ ؼِیَ  طوَُ حَ  َٓ اٝ  ػَذُ

Eğer Tanrı seni Tebûk 

gazâsından dönderse 

münâfıklardan bir tâyifeye 

dahı senden destûr dileseler 

bir gazâya dahı çıkmağa 

benüm ile elbette gazâya 

çıkmazsız dahı benüm ile 

elbette çıkup kâfir ile cenk 

itmezsiz di yâ Muhammed. 

Allah seni geri 

döndürüp, onlardan bir 

toplulukla karĢılaĢtırdığı 

zaman, senden savaĢa 

çıkmak için izin 

isterlerse, de ki: 

“Benimle asla 

çıkamayacaksınız, benim 

yanımda hiçbir 

düĢmanla 

savaĢmıyacaksınız;  

Âl-i 

Ġmrân 

3:30 

 َّ ۡٞ ذُ  ٣َ ِـ َُّ  طَ خ ٗلَۡظ ًُ ِضَۡ  آ ِٔ  ػَ

 ٖۡ لۡؼشحً  خ٤َۡشٍ  ِٓ بَٝ  ُّٓ َِ 

 ٍَ ِّ ٖ ذۡ ػَ ءٍ  ِٓ ۤٞ دُّ  عُ َٞ ٞۡ  طَ إ  َُ  أَ

خ َٜ َ٘ ح ر٤ََُۡ٘ٚ ۥَۤٝ  ر٤َۡ ذَۢ َٓ  رؼ٤ذحً  أَ

ؼُ َٝ  ُُ ٠سَُػِّ ُ  وُ ُ  ٱللَّّ ٱللَّا َٝ  ٗلَۡغَُٚۥ 

ؼِزَخدِ  سَءُٝفُۢ  ُۡ  رِٲ

dahı Ģunı ki yamanlıkdan 

iĢledi temennî ider ki nefsi 

ile ol iĢledüğinün ara 

yerinde çokluk mesâfe ola. 

Bu kıyâmet güninde 

olacakdur. ُ ٗلَْ ﴿ ُْ حللَّا ًُ سُ ٣لَُزِّ  , ﴾غَُٚ َٝ

Tanrı bendelerine 

mihribândur. 

 

Herkesin yaptığı iyiliği 

ve yaptığı kötülüğü hazır 

bulacağı günde kiĢi, 

kötülükleri ile kendi 

arasında uzak bir mesafe 

bulunmasını ister. Yine 

Allah, sizi kendisine 

karĢı dikkatli olmanız 

hakkında uyarmaktadır. 

Allah, kullarını çok 

esirgeyicidir. 

37:10 
ُْخَطْلشََ  خَطِقَ  ٖٓ الَ  ح

 ػخهِذٌ  شِٙبةٌ  ُٗ فأَرَجَْؼَ 

Ya„nî Ģeyâtîn nesne 

iĢitmezler, meğer Ģol Ģeytân 

ki kelime kapdı, „akabinde 

ana göyündürücü yılduz 

Ģeklinde od iner, ya yakar, 

ya „aklın giderür.  

Hele bir tek söz kapan 

olsun; delici bir alev 

onun peĢine düĢüverir 

Bakara 

ْْ  ك٢ِ 2:10 ِٜ شَعٌ  هُُِٞرِ ُُ كَضحدَ  َٓ ُ٘ 

ً  اللهُ  شَػخ َٓ  ْْ ُٜ َُ ٌْ  ػَزحدٌ  َٝ ٤ ُِ  أَ

َٕ  ًخُٗٞح رِٔخ زِرُٞ ٌْ َ٣ 

Anlarun gönlünde nifâk 

marazı vardur Tanrı 

anlarun hastalığını 

artırsun dahı anlarun içün 

acıdıcı azâb vardur ol sebeb 

ile ki yalan söylerler.  

Kalblerinde hastalık 

vardır, Allah 

hastalıklarını 

artırmıĢtır. Yalan 

söyleye geldikleri için 

onlara elem verici azab 

vardır 

Âl-i 

Ġmrân 

3:28 

سُ  ٣لَُزِّ َٝ ُُ ُ  وُ ا٠َُِ ٗلَۡغَُٚ ۥ  ٱللَّّ َٝ 

 ِ ظ٤ِشُ  ٱللَّا َٔ ُۡ  ٱ

Tanrı sizi tahzîr ider kendü 

hıĢmından dahı andan 

yanadur dönmek 

Allah sizi Kendisiyle 

korkutur, dönüĢ 

Allah'adır 
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89:15 
خ آ َ ُٖ  كَؤ ٰـ ٗغَ خ اِرحَ ٱلۡإِ  ٱرۡظَِىَُٰٚ  َٓ

ُٚۥ سَرُُّٚۥ َٓ شَ ًۡ َ ُٚۥ كَؤ َٔ ٗؼَا َٝ  ٍُ  ك٤َوَُٞ

َِ  ؼَثِّیۤ   ِٓ أوَۡؽَ

Ammâ insân vaktâ ki anı 

anun ma„bûdı anı sınaya, 

ana ikrâm ide, dahı ana 

ni„met vire, “Benüm 

ma„bûdum beni sevdi, 

dahı beni ululadı” dir. 

Rabbin denemek için bir 

insana iyilik edip, nimet 

verdiği zaman, o: 

“Rabbim beni Ģerefli 

kıldı” der 

79:16 
ُْٞحدِ  ؼَث ُٗ  ُٙ ٗخدح ارِْ  وَذاطِ  رِخ ُٔ ُْ  ح

 ؽُٟٞ

Tahkîk geldi sana 

Mûsâ‟nun haberi ol vaktde 

ki nidâ eyledi anun 

ma„bûdı ana mutahharada 

ki ana Tuvâ dirler yâ 

Muhammed 

Tuva'da, kutsal bir 

vadide, Rabbi ona Ģöyle 

hitap etmiĢti 

Bakara 

2:204  َٖ ِٓ ٖ ٱُ٘اخطِ  َٝ  هَ ٠ؼُۡدِجُ  َٓ

ٌُُٗۥ ۡٛ سِ  كیِ لَ ٰٞ ل٤ََ ُۡ ٤َخ ٱ ۡٗ  ٱُذُّ

ذُ  ِٜ ٣شُۡ َٝ  َ خ ػ٠ََِٰ  ٱللَّا زِۦِٚ كیِ َٓ ِۡ  هَ

 َٞ ُٛ ِّ  أََُذُّ  َٝ خِظَخ ُۡ  ٱ

Halkda vardur Ģol kimesne 

ki seni „acebe götürür anun 

kavli, murâd bundan 

Ahnes‟dür. Dünyâ 

sarâyında dahı Tanrı‟yı 

tanık getürür gönlindekine. 

Ya„nî yâ Muhammed seni 

severem dir hâlbuki ol 

eĢeddür husûmetde. 

Dünya hayatına dair 

konuĢması senin hoĢuna 

giden, pek azılı düĢman 

iken, kalbinde olana 

Allah'ı Ģahid tutan, 

iĢbaĢına geçince, 

yeryüzünde bozgunculuk 

yapmaya, ekin ve nesli 

yok etmeğe çabalayan 

insanlar vardır. Allah 

bozgunculuğu sevmez 

9:55 
ُْ  هَ دِجْ رؼُْ  كلَا ُٙ ٛاٌُ ِْ لَ أَ َٝ 

 ُْ ُ٘ لاظُ ْٚ خ أَ  اللهُ  ٣ش٣ُِذُ  اِٗأ

ُْ ١ٌِؼُػَِثَّ  ُْل٤َخسِ  ك٢ِ رِٜخ ُٙ  ح

٤ْٗخ َٛنَ  حُذُّ طضَْ َٝ  ْْ ُٜ ْٗلغُُ ْْ  أَ ُٛ َٝ 

 َٕ  ًخكِشُٝ

Anlarun mâlları ve evlâdı 

çoklığı seni „acebe 

getürmesün yâ Muhammed 

bedürüstî anlarun sebebiyle 

Tanrı diler ki „azâb ide 

anlara dünyâ sarâyında 

dahı canları çıka hâlbuki 

anlar kâfirlerdürler. 

Artık onların malları ve 

çocukları seni 

imrendirmesin. Allah 

bunlarla onlara dünya 

hayatında azabetmek ve 

canlarının inkarcı olarak 

çıkmasını ister 

هما     أ 

9:18 
خ شُ ٣َ  اِٗأ ُٔ كبخِعَ  ؼْ ْٓ  اللهِ  َِ َِ 

 َٖ َٓ ِّ  رِخللهِ  آ ْٞ َ٤ُْ ح  ح٥ْخِشِ  َٝ

 َّ أهَخ آط٠َ حُظالاسَ  َٝ ًخسَ  َٝ  حُضا

 ْْ َُ  كؼَغ٠َ اللهَ  الََِّ  ٣َخْشَ  َٝ

ْٕ  أُُٝجيَِ  ٌُُٞٗٞح أَ َ٣  َٖ ِٓ 

 َٖ ظذ٣َِ ْٜ ُٔ ُْ  ح

Bedürüstî „imâret eyler 

mesâcidullâhı ﴿ ِ َٖ رِخللَّا َٓ ْٖ آَ َٓ
ِّ ح٥ْخَِ  ْٞ َ٤ُْ ح آط٠ََ َٝ َٝ لَاسَ  َّ حُظا أهََخ َٝ شِ 

ًَخسَ ا ﴾ حُضا  

dahı korkmayalar illâ 

Tanrı‟dan. Yakîn oldı ol 

tâyife ki yol bulmıĢlardan 

olalar. 

 

Allah'ın mescidlerini 

sadece, Allah'a ve 

ahiret gününe inanan, 

namaz kılan, zekat 

veren ve ancak 

Allah'tan korkan 

kimseler onarır. ĠĢte 

onlar doğru yolda 

bulunanlardan olabilirler 
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16:92 
خ َٔ ُُ ٣زَُِۡٞ اِٗا ُ  وُ ِٚ ۦ  ٱللَّّ اٖ  رِ ٤َُز٤ََُِّ٘ َٝ 

 ْۡ ٌُ َُ  َّ ۡٞ شِ  ٣َ َٔ ٰـ و٤َِ ُۡ خ ٱ َٓ  ْۡ ِٚ  ًُ٘ظُ  ك٤ِ

 َٕ ِِلُٞ  طخَۡظَ

Bedürüstî Tanrı sizi sınar 

ol gürlükile dahı hikmet 

oldur ki beyân ide 

sizüniçün kıyâmetde 

Ģundan ki anda ihtilâf 

iderdinüz.  

Allah onunla sizi dener. 

And olsun ki, ayrılığa 

düĢtüğünüz Ģeyleri size 

kıyamet günü açıklar 

16:103 
ُوََذۡ  َٝ  ُْ ْۡ  ٗؼََِۡ ُٜ َٕ  أَٗا خ ٣وَُُُٞٞ َٔ  اِٗا

 ُّ   ثَشَؽ ُٗۥ٠ؼٍَُِّ

Tahkîk bilürüz Ģunı ki anlar 

ol Kur‟ân‟ı Muhammed‟e 

beĢer öğredür dirler. 

And olsun ki: “Ona 

elbette bir insan 

öğretiyor” dediklerini 

biliyoruz.  

35:28 
خ َٔ َ  ٣َخۡش٠َ اِٗا ٖۡ  ٱللَّّ  ػِزَخدِِٙ  ِٓ

إُا   ٰـۤ َّ ؼٍَُ ٌۡ   ٱ

bedürüstî Tanrı‟dan korkar 

gereği gibi anun 

bendelerinden „âlim 

bendeleri. 

Allah'ın kulları arasında 

O'ndan korkan, ancak 

bilginlerdir.  

60:9 
خ َٔ ىٰ  اِٗا َٙ ٕۡ َ٠ ُُ ُ  ىُ ِٖ  ٱللَّّ َٖ  ػَ  ٱُاز٣ِ

 ْۡ ًُ ظَُِٞ ٰـ ِٖ  كِی هَ ٣  ٱُذِّ

ًُْ أخَۡشَؿُٞ َٝ ٖ ِّٓ  ْۡ ًُ شِ ٰـ  د٣َِ

شُٝح   َٜ ٰـ ظَ ْۡ  ػ٠ََِٰۤ  َٝ ٌُ  اِخۡشَحؿِ

ُْٛ إَٔ ۡٞ ُا َٞ  طَ

Bedürüstî Tanrı nehy ider 

muvâsaletinden Ģunlarun ki 

cenk itdiler sizünile dînde 

dahı sizi çıkardıla 

evlerünüzden dahı 

yardımlaĢdılar sizi 

evlerünüzden çıkarmak 

üzerine... 

 

Allah, ancak sizinle din 

uğrunda savaĢanları, sizi 

yurtlarınızdan 

çıkaranları ve 

çıkarılmanıza yardım 

edenleri dost edinmenizi 

yasak eder;  

9:45 
 َٔ َٓ  هَ ٠َكۡز َۡـػُِٔ  خاِٗا  لََ  ٱٌَّػ٠ِ

 َٕ ُٞ٘ ِٓ ِ  ٣ئُۡ ِّ  رِٲللَّا ۡٞ َ٤ ُۡ ٱ ـَٔخخِشِ  َٝ
ُۡ  ٱ

ٱسۡطخَرَضۡ  َٝ  ْۡ ُٜ ْۡ  هُُِٞرُ ُٜ  كِی كَ

 ْۡ ِٜ َٕ  س٣َۡزِ  ٣ظَشََدادُٝ

Bedürüstî senden destûr 

dilemez gazâdan kalmağa, 

meğer Ģunlar ki îmân 

getürmezler Tanrı‟ya ve 

kıyâmet günine dahı 

gönülleri nifâkdan gümân 

itd  anlar gümânlarında 

mütehayyir olalar. Bunlar 

otuz dokuz kiĢi idi.  

Ancak Allah'a ve ahiret 

gününe inanmayan, 

kalbleri Ģüpheye düĢüp 

Ģüphelerinde bocalayan 

kimseler senden izin 

isterler 

Bakara 

خ ٣خ 2:282 َٜ َٖ  أ٣َُّ ُ٘ٞح حُاز٣ِ َٓ  اِرح آ

 ْْ ْ٘ظُ ٍٖ  طذَح٣َ ٍَ  ا٠ُِ رِذ٣َْ  أؿََ

٠ أ غَ ظزُُٞ ُٓ ًْ حطِاوُٞح )...( ُٖ كَخ َٝ 

ُّ ٝ اللهَ  ّ ٍِ اللهُ  اللهُ  ُُ ىُ ٠ؼَُ َٝ  َِّ ٌُ  رِ

ٌْ  ش٢َْءٍ  ٤ ِِ  ػَ

Kaçan ki bir kiĢi ile 

mu„âmele idesiz deynile 

bellü ecele değin yazun ol 

deyni. (...) Tanrı‟dan 

korkıcak Tanrı sizi öğredür  

Ey Ġnananlar! Birbirinize 

belirli bir süre için 

borçlandığınız zaman 

onu (...) Allah size 

öğretiyor; Allah her Ģeyi 

bilir 
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Bakara 

2:284  ِ ٓخ حُغأخٝحصِ  ك٢ِ ٓخ لِلَّّ  ك٢ِ َٝ

ْٕ  حلْأسَْعِ  اِ  ك٢ِ ٓخ طزُْذُٝح َٝ

 ْْ ٌُ ْٗلغُِ ْٝ  أَ ُْ ٠سُبقِجْ  طخُْلُُٞٙ  أَ  ىُ

 ِٚ ْـلِشُ  اللهُ  رِ ْٖ  ك٤ََ َٔ  شخءُ ٣َ  ُِ

٣ؼَُزِدُّ  َٝ  ْٖ اللهُ  ٣شَخءُ  َٓ  ػ٠َِ َٝ

 َِّ  هَذ٣ِشٌ  ش٢َْءٍ  ًُ

Eğer âĢikâre iderseniz Ģunı 

ki nefislerünüzde vardur yâ 

anı gizlerseniz 

yaramazlıkda Tanrı anun 

ile size hisâb ider. Âyetde 

nesh vardur. yarlığar Ģunı ki 

diler dahı „azâb ider Ģunı ki 

diler ﴿ َٝ ٌش٢َْءٍ هَذ٣ِش َِّ ًُ ُ ػ٠ََِ  ﴾حللَّا  

Göklerde ve yerde 

olanlar Allah'ındır. 

Ġçinizdekini açıklasanız 

da gizleseniz de Allah 

sizi onunla hesaba çeker 

ve dilediğini bağıĢlar, 

dilediğine azabeder. 

Allah her Ģeye Kadir'dir 

9:44 
َٓ  هَ ٠َكْزأَغُِْٔ  لَ َٕ ٣ئُْ  اٌَّػ٠ِ ُٞ٘ ِٓ 

ِّ  رِخللهِ  ْٞ َ٤ُْ ح ْٕ  ح٥ْخِشِ  َٝ  أَ

ذُٝح ِٛ ْْ  ٣ـُخ ِٜ ُِ ٞح ْٓ َ ْْ  رِؤ ِٜ ْٗلغُِ أَ َٝ 

اللهُ  َٝ  ٌْ ٤ ِِ َٖ  ػَ ظاو٤ِ ُٔ ُْ  رِخ

Destûr dilemezler senden 

yâ Muhammed Ģunlar ki 

Tanrı‟ya îmân getürürler, 

dahı kıyâmete inanurlar ki 

gazâdan tehallüf etmeye 

mâlları ile ve nefisleri ile. 

Destûr dilemezler ya„nî 

﴿ َٖ ظاو٤ِ ُٔ ُْ ٌْ رِخ ٤ ِِ ُ ػَ حللَّا َٝ﴾  

Allah'a ve ahiret 

gününe inananlar, 

mallariyle, canlariyle 

savaĢmak istediklerinden 

ötürü geri kalmak için 

senden izin istemezler. 

Allah sakınanları bilir. 

46:28 
لََ  ْٞ ُُ ٔظََؽَ  كََِ ُ٘  َٓ  حطاخَزُٝح اٌَّػ٠ِ

 ْٖ ِٓ  ِٕ ِ  دُٝ شً  هشُْرَخًٗخ حللَّا َٜ ُِ َْ آ  رَ

ح ُِيَ  ػَُِّٞ رَٰ َٝ  ْْ ُٜ ْ٘ ْْ  ػَ ُٜ ٌُ  اِكْ

خ َٓ  ٣لَْظشَُٕٝ ًَخُٗٞح َٝ

Niçün men„ itmedi 

anlardan Ģol putları ki 

anunıla tekarrub kasd 

itdiler, dahı anlara tapdılar 

Ģunı ki anlara indi 

„azâbdan. Bel anlara 

yardım itmekden gâyib 

oldılar „azâb inicek 

anlara, ol putları ma„bûd 

idindükleri dahı anlardan 

nusret umdukları anlarun 

yalanlarıdurur 

O zamanlar, Allah'ı 

bırakıp da O'na yakınlık 

peyda etmek için 

edindikleri tanrılar 
kendilerine yardım 

etmeli değil miydi? Ama 

tanrıları onlardan 

uzaklaĢtılar. Bu, onların 

yalanı ve uydurup 

durdukları Ģeydir 

 karıĢıklar   

Âl-i 

Ġmrân 

3:160 

 ْٕ ْٕظُؽْ  اِ َ٠ ُُ ُ  وُ ُِذَ  كلََا  اللَّّ  ؿَخ

 ْْ ٌُ َُ   ْٕ اِ َٝ  ْْ ٌُ ُْ ْٖ  ٣َخْزُ َٔ  رحَ كَ

ْْ  حُاز١ِ ًُ ْ٘ظُشُ َ٣  ْٖ   رؼَْذِِٙ  ِٓ

ػ٠ََِ َٝ  ِ َِ  حللَّا اً َٞ َ ٤ِْظَ  كَ

ُٕٞ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُْ  ح

Eğer Tanrı size yardım 

itsesize kimesne 

gâlib olmaz, nice ki Bedir 

gazâsında, eğer size yardım 

itmese, nice ki Uhud‟da 

kimdür size yardım iden 

hızlândan 

sonra, dahı Tanrı‟nun 

üzerine mü‟minler tevekkül 

itsünler 

Allah size yardım ederse 

artık sizi yenecek hiçbir 

kimse yoktur; eğer sizi 

yardımsız bırakırsa 

O‟ndan sonra size kim 

yardım edebilir? 

Müminler yalnız Allah‟a 

güvensinler 
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69:31 
اْ  َُ  ػُ ٌْدَس١ِ  ُٖ ٛطٍَ   ا

andan sonra tamuya sokun. “Sonra cehenneme 

yaslayın” 

9:40 
ُ  ُٖ ٔظََؽَ  كوََذۡ  ُٖ ٚرَٕظُؽُ  الَِا    ٱللَّّ

Eğer ana siz yardım 

itmezsenüz tahkîk Tanrı 

ana yardım itdi.  

Ona (Muhammed'e) 

yardım etmezseniz, bilin 

ki, inkar edenler onu 

Mekke'den 

çıkardıklarında 

mağarada bulunan iki 

kiĢiden biri olarak Allah 

ona yardım etmiĢti. 

38:84 
 ٍَ ُْلَنُّ  هخ ٍُ أَ  سَكَّ اٌْ ٝ كَخ  هُٞ

Tanrı te„âlâ, hakk 

„izzetiçün söylemezem illâ 

hakkı, her-âyine 

doldururam tamuyı senün 

cinsinden dahı Ģunlardan ki 

sana uydılar anlardan bir 

uğurda didi. 

Allah: “Doğrudur; iĢte 

Ben hakikati 

söylüyorum, sen ve sana 

uyanların hepsiyle 

cehennemi 

dolduracağım” dedi. 

7:192 
لَ َٝ  َٕ ْْ  ٣غَْظط٤َِؼُٞ ُٜ  َٗظْشحً  َُ

لَ ْٔفكَُ  َٝ ُْ أَ ْٕظُؽُ  ُٙ َ٠ٚ َْ 

Putlar put-perestlere yardım 

idemezler, putlar dahı ken

dü nefislerine de yardım 

idemezler 

Oysa putlar ne onlara 

yardım edebilir ve ne de 

kendilerine bir 

yardımları olur 

39:66 
 َِ َ  رَ ًُٖ كَٲػۡزذُۡ  ٱللَّّ َٝ  َٖ ِّٓ 

 َٖ ش٣ِ ٌِ ٰـ  ٱُشا

Bel ki Tanrı‟ya dahı anun 

Ģâkir bendelerinden ol bu 

Ģart mahzûfa cevâbdurur. 

Takdîr  ٌُُلاخس ُْ ِٚ ح شَىَ رِ َٓ خ حَ َٓ لََ طؼَزَذُْ 

ْٕ ػَزَذصَْ كَخػْزذُِ اللهَ  َْ حِ  dür‟رَ

 Hayır; yalnız Allah'a 

kulluk et ve 

Ģukredenlerden ol. 

6:143 
 َۡ ِٓ ءَحۤ  هُ َّ  ٌػَّوَؽ٠َۡ ِّ  كَشا  أَ

 ِٖ   ٱلۡأُٗؼ٤ۡ٤ََ

Eyit yâ Muhammed anlara 

bu tahrîm iki irkek 

tarafından mı geldi, yâ iki 

diĢi kıbelinden mi geldi?  

“Ġki erkeği mi, yoksa iki 

diĢiyi mi (...) haram 

kılmıĢtır?  

6:144 
 َۡ ِٓ ءَحۤ  هُ َّ  ٌػَّوَؽ٠َۡ ِّ  كَشا  أَ

ّۡ  ٱلۡأُٗؼ٤ََیۡ)...( ْۡ  أَ ذحَۤءَ  ًُ٘ظُ َٜ  شُ

ٌُ  ارِۡ  ىٰ طا َٝ ُْ  ُ زحَ   ٱللَّّ ٰـ َٜ   رِ

Eyit yâ Muhammed anlara 

bu tahrîm iki irkek 

tarafından mı geldi, yâ iki 

diĢi kıbelinden mi geldi? 

(...) Yâ siz hâzır mı idiniz 

vaktâ ki Tanrı size bu 

harâm diyü nasîhat itdi ? 

Yoksa Allah size bunları 

buyururken orada mı 

idiniz?”  

 

  



128 
 

 Arapça Metin 

(Kur'an-ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

7:30 
ٰٟ  فؽ٠َِماب كَش٣ِوًخ َٛذَ  كَنا  َٝ

 ُْ ِٜ   ػ٤ََِۡ
ِشَُ  ٰـ َِ ُْ  ٱُؼا ُٜ  ٱطاخَزُٝح   اِٗا

 َٖ ط٤ِ ٰـ َ٤ ٤َخۤءَ  ٱُشا ُِ ۡٝ ٖ أَ ِٓ  ِٕ  دُٝ

 ِ َٕ  ٱللَّا ٣َلۡغَزُٞ َٝ ْ ُٜ َٕ  أَٗا ظذَُٝ ٜۡ ُّٓ 

Bir niceyi Tanrı râst yola 

kulağızladı bir niceler râst 

yoldan gümrâh oldılar  

bedürüstî ol gümrâh olanlar 

Ģeytânları dost dutdılar 

Tanrı‟yı koyup.  

Allah insanlardan bir 

takımını doğru yola 

eriĢtirdi, fakat bir takımı 

da sapıklığı haketti, 

çünkü bunlar Allah'ı 

bırakıp Ģeytanları dost 

edinmiĢ ve kendilerini 

doğru yolda sanmıĢlardı 

33:26 
 ٍَ أَٗضَ َٝ  َٖ ُْٛ ٱُاز٣ِ شُٝ َٜ ٰـ ٖۡ  ظَ ِّٓ 

 َِ ۡٛ ذِ  أَ ٰـ ظَ ٌِ ُۡ ٖ ٱ ِٓ  ْۡ ِٜ  ط٤ََخط٤ِ

هَزفََ  ُْ  كیِ َٝ ِٜ ػۡذَ  هُُِٞرِ  ٱُشُّ

ا فؽ٠َِ َٕ  َْ ٛرمَۡزٍُُ  مب طؤَۡعِشُٝ َٝ 

 كش٣وخ

Dahı indürdi Ģunları ki 

ahzâba yardım itdiler Ehl-i 

Kitâb‟dan kal„alarından 

indürdi dahı anlarun 

gönüllerine korku bırakdı 

bir bölüği kırarsız, murâd 

Kurazya‟nun erenleridürür, 

altı yüz kiĢiydi ya yedi yüz 

kiĢiydi. Dahı bir bölüği esîr 

idersiz, murâd hâtunlar ve 

evlâddurur.  

Allah, Kitap ehlinden, 

kafirleri destekleyenleri 

kalelerinden indirmiĢ, 

kalblerine korku 

salmıĢtı; onların kimini 

öldürüyor, kimini de esir 

alıyordunuz. 

12:36 
 ََ دخََ ؼَُٚ  َٝ َٓ  َٓ ِْ  اٌكِّد  فز١ََب

Yûsuf‟ıla zindâna iki yiğit 

bile girdi.  

Hapse, onunla beraber, 

iki genç daha girdi.  

6:68 
خ آ اِ ُٓ  هَ ٠ُٕك١ََِّٕ  َٝ ٰـ ١ۡطَ  كلََا  ٱٌشَّ

ٰٟ  رؼَۡذَ  طوَۡؼُذۡ  شَ ًۡ غَ  ٱُزِّ َٓ  ِّ ۡٞ وَ ُۡ  ٱ

 َٖ ٤ ِٔ ِِ ٰـ  ٱُظا

Eğer Ģeytân sana 

unutdurursa anlarun ile 

oturmak revâ olmadığını 

andıkdan sonra ayrun 

oturma müĢrikler ile bile. 

ġeytan sana unutturursa 

hatırladıktan sonra artık 

zulmedenlerle beraber 

oturma. 

7:200 
خ آ اِ َٖ  هَ ٠َٕؿَغََّٕ  َٝ ِٓ  ِٖ ٰـ ٤ۡطَ  ٱُشا

ِ   كَٲعۡظؼَِزۡ  ٔؿَۡؽ ٤غٌ  اِٗاُٚۥ رِٲللَّا ِٔ  عَ

 ٌْ ٤ ِِ  ػَ

Eğer seni bu nasîhatden 

men„ itse Ģeytândan bir 

dürtmek, ya„nî anun iğvâsı 

َٞ حُغا ﴿ ُٛ ِ اِٗاُٚ  ُْ كَخعْظؼَِزْ رِخللَّا ٤ِِ ُْؼَ ٤غُ ح ِٔ ﴾

ya„nî uyman ana 

ġeytan seni dürtecek 

olursa Allah'a sığın, 

doğrusu O iĢitir ve bilir. 

41:36 
خ آ اِ َٖ  هَ ٠َٕؿَغََّٕ  َٝ ِٓ  ِٖ ٰـ ٤ۡطَ  ٱُشا

ِ   كَٲعۡظؼَِزۡ  ٔؿَۡؽ َٞ  اِٗاُٚۥ رِٲللَّا ُٛ 

٤غُ  ِٔ ُْ  ٱُغا ٤ ِِ ؼَ ُۡ  ٱ

Kaçan ki Cibrîl Tanrı‟dan 

Muhammed‟e ol giçen 

kazıyyeyi ki takrîr itdi, 

Muhammed “Kakırsam 

nice idem” didi ise Tanrı 

Ģeytândan sana vesvese 

iriĢirse ﴿ ِ  sığın  ﴾كَخعْظؼَِزْ رِخللَّا

Tanrı‟ya ki ﴿ ٌْ ٤ِِ ٤غٌ ػَ ِٔ ﴾اِٗاُٚ عَ  

ġeytan seni dürtecek 

olursa Allah'a sığın; 

doğrusu O, iĢitendir, 

bilendir. 
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93:3 
 ٠ِه ٝٓخ سرُّيَ  هٚظَّػ ٓخ

Ya„nî Tanrı‟n seni terk 

itmedi, dahı seni düĢmen 

tutmadı didi. Kâfirler anda 

Muhammed‟ün Tanrı‟sı 

Muhammed‟i terk 

itdi, dahı anı buğz itdi 

dimiĢleridi.  َدػََي َٝ dahı okund

ı tahfîfile 

Rabbin seni ne bıraktı 

ve ne de sana darıldı 

93:9 
خ آ َ َُ  كَؤ ١ز١َِ ٌۡ شۡ  كلََا  ٱ َٜ  طوَۡ

Ammâ yetîme yâ 

Muhammed kahr itmegil 

Öyleyse sakın öksüze 

kötü muamele etme; 

93:10 
خ آ أَ ًَ ٱ َٝ بۤىِٕ شۡ  كلََا  ٌكَّ َٜ ۡ٘  طَ

Dahı sâyili mahrûm 

gönderm 

Ve sakın bir Ģey 

isteyeni azarlama; 

6:137 
ُِيَ  ًَز َٝ  َٖ ٌَؼ٤ِشٍ  ص٣َا ُِ  َٖ ِٓ 

 َٖ ٤ ًِ شْشِ ُٔ ُْ ًَ لَ  ح ْْ  زْ ِٛ لَدِ ْٝ  أَ

 ُْ ُ٘   شُؽَوبؤُ

bezedi çokları içün 

müĢriklerden veledlerini 

öldürmeği Ģerîkleri 
anlarun bezedi Ģeyâtînden 

yâ putlarının 

hizmetkârlarından yâ 

boğazlarlar idi yâ putlarına 

kurbân iderler idi. 

Böylece, putlara hizmet 

edenler, puta tapanların 

çoğunu helake 

sürüklemek, dinlerini 

karma karıĢık etmek için 

çocuklarını 

öldürmelerini onlara iyi 

göstermiĢlerdir. Allah 

dileseydi bunu 

yapamazlardı. Sen onları 

ve iftiralarını bir tarafa 

bırak 

36:65 
 َّ ْٞ َ٤ُْ ُْ  ح ْْ  ػ٠َِ َٗخْظِ ِٜ ِٛ  أكَْٞح

 َٝ ُّ ّ ٍِ ُْ أ٠َْ  ٕبرىَُ ِٙ ذُ  ع٠ِ َٜ طشَْ َٝ 

 ْْ ُٜ َٕ  ًخُٗٞح رِٔخ أسَْؿُُِ غِزُٞ ٌْ َ٣ 

Ya„nî mühür ururuz bugün 

anlarun ağızları üzerine, 

evet anlarun elleri bize 

söyler, dahı ayakları 

tanukluk virür anlarun, 

Ģuna ki iĢlerlerdi 

ĠĢte o gün ağızlarını 

mühürleriz, Bizimle 

elleri konuĢur, ayakları 

da yaptıklarına Ģahidlik 

eder 

12:43 
 ٍَ هخ ِِيُ  َٝ َٔ ُْ  عَزْغَ  أسَٟ ا٢ِِّٗ ح

ٍٕ  روََشحصٍ  َّٓ ٠أَوٍُُْ  عِٔخ  قَجْغٌ  ُٙ

عَزْغَ  ػِـخفٌ  ْ٘زلُا َٝ  صٍ عُ

أخَُشَ  خُؼْشٍ   ٣خ ٣خرغِخصٍ  َٝ

خ َٜ ُ  أ٣َُّ لَ َٔ ُْ  ك٢ِ أكَْظ٢ُِٗٞ ح

ْٕ  سُء٣ْخ١َ  ْْ  اِ ْ٘ظُ ء٣ْخ ًُ  ُِِشُّ

 َٕ  طؼَْزشُُٝ

Mısır meliği Reyyân b. 

Velîd bir düĢ gördi ki 

Nîl‟den yâ bir nehr-i 

yâbisden yedi semiz sığır 

çıkdı ve yedi arık sığır dahı 

çıkdı. Ol semiz sığırları bu 

yedi arık sığırlar yutdı.   …  

Hükümdar: “Ben, yedi 

semiz ineği yedi zayıf 

ineğin yediğini; yedi 

yeĢil baĢak ve bir o 

kadar da kurumuĢ baĢak 

görüyorum. Ey ileri 

gelenler! Eğer rüya 

yormasını biliyorsanız 

rüyamı söyleyiniz.” dedi 
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33:52 
َُّ  لَ ْٖ  حُ٘غِّخءُ  ُيََ  ٣َلِ  رؼَْذُ  ِٓ

لَ َٝ  ْٕ ٍَ  أَ اٖ  طزََذا ِٜ ْٖ  رِ ِٓ 

ْٞ  أصَْٝحؽٍ  َُ َّٓ  هَ أػَْدَجَ  َٝ ُٙ  زُكُْٕ

Yâ Muhammed sana helâl 

değüldürür hâtûnlar bu 

dokuzdan sonra, zîrâ 

hâtûnlarda dokuz 

peygâmberün nısâbıdurur 

dahı sana helâl değüldürür 

ki hâtûnlarunıla dahı gerden 

değiĢdüresin Ģu hâlde ki 

anlarun hüsni seni „acebe 

getüre 

Bundan sonra sana 

hiçbir kadın, )...(, 

güzellikleri ne kadar 

hoĢuna giderse gitsin, 

hiçbirini boĢayıp baĢka 

bir eĢle değiĢtirmen helal 

değildir.  

9:21 
ْْ ٣زُشَِّشُ  ُٛ  ْْ ُٜ شٍ  سَرُّ َٔ ُْ٘ٚ  رِشَكْ ِٓ 

 ٍٕ سِػْٞح ؿَّ٘خصٍ  َٝ َٝ  ْْ ُٜ  ك٤ِٜخ َُ

 ٌْ ٌْ  ٗؼ٤َِ و٤ِ ُٓ 

Tanrı ya„nî beĢâret ider 

anlara uçmak ile 

hazretinden dahı rızâ ile 

dahı menâzil-i cinân ile 

anlarun içün ebedî 

ni„metler vardur. 

Rableri onlara katından 

bir rahmet, hoĢnutluk ve 

içinde tükenmez 

nimetler bulunan 

cennetleri müjdeler. 

Doğrusu büyük ecir 

Allah katındadır 

Âl-i 

Ġmrân 

3:152 

ُوََذۡ  ُُ طَعلََ  َٝ ُ  ىُ  ُٖۥۤ ٱللَّّ ػۡعَ  ارِۡ  َٚ

ُْٜ َٗ ِٚ ۦ رِبِ  طلَُغُّٞ  …  رِۡٗ

Tahkîk Tanrı size gerçek 

söyledi nusret va„de 

itdüğinde   …  

And olsun ki, Allah, size 

verdiği sözde durdu. 

18:63 
 ٍَ ٣َۡ٘خۤ  ارِۡ  أسََء٣َۡضَ  هَخ َٝ  ا٠َُِ أَ

خۡشَسِ   ٗغ٤َِضُ  كَبِِّٗی ٱُظا

لُٞصَ  ُۡ خۤ  ٱ َٓ  الَِا  ُٗ ١ِٕأَٔكَىٰ  َٝ

 ُٓ ٰـ ١ۡطَ ٕۡ  ٱٌشَّ ًُشَ  أَ ٱطاخَزَ  ُٙ ۥ أرَۡ َٝ 

زَلۡشِ  كِی عَز٤َُِِٚۥ ُۡ  ػـزخ ٱ

[…] ben bedürüstî balık 

haberini unutdum sana 

dimeğe anı sana andurmağı 

bana unutdurmadı illâ 

Ģeytân didi … 

O da: “Bak sen! 

Kayalığa vardığımızda 

balığı unutmuĢtum. 

Bana onu hatırlamamı 

unutturan ancak 

Ģeytandır. Balık 

ĢaĢılacak Ģekilde denizde 

yolunu tutup gitmiĢ” 

dedi 

23:104 
ِْلَقُ  ُُ  طَ ُٙ َ٘ خُٛ ْْ  إٌبّؼُ  ُٚ ُٛ َٝ 

َٕ  ك٤ِٜخ ُِلُٞ  ًخ

Yaka tamu odı anlarun 

yüzlerini dahı anlar anda 

sırıtmıĢlardur, ütülmüĢ keçi 

baĢı gibi 

AteĢ onların yüzlerini 

yalar, diĢleri sırıtıp kalır 

8:50 
 ۡٞ َُ َٝ  ٰٟۤ كا٠ اِرۡ  طشََ َٞ َ َٓ  ٣ظَ  ٱٌَّػ٠ِ

ىِٕىَخُ  وَفؽَُٚا   ٰـۤ ٍَ َّ ٌۡ َٕ  ٱ  ٣َؼۡشِرُٞ

 ْۡ ُٜ َٛ ؿُٞ ُٝ  ْۡ ُٛ شَ ٰـ أدَۡرَ رُٝهُٞح   َٝ َٝ 

لَش٣ِن ػَزحَدَ  ُۡ  ٱ

Eğer görsen yâ Muhammed 

ol vakti ki kâfirleri 

feriĢteler canın alıcak … 

Melekler, inkar 

edenlerin yüzlerine ve 

sırtlarına vurarak, 

canlarını alırlar. 

 

  



131 
 

 Arapça Metin 

(Kur'an-ı Kerim, 2023) 
„Aynü‟l-Hayât çevirisi 
( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021) 

Diyanet iĢleri çevirisi 
(Kur'an-ı Kerim, 2023) 

9:14 
خ َٓ َٝ  َٕ خ لَخسُ  ًَ ۡـ َْ ح ارِۡشَ  ٱعۡظِ ٤ ِٛ 

 ِٚ ػِذسَ ػَٖ الَِا  لِأر٤َِ ۡٞ ػَذَ  آ  َ٘بۤ َٝ

 ُٖ خ ئ٠َِّب أ َٖ  كََِ ّٝ  أَٗاُٚۥ َُُٚ ۥۤ طز٤ََا  ػَذُ

 ِ ا أَ  لّلَِّ ُٚ   طزََشا ۡ٘ إ  ِٓ َْ  ارِۡشَ  اِ ٤ ِٛ  ح

اٝ  َ   حٌٙ  لَأ

 ٌْ  ك٤ِ

Değildi Halîl‟ün istiğfârı 

atası Âzer‟e illâ va„de 

cihetinden ki anı va„de 

itmiĢdi ana. ﴾َػَذ َٝ ﴿‟nün 

içindeki zamîr Âzer‟e gider 

﴾ا٣ِاخُٙ ﴿ ‟daki Ġbrâhîm‟e gider.  

 

Ġbrahim'in, babası için 

mağfiret dilemesi, 

sadece ona verdiği bir 

sözden ötürü idi. 

5:64 
خ  َٔ ِا هَذُٝح ًُ ْٝ ِْلَ  َٗخسًح أَ  شْدِ ُِ

 َ ُ  َ٘بأؽَْلَؤ َٕ  اللَّّ ْٞ ٣َغْؼَ  ك٢ِ َٝ

ُ  حلْأسَْعِ  حللَّا َٝ  ٣لُِذُّ  لََ  كغََخدحً 

 َٖ لْغِذ٣ِ ُٔ ُْ  ح

her bâr ki cenk içün od 

yakdılar Tanrı anı 

söyündürdi, ya„nî her bâr ki 

bir meliğün cengini 

dilerdiler mağlûb oldılar. 

Dahı yir yüzinde fesâda 

sa„y iderler küfrile ve gayrı 

azdurmağıla 

SavaĢ ateĢini ne zaman 

körükleseler Allah onu 

söndürmüĢtür. 

Yeryüzünde 

bozgunculuğa koĢarlar. 

Allah bozguncuları 

sevmez. 

6:103 
ؽُ  ُٗ رعُۡؼِوُ  لَا  ٰـ َٞ  ٱلۡأثَۡظَ ُٛ َٝ 

شَ   ٣ذُۡسِىُ  ٰـ َٞ  ٱلۡأرَۡظَ ُٛ َٝ 

خَز٤ِشُ  ٱُِاط٤ِقُ  ُۡ  ٱ

Ebsâr anı görmez ol ebsârı 

deryâft ider kemâ yenbağî  

ol Tanrı latîfdür, dahı 

habîrdür. Ya„nî 

iriĢdüricidür ve eyü nazar 

idicidür.  

Gözler O'nu görmez, O 

bütün gözleri görür. O 

Latif'tir, haberdardır 

74:3 
ٌَزِّش ؼَثَّهَ َٝ   كَ

Dahı ma„bûdunı ta„zîm it 

ve tenzîh it Ģundan ki 

kâfirlerdirler. Ya kebbir 

li‟s-salâti dimek olur. Vaktâ 

ki bu sûre indi Peygâmber 

„aleyhi‟s-selâm Allâhu 

ekber didi, 

Hadîce dahı Allâhu ekber 

didi,dahı Ģâd oldı, yakîn 

bildi ki vahydürür ol 

Sadece rabbinin 

büyüklüğünü dile getir 

74:4 
شكطََ  ث١ِبَثَهَ َٝ  ِّٜ 

Dahı donunı pâk it 

necâsetden, ya kalbüni pâk 

it tevbeyile zünûbdan ve 

me„âsîden. Ya donunı 

kısacık it dimek olur. Zîrâ 

don kıcasık olıcak 

necâsetden eb„ad olur.  

Elbiseni tertemiz tut 
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74:5 
خْؿَ َٝ  ش اٌؽ  ُـ ْٛ  كَخ

Dahı „azâbı terk it, ya„nî 

terke Ģunı ki seni „azâba 

iletür „ibâdet-i evsândan ve 

me„âsîden.  

Her türlü pislikten uzak 

dur 

15:27 
إ َٝ  خ َـ ُْ ْٖ  ُٙ َ٘خخَِوَْ  ح ِٓ  َُ ْٖ  هزَْ ِٓ 

ّٞ َٗخسِ  ُٔ  حُغا

Dahı yaratduk cânnı ki 

Ebu‟l-Cânn‟durur, ya iblîsi 

Âdem‟den öndin oddan ki 

dütüni yokdur ki ol od 

gönül ile canun arasındadur 

Cinleri de, daha önce, 

dumansız ateĢten 

yarattık 

37:86 
بأَ  شً  ئفِْىا َٜ ُِ َٕ  آ ِ  دُٝ  ْٚرؽ٠ُِعُ  حللَّا

Ya tapar mısız Tanrı‟dan 

gayrı putlara ifkiçün ve 

kizbiçün 

 Allah'ı bırakıp 

uydurma tanrılar mı 

istiyorsunuz? 

54:24 
اأَ  كوََخُُٞح ٘اخ ثَشَؽا ِٓ 

حكِذحً  ُل٢َِ اِرحً ٗاخاِ  ُٗ زَّجِؼُ َٔ  َٝ

 ٍٍ عُؼُش ػَلَا َٝ 

Dahı anlar o yaramaz bir 

beĢer ki bizden 

birimüzdürür bedürüstî 

biz ana tâbi„ olursavuz 

gümrâhlık içinde ve 

dîvânelik içinde oluruz. Ya 

hakdan yıraklık içinde 

oluruz didiler 

“Aramızdan bir beĢere 

mi uyacağız? O takdirde 

biz apaçık bir sapıklık ve 

çılgınlık etmiĢ oluruz” 

dediler. 



133 
 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. TAHLĠL 

3.1. KURAN-I KERĠM VE ÇEVĠRĠ: 

Çeviri, bir dilden diğerine aktarım sürecidir. Bir dildeki dil iĢaretlerinin baĢka 

bir dildeki dil iĢaretlerine çevrilmesi ile ilgilidir. Bu genellikle “gerçek çeviri” veya 

“Inter-Lingual Translation” olarak adlandırılır (1990 ,ػٞع, s. 80). Ve “kelamını 

tercüme etti, yani onu baĢka bir lisan ile tefsir etti, ve türcüman ve tercüman 

müfessirdir” (1993 ,حرٖ ٓ٘ظٞس, s. 1036). Tercüme, “hedef dilde anlam ve stil açısından 

mümkün olan en yakın eĢdeğeri ile mesajın yeniden üretilmesi etrafında odaklanı” 

 .(s. 9 ,1990 ,ػٞع)

Harfi harfine bir dilden diğerine çeviri yapmak gayet risklidir. “Diller 

konusunda yetkin olanlar, bir metnin tüm anlamını koruyarak ve orijinal bağlamını 

muhafaza ederek harfi harfine çevirisinin mümkün olmadığını bilirler. Her dilin 

özellikleri, cümle parçalarının düzenlemesi konusunda birbirinden farklıdır” (ٕحُوطخ, 

2000, s. 3) Bu da üslup veya anlam üzerinde kaçınılmaz bir Ģekilde bir çarpıklığa 

neden olur. El-Cahiz Ģöyle der: “Bir tercümanın iki dilde konuĢtuğunu 

gördüğümüzde, onun her iki dili de haksızlığa uğrattığını biliriz. Çünkü her bir dil, 

diğerini çeker, ondan alır ve ona karĢı çıkar” (2003 ,حُـخكع, s. 67). 

Harfi harfine çeviri sadece belirli bir durumda doğru olabilir; bu durum, iki 

dilin kültürel çerçevesi birbirine benzer olduğunda gerçekleĢir. Örneğin, “ لَ طلشف رخُؼ٤ذ

 ,cümlesini ele alalım. Bu ifadenin kelime kelime Türkçeye çevirisi ”هزَ سإ٣ش حُٜلاٍ

amaçlanan anlamı tam olarak yansıtır (Ayı görmeden Bayram etme), çünkü bu iki 

dilin kültürel kalıpları birbirine uyar. Aynı durum, Ġran, Pakistan, Endonezya gibi 

birçok Ġslam ülkesi için de geçerlidir. Ancak hedef dil Ġngilizce veya Fransızca 

olduğunda, kelime kelime çeviri çok yararlı olmaz. Çünkü bu durumda, hedef dilin 

kültüründe kullanılan ve anlamı benzer bir Ģekilde aktaran bir deyim veya atasözü 

bulmak gerekecektir. 
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Eğer bu durum olağan metinler ve konuĢmalarda geçerliyse, Kuran-ı Kerim 

gibi muciz bir metin söz konusu olunca, anlamlarını ve çağrıĢımlarını gerektiği 

Ģekilde çevirmek, neredeyse imkansız bir görev olacaktır. Muhammed Abduh
35

, 

Kuran dilinin çevirisinin yanı sıra anlamların aktarılmasından kaynaklanan önemli 

bir soruna iĢaret etmiĢtir. Bu, kelimeler arasındaki düzenlemeye bağlı olarak oluĢan 

ses etkisi, melodi ve ritmin kaybolmasıdır. Bu düzen, bir kelimenin öne çıkarılması 

veya geri çekilmesiyle bozulursa, bu etki de kaybolacaktır (1990 ,سش٤ذ سػخ, s. 328). 

Bir baĢka yerde ise Ģöyle demiĢtir:  

“(Alimler) Kur'an-ı Kerim'deki kelimelerin ve cümlelerin düzenlenmesindeki 

hiçbir lisanın beyan edemeyeceği ve hiçbir gönlün tamamen kvrayamayacağı 

incelikler ve sırlardan ziyade, kelimerinin harflerindeki düzen ve özelliklerin 

tutarlılığı dikkate alındığında hiçbir insanın benzerini yapmaya muktedir 

olamayacağı mucizevi yönler bulunmakta olduğunu takrir etmiĢlerdir” (سش٤ذ سػخ, 

1990, s. 353) 

 

Mefûlün fâile takdim edilmesinin Aynü‟l-Hayât tefsirinde nasıl ele alındığına 

dair bir tahlile giriĢ yapmadan evvel, bu çeviriyi doğru bir Ģekilde bağlam içerisine 

oturtmamız, Türkçe Kur'an çeviri alanındaki tarihsel süreçleri ve bu çevirinin 

meydana geldiği çevreyi anlamamız gerekmektedir. 

Bu çerçevede, çeviri sadece bir metnin bir dilden diğerine aktarılması 

iĢleminden çok daha fazlasıdırr. Aynı zamanda, çevirinin oluĢtuğu tarihsel, kültürel 

ve dilbilimsel bağlamı da içerir. Dolayısıyla, Aynü‟l-Hayât tefsirinin nasıl meydana 

geldiği ve hangi çeviri tekniklerinin kullanıldığı konusunda bir anlayıĢ geliĢtirmek 

adına, ilk olarak bu çevirinin doğduğu Türkçe Kur'an çeviri alanındaki tarihsel 

geliĢmeleri ve hangi koĢullar altında oluĢtuğunu anlamamız büyük önem taĢır. Bu 

durum, çevirinin yapısı, dili, hedef kitlesi ve amaçları gibi çeĢitli boyutlarını daha 

etkin bir Ģekilde anlamamıza yardımcı olacaktır. 

                                                           
35 MUHAMMED ABDUH ٙذ ػزذ ّٔ -Muhammed Abduh b. Hasen Hayrillâh et-Türkmânî el :ٓل

Mısrî (1849-1905). Mısırlı Ġslâm düĢünürü, yenilik hareketinin öncülerinden 
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Türkler tarafından genel olarak dini literatürün ve özellikle dini kutsal 

metinlerin yorumlanması, evrensel dinlerin bölgelerinde ortaya çıktığı döneme kadar 

geriye götürülebilir. Budizm, ZerdüĢtlük, Maniheizm ve Hristiyanlık, Türklerin 

büyük ticaret yolları boyunca değiĢen coğrafi konumları sayesinde temas ettiği 

dinlerdir. Belgeler, Türklerin Ġslam'ı kabul etmeden önce Budist, Maniheist ve 

Hristiyan dini metinleri çevirdiğini ve o dönemin Ġslamo-Türkçe kelime hazinesinin 

büyük ölçüde bu çevirilere dayandığını göstermektedir (Ġnan, 1961, ss. 3-5). 

Türklerin toplu halde Ġslam'a geçiĢi, geleneksel olarak MS 10. yüzyılın erken 

ikinci yarısına, muhtemelen Samānî hükümdarı Manṣūr b. Nūḥ (hüküm süresi: 961-

976) döneminde Mâverâünnehir‟de Ṭabarī'nin (ö. 923) yorumunun Farsçaya ilk 

yazılı çevirisi yapılmadan hemen önceye tarihlenmektedir. 11. yüzyılın baĢlarına 

gelindiğinde, Ceyhun Nehri'nin ötesindeki tüm bölge, Karahanlı Türklerinin 

egemenliği altına girecektir. Karahanlılar, en eski Ġslami-Türk dini edebiyat eserini 

üretenler olmuĢtur. Bu eser, Yūsuf Haṣ Ḥācib'in (ö. 1075) Kutadgu Bilig adlı eseridir 

(ġimĢek, 2019, s. 401). 

Tarihçi Abdülkadir Ġnan, Kuran'ın ilk çevirilerinin bu zamanlarda, yani 11. 

yüzyılın ilk yarısında yapılmıĢ olması gerektiğini düĢünmektedir (Ġnan, 1991, s. 8). 

Buna karĢılık, tarihçi Zeki Velidi Togan, Türkçe Kuran'ın en eski çevirisinin Ṭabarī 

tefsirinin Farsça çevirisiyle aynı döneme denk gelen 10. yüzyılın ikinci yarısına 

kadar tarihini alabileceğini savunur (Togan, 1964, s. 18). 

Bu iki görüĢ, Kuran'ın Türkçeye çevirisinin baĢlangıç zamanı konusunda 

farklılık gösterir. Ġnan'ın görüĢü, çevirinin 11. yüzyılın ilk yarısında yapıldığını 

belirtirken, Togan daha erken bir tarihe, yani 10. yüzyılın ikinci yarısına iĢaret eder. 

Togan'ın görüĢü, bu çevirinin Ṭabarī tefsirinin Farsça çevirisiyle aynı dönemde 

gerçekleĢtiğini ifade eder. Bu, hem çevirinin zamanlaması hem de çeviri sürecinde 

etkili olan faktörler hakkında önemli bilgiler sağlar. 

Alman Osmanlı-Türkolog Eleazar Birnbaum'a göre, Ṭabarī'nin tefsirini çeviren 

komitenin baĢkanı olan Bal„amī, o tefsirini kısaltmıĢ ve Kur'an'ın Arapça metninin 

altında Farsça'ya satır arası bir çeviri sağlamıĢtır. Bu satır arası Kur'an çevirisi, daha 

sonraki dönemlerde Farsça ve Türkçe'de birçok benzer eserin ilham kaynağı 
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olmuĢtur. Bal„amī'nin bu yöntemi, Kur'an çevirilerinin yapılması için bir model 

haline gelmiĢtir ve bu modelin izinden giden birçok diğer eserler hem Farsça hem de 

Türkçe literatüründe bulunmaktadır (Birnbaum, 1990, s. 113). 

Kuran'ın bazı bölümleri ve ayetlerinin, tam Kuran'ın Karahanlı Türkçesine 

yazılı bir çevirisinin yapılmadığından önce, en azından 10. yüzyılda ve/veya daha 

önce, sözlü olarak Türkçeye çevrilmiĢ olması düĢünülmektedir. Ayrıca, bireysel 

Kur'an ayetlerinin çevirilerinin, 1069 yılında Yūsuf Hāṣ Ḥācib tarafından yazılan 

didaktik bir Ģiir olan Kutadgu Bilig'de bulunduğunu belirtmek gerekir (ġimĢek, 2019, 

s. 402). 

Orta Asya bölgelerinde Türk halkları tarafından gerçekleĢtirilen Kur'an 

çevirileri genellikle Doğu Türkçe çevirileri olarak sınıflandırılır ve 12. ile 16. 

yüzyıllar arasında yapıldığı bilinen bu çevirilerin en az altı tane var olan kopyası 

mevcuttur. Bu Doğu Türkçe çeviriler, ilk dönem Farsça Kur'an çevirilerine dayanmıĢ 

gibi görünmekte ve temelde iki tür olarak belirmektedir: Metin içi çeviri ve yorumlu 

çeviri. Metin içi çeviriler, Kur'an'ın kelime kelime Arapça metniyle birlikte 

çevirisidir. Yorumlu çeviriler ise, Arapça metninin çevrilen kısmıyla ilgili 

açıklamaları ve eklenen hikayeleri içerir. Bu tür çeviriler, metni hem dilbilimsel hem 

de içerik açısından daha geniĢ bir anlayıĢa ulaĢtırmayı hedefler. 

Macar Türkolog Janos Eckmann, kelime kelime yapılan satırarası çeviri ile 

yorumlu çeviri arasındaki farkı belirtti ve sonuncusunun Harezm Türkçesi, ilk 

olanının ise Karahanlı Türkçesi olduğu sonucuna vardı (Eckmann, 1971, ss. 149-

159). Ġnan, iki çeviri türü arasındaki baĢka bir farka değindi ve satır arası çevirinin 

dilbilimsel olarak daha eski ve Türkçe olduğunu, bu nedenle Türkçe dıĢı kelimelerin 

çok nadir olduğunu belirtti. Öte yandan, yorumlu çeviride Arapça ve Farsça 

kelimelere doğru artan bir eğilim vardır (Ġnan, 1991, s.10). Togan, erken dönem 

Farsça çevirileri ile Türkçe çevirilerin karĢılaĢtırmalı bir metinsel incelemesini daha 

da ilerletti ve iki gelenek arasındaki sıkı iliĢkiyi gösterdi. Ayrıca, sonraki geleneğin 

ilkini nasıl esas aldığını gösterdi (Togan, 1964, ss. 4-13). 

Selçuklu Hanedanlığı dönemine dair Türkçe Kur'an çevirisi veya tefsiri 

hakkında herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. GörünüĢe göre Anadolu Selçukluları, 
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Farsça ve Arapça'yı, milli dilleri yerine sanat ve bilim dili olarak tercih etme 

geleneğini, Ġran topraklarında hüküm süren geniĢ kapsamlı Selçuklu 

Hanedanlığı'ndan devralmıĢtır. 

Anadolu'da Selçuklu Hanedanlığı'nın çöküĢünü takiben ve Osmanlı 

Hanedanlığı'nın kuruluĢunu önceleyen beylikler döneminde, Kur'an'ın veya onun 

belirli bölümlerinin Türkçe çevirileri ve tefsirleri oluĢturulmuĢtur. Ancak, bu 

beylikler dönemi çevirileri, Kur'an'ın yalnızca belirli surelerine yöneliktir. Tüm 

Kur'an'ın çevirileri ve tefsirleri, Anadolu'da Osmanlıların yükseliĢiyle birlikte 14. 

yüzyılda meydana gelmiĢtir. Bu süreçte, Osmanlıların yükseliĢi, Kuran'ın tamamının 

Türkçe çevirilerinin ve tefsirlerinin yapılması için bir zemin hazırlamıĢtır  (ġimĢek, 

2019, s. 406). 

Osmanlı Ġmparatorluğu'nun ilk dönemlerinde, Kuran'ın bireysel surelerinin 

tefsiri ya da Arapça tefsirlerin Türkçe çevirileri faaliyetleri sürdürülmüĢtür. Tefsir 

çalıĢmalarının neden genel anlamda tüm Kur'an üzerine değil de bireysel sureler 

üzerine yoğunlaĢtığı konusunda net bir bilgimiz yoktur. Ancak, “Faḍā'ilü‟l-Kur'ân” 

(Kur'an'ın faziletleri) ve “Faḍā'ilu‟sl-suvar” (surelerin faziletleri) gibi literatürlerin 

erken Osmanlılar arasında önemli bir yer tutmuĢ olabileceği varsayımında 

bulunabiliriz. Bu nedenle, Kuran tefsiri çalıĢmaları özellikle belirli sureler üzerinde 

yoğunlaĢmıĢtır. Dini kaygılar da Kuran'ın bireysel surelerine yönelik tefsirlerin 

oluĢturulmasını tetiklemiĢtir. Bu tefsirlerden biri, Türkçe olarak yazılan ve 

Muḥyiddīn Niksārī
36

 (ö. 1495) tarafından oluĢturulan Kuran'ın 112. suresi al-Ikhlās 

üzerine bir tefsirdir. Yazar, kendisine bu sure üzerine Türkçe bir tefsir yazma 

talebinin, namazlarını daha iyi bir kavrayıĢ ve düĢünce ile ifa etmek isteyen 

topluluktan geldiğini belirtir (Küt, 1989, ss. 56-58). Susan Gunasti'nin yakın tarihli 

bir makalesinde, Osmanlı Türklerinin Kuran tefsiri çalıĢmalarının en azından 15. 

yüzyıl boyunca “Semerkandī geleneği” ile Ģekillendiğini öne sürer. Bununla birlikte, 

daha sonraki yüzyıllarda, ilk baĢta ZemehĢerī geleneğini benimseyen ancak daha 

sonra hızla Beyḍāwī
37

 geleneğine geçiĢ yapan “medrese tefsir geleneği” bu çabaları 

                                                           
36

 NĠKSÂRÎ ٌٗغخس١ (ö. 901/1495), tefsir ve kelâm âlimi. 
37

 BEYZÂVÎ حُز٤ؼخ١ٝ Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû Muhammed) Abdullāh b. Ömer b. Muhammed el-

Beyzâvî (ö. 685/1286), müfessir, EĢ„arî kelâmcısı ve ġâfiî fakihi. 
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gölgede bırakmıĢtır (Gunasti, 2013, s. 5). Ancak, Halil ġimĢek, Gunasti'nin bu 

teorisinin tutarsız ve belirsiz olduğunu savunmaktadır (ġimĢek, 2019, s. 410). 

  

Osmanlı Anadolu'sunda kaleme alınmıĢ olan bir baĢka tefsir niteliğindeki 

Kuran çevirisi, 'Cevāhirü‟l-eṣdāf' adını taĢımaktadır. Bu çevirinin yazarı 

bilinmemekte olup, modern araĢtırmalar bu eserin oluĢturulma tarihini 15. yüzyılın 

baĢları olarak belirlemiĢtir. Yazar, Türkçeye tercüme ettiği her bir ayeti takiben, 

vahyin sebeplerini, daha önceki peygamberler ve onların topluluklarına ait tarih 

bilgilerini, ve ayetlerden çıkarılmıĢ hukuki hükümleri ara ara detaylandırarak ele 

alır. Kelime kelime yapılan satır arası çevirilere nazaran, bu tefsir benzeri çeviri, her 

bir ayetin anlamını ve ek yorumlayıcı açıklamaları, Türkçe dil bilgisine oldukça 

uyumlu bir Ģekilde, tamamlanmıĢ cümleler hâlinde sunar. Bununla birlikte, bu 

çeviride, erken dönem kelime kelime yapılan satır arası çevirilerin etkisi rahatlıkla 

fark edilebilir. 

Ebü‟l-Leys
38

'in tefsiri ile karĢılaĢtırıldığında, Cevâhirü‟l-esdâf'ın daha özlü ve 

kısa bir yapıda olduğu görülmektedir. ĠĢte bu sebeplerle, Cevâhirü‟l-esdâf genellikle 

medrese öğrencileri ve genel halk tarafından tercih edilmiĢtir. Bu durum, eserin hem 

bilimsel bir çevre olan medreselerde hem de geniĢ halk kesimleri arasında 

yaygınlaĢmasına olanak sağlamıĢtır (Topaloğlu, 1983, ss. 63-64). 

Osmanlı Anadolu'sunda 15. yüzyılın baĢlarında baĢka bir satır arası çevirisi 

gerçekleĢtirildi. Bu çeviri, Osmanlı Hanedanı'nın ilk ġeyhülislam'ı olan ġemseddin 

Muḥammed b. Ḥamza el-Fanārī
39

 tarafından 1424 yılında tamamlandı (ġimĢek, 

2019, s. 413). 

Satır arası Kur'an çevirilerinde bir özellik olarak, kelime sırasına dikkatlice 

riayet edilmediği görülür. Ancak, çevirmenin Türkçe fiilimsi ve bağlaçları ustaca 

kullanması, normalde alıĢılmadık gelebilecek cümle yapılarının etkisini 

hafifletmektedir. Bazı durumlarda, kelime kelime çeviri düzenlemesi göz ardı 
                                                                                                                                                                     
 
38

 SEMERKANDÎ, Ebü‟l-Leys أرٞ ح٤ُِغ حُغٔشه٘ذ١Ebü‟l-Leys Ġmâmü‟l-hüdâ Nasr b. Muhammed b. 

Ahmed b. Ġbrâhîm es-Semerkandî (ö. 373/983). Fakih, müfessir ve sûfî. 
39

 MOLLA FENÂRÎ (ö. 834/1431). Osmanlı âlimi. 
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edilmiĢ; sıfat tümce yapıları gibi örneklerde çeviri, Osmanlı/Anadolu Türkçesi 

dilbilgisi kurallarıyla uyumlu bir biçimde ifade edilmiĢtir (Topaloğlu, 1976, ss. 21-

22). 

Kuran tefsiri çalıĢmaları, modern Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluĢuna kadar 

süregelen yüzyıllarda Türkçede aktif bir Ģekilde devam etmiĢtir. Ancak, 16. ile 19. 

yüzyıllar arasındaki dönemde Anadolu ve Osmanlı Türkçesi'nde yapılan tüm 

tefsirler, daha önceki Arapça veya Farsça tefsirlerin çevirileri olmuĢtur. Türkçedeki 

bağımsız Kuran tefsirleri, ancak 20. yüzyılın baĢlarında üretilmeye baĢlanmıĢtır 

(ġimĢek, 2019, s. 413). 

Kur'an çevirilerini değerlendirirken, genellikle iki ana yaklaĢım arasında bir 

karĢılaĢtırma yaparız: Dilbilimsel çeviri ve anlam yorumlamaya odaklanan çeviri. 

Dilbilimsel çeviri, genellikle kaynak metnin dil yapısını ve gramerini olabildiğince 

korumaya çalıĢırken, anlam yorumlamaya odaklanan çeviri, metnin orijinal dilinde 

ifade edilen kavramları ve anlamları aktarmayı hedefler. 

15. yüzyılda Ġlyâs b. Muhammed b. Ali tarafından yapılan “Aynü‟l-Hayât fî 

Tefsîri Kelâmi Hâlıkı‟l-Beriyyât” adlı Kuran tefsiri, anlam yorumlamaya odaklanan 

bir çeviriye daha çok benzer. Belirli ayetlerin çevirisinin analizi, çevirmenin asıl 

hedefinin Arapça metnin dilbilimsel bir çevirisinden ziyade Kuran'ın anlamlarının 

Türkçe'de bir tefsiri ya da yorumunu yapmak olduğunu gösterir. Ayrıca, hedef 

kitlenin, mukaddimede ve açıklamalarda Arapça kullandığını, bazı ayetleri ve 

ifadeleri Türkçeye çevirmediğini gördüğümüz gibi, Arapça'ya aĢina olan bilgili ve iyi 

eğitimli bir kitle (o dönemde yüksek zümre) olduğunu çıkarabiliriz. Kitabın 

mukaddimesinde de Osmanlı Sultanı II. Murad‟a ithâfen edilmiĢ olduğu bilgisini 

bulabiliriz. 

 Öte yandan, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı tarafından yapılan Kuran çevirisi, 

dilbilimsel çeviri ile anlam yorumlamaya odaklanan çeviri arasında bir dengeyi 

temsil eder. Bu çeviri, ne tamamen dilbilimsel ne de Kuran'ın anlamlarının özgür bir 

yorumu olarak kabul edilir. Bunun yerine, geniĢ bir kitleye hitap etmeyi ve Kuran'ın 

anlamlarını daha anlaĢılır bir Ģekilde aktarmayı hedeflemiĢtir. Metnin dil yapısını 
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korumakla birlikte, anlamlarını doğru ve yalın bir dille ifade edildiği için genel 

olarak metnin anlaĢılırlığına önem verildiği anlaĢılmaktadır. 

Bu iki çeviri arasındaki farklılıklar, çevirinin hedeflediği amaç, hedef kitle ve 

çeviri sürecinin zamanına dayanmaktadır. Her iki çeviri de, kendi hedef kitlesi ve 

amaçlarına göre belirli bir çeviri stratejisi izler. Sonuç olarak, bir çevirinin baĢarısı, 

çevirinin amacına, hedef kitlesine ve zamanına ne kadar uygun olduğuna bağlıdır. 

Dilbilimsel çeviri ve anlam yorumlamaya odaklanan çeviri arasında dengeyi 

sağlamayı baĢaran çeviriler, genellikle çevirinin amacına ve hedef kitlesine en uygun 

olanlardır. 

3.2. MEFÛLÜN TAKDĠMĠ CAĠZ OLAN DURUMLAR 

3.2.1. Mefûlü Fâile Takdim Etme 

Arap dilinde cümlenin normal yapısı genellikle “ fiil+ özne + nesne” sırasını takip 

eder. Ancak, özellikle vurgulanmak istenen bir nesnenin özneye göre önce 

getirilmesi, o nesnenin önemini vurgulamak için kullanılan bir dilbilgisi yapısıdır. 

Bu, aynı zamanda, Arap dilinin esnekliğini ve güzelliğini yansıtan bir özelliktir. 

Farklı düĢünce ve ifade biçimlerini açıklamak için cümle yapılarıyla oynayabilir. Bu, 

Kuran'ın Arap dilini etkili bir Ģekilde kullanarak farklı vurgular ve anlamlar 

yaratabilme yeteneğini göstermektedir. 

Bu tür takdim, Kuran-ı Kerim‟de birçok ayette geçmiĢtir. Örneğin:  

ٌْسَؽ٠ِكِ ( الأٔفبي:   غُٚلُٛا ػَػاَةَ ا َٚ  ُْ ُ٘ أظَْثَبؼَ َٚ  ُْ ُٙ َ٘ خُٛ ُٚ  َْ لَائِىَخُ  ٠ؼَْؽِثُٛ َّ ٌْ َٓ وَفَؽُٚا ا ٌَّػ٠ِ فَّٝ ا َٛ َ ٰٜ ئغِْ ٠زَ ْٛ رؽََ ٌَ َٚ

51)  

Kur'an-ı Kerim, (وَفَؽُٚا َٓ لَائِىَخُ ) ,ifadesiyle anılan mefûlü (اٌَّػ٠ِ َّ ٌْ  .yani fâile takdim etti (ا

Bu takdim dilbilgisi açısından caizken belâgatte gerekli olabilir. Burada özellikle 

kâfirlerin ölüm döĢeğindeki aĢağılık hallerini vurgulanmıĢtır. Zira Yüce Allah, 

onların yüzlerine ve sırtlarına vurma eylemini belirtmiĢtir. Bu durum, kâfirlerin 

dünya hayatındaki son anlarına yönelik bir tahkîr ve rezil rüsvâ etme eylemidir ki 

dünyada kendilerini aziz sanıp eğlenen inkarcılar, asıl ölecekleri zaman kimin aziz 

olduğunu görecekler. “Yüzlerine ve sırtlarına vurmanın özellikle belirtilmesi, bu iki 

yere vurulmanın utancı ve cezası daha Ģiddetlidir” (1987 ,حُضٓخشش١, s. 265). 
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Buradaki amaç, kafirlerin ölüm anındaki durumları -ki bu haller müminlerin ölüm 

döĢeği hallerine katian benzemez- üzerine zihinsel bir odak noktası oluĢturmaktır. 

Ölüm anında karĢılaĢtıkları dehĢet, acı ve azabın yoğunluğu burada özellikle 

vurgulanmaktadır. Dolayısıyla, bu semantik çıkarım, inkarcılık durumunun 

kötülüğünü ve inkarcıların cezasının ağırlığını vurgulamaktadır. Bu, kâfirlerin son 

anlarının ne kadar zor ve acı verici olduğunu, bunun da inançsızlığın sonucu 

olduğunu belirtir (2000 ,حُغخٓشحث٢, s. 56). 

Bu durumda mefûl olanın (وَفؽَُٚا َٓ  öne alınmanın temel sebebi inkar edenlerin (اٌَّػ٠ِ

sonucunu vurgulamaktır. Fâil ( ُلَائِىَخ َّ ٌْ  öne alınsaydı, bu anlamı elde edemezdik (ا

çünkü meleklerin ruh alma görevinin vurgulanmasının anılmasının özgül bir amacı 

yoktur. Nitekim melekler, Ademoğullarının hepsini, hem inananları hem de 

inanmayanların canlarını alırlar (2000 ,حُغخٓشحث٢, s. 56). 

Bu dakik değiĢiklik ile, üslup, bilgilendirici özellikten yüksek seviye bir belagat 

(etkileyicilik) özelliğine yükselmiĢtir. 

Aynü‟l-Hayât tefsirinde bu ayet-i kerime Ģu Ģekilde verilmiĢtir: 

“ كا٠﴿ َٞ َ ْٞ طشََٟ اِرْ ٣ظَ َُ َٓ وَفَؽُٚااٌَّ  َٝ ٌَشُ  ػ٠ِ لَاثِ َٔ ُْ ﴾ح  Eğer görsen yâ Muhammed ol vakti ki kâfirleri 

feriĢteler canın alıcak ﴿ ْْ ُٛ أدَرَْخسَ َٝ  ْْ ُٜ َٛ ؿُٞ ُٝ  َٕ ﴾٣َؼْشِرُٞ  anları yüzlerine ve enselerine ururlar, 

yâ götlerine ururlar oddan debbûslar ile. ﴿ ُِْلَش٣ِن رُٝهُٞح ػَزحَدَ ح َٝ﴾  dahı tadun tamu „azâbını 

dirler urıcak anları od çıkar idi. Yâ cevâb-ı  ْٞ َُ mahzûfdur ki ol شًح كظ٤َِؼًخ ْٓ  .dur‟َُشَأ٣َضَ أَ

(50)”
40

 

Bu çeviride Arapçadaki öge tertibi tıpatıp takip edilmiĢ ve mana ustaca 

aktarılabilmiĢtir: kâfirleri (nesne) + feriĢteler (özne) + canın alıcak (yüklem) 

Ebu Cafer Ģöyle dedi: Yüce Allah, Nebi'si Muhammed'e صلى الله عليه وسلم Ģöyle demektedir: Eğer, 

ey Muhammed, meleklerin kâfirlerin ruhlarını alırken, onları bedenlerinden 

çekerken, onların yüzlerine ve sırtlarına vurduklarını görebilseydin. derler ki: 

Cehenneme geliĢinizin gününde sizi yakacak olan ateĢin azabını tadın.
41

 

                                                           
40

 (Ġlyâs b.) Muhammed b. Ali , „Aynü‟l-Hayât Fî Tefsîri Kelâmi Hâlıkı‟l-Beriyyât bi-Îrâdi Ahseni‟l-

Ġ„tirâzât, Hazırlayan: Dr. Mehmet Akif Alpaydın, Editör: Musa Duman, 1. C., s. 294.. 
41

 Bkz. Sure 53:13 tefsiri 5. Yorum (2000 ,حُطزش١). 
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ئغِاَ زَؼَؽَ   خَ  َٚ َّ ٌْمِكْ ُٓ ا كَبو١ِ َّ ٌْ ا َٚ  ٰٝ َِ ١ٌَْزبَ ا َٚ  ٰٝ ٌْمؽُْثَ ؼْؽُٚفابأٌُُٚٛ ا َِّ لاا  ْٛ ُْ لَ ُٙ لٌُُٛٛا ٌَ َٚ  ُْٕٗ ِِّ  ُُ٘   فَبؼْؾُلُٛ

(Kur‟an  

Bu ayet-i kerîmede mefûl olan ( َخ َّ ٌْمِكْ  takdim edilmes dilbilgisi açısından caizdir. Bu (ا

takdim, sadece dıĢ yapının bir özelliği olmadığını, bu yüzey değiĢikliğiyle iliĢkili 

anlamsal bir sebebin var olduğunu açıkça göstermektedir. Bu ikililik, sadece cümle 

yapısını etkilemekle kalmayıp, aynı zamanda cümlenin anlamını ve vurgusunu da 

derinden etkiler. 

Mefûlü fâile takdim etme sadece yüzey yapıda görünen basit bir düzenleme değil, 

ayetin derin anlamsal yapısını ve vurgusunu da etkileyen bir dil olgusudur. Çünkü 

“takdim her zaman semantik bir amaca hizmet eder, sadece biçimsel yapıya veya 

dilin melodisine hizmet etmez” (1984 ,ػٔخ٣شس, s. 90). 

Bu metinde, doğrudan mefûl olan “bölüĢüm”ün (اٌمكّخ) fâil olan “akraba, yetimler ve 

fakirler”den ( ٚاٌّكبو١ٓ ٚا١ٌزبِٝ اٌمؽثٝ أٌٚٛ ) önce geldiği belirtiliyor. Bu durum, 

konuĢmanın asıl konusu olan “bölüĢüm” üzerinde odaklandığı için gerçekleĢir. 

Dolayısıyla, mefûlün önem ve önceliği nedeniyle fâile takdim edilmesi daha 

uygundur. Çünkü bu durum, “bölüĢüm” konusunun hem sözlü hem de gerçek 

durumda ön planda olmasını sağlar. Bu Ģekilde, konu, dinleyicilerin dikkatini çeker, 

zihinlerine yerleĢir ve sorumlularının bu bölüĢüm konusuna özen göstermelerini 

sağlar. Ayrıca, fâilin uzun ve detaylı olması, önde kaldığı takdirde mefûlün önemine 

gölge düĢüreceği için, konuĢmanın sonuna bırakılması daha evla ve uygundur 

 .(s. 212 ,1995 ,حلأُٞع٢) ,(s. 11 ,1996 ,حُؼخٓش١)

Aynü‟l-Hayât tefsirinde, bu ayet-i kerîmenin çevirisi Ģöyledir: “ اِرحَ كَؼَشَ  َٝ خَ ﴿ َّ ٌْمِكْ ﴾ا  Ol 

vakitde ki hâzır ola tereke kısmetine ﴿ٌَْٝمؽُْث ﴾أٌُُٚٛ ا  karâbet ehilleri ki anlara mîrâs 

değmez ﴿َِٝ ١ٌْزَبَ ا َٚ﴾  dahı yetîmler  َٝ ﴿ ُٓ كَبو١ِ َّ ٌْ ﴾ا  dahı miskînler hâzır olsalar ﴾ُْٚ٘ ِٓ  ْْ ُٛ  mâ ﴿كَخسْصُهُٞ

terakeden anlara dahı yedirün ﴾ؼْشُٝكًخ َٓ لًَ  ْٞ ْْ هَ ُٜ هُُُٞٞح َُ َٝ ﴿ dahı anlara eyü söylen. Ya„nî lütuf 

idün minnet itmen” ( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 2021).  

Henüz ayetin çevirisini incelemeden farkedebiliriz ki yazar, ayeti bölüm bölüm 

çevirdi. Bu bölmeler birçok ayette görünür ve bazen ayetin dizimine müraat 

konusunda epeyce yardımcı olduğu görülür. Bu ayetin ilk bölümü sırayla Ģart edatı 

fiili ve mefûlü içermektedir. Doğrudan hiç bölmeden bütün ayeti çevirmeye 
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kalksaydı, Türk dilinin mantığına karĢı olduğu için muhtemelen mefûlü öne 

almayacaktı. Arapçada Ģarttan sonra ayenin baĢı كؼش fiili olduğu için, dinleyici veya 

okurun zihnine ilk önce bir yerde birilerin bulunma ve Ģahit olma Ģartı yerleĢir, sonra 

ikinci sırada neye Ģahit olmaları gerektiği gelir, yani tereke kısmeti. Özne olan 

sayılan üç çeĢit insanın çevirisi tane tane gelmiĢ olsa da manaya herhangi bir zarar 

vermemiĢtir. Yalnız Arapçadaki Ģart kipi ortadan kalkmıĢtır.  

Diyanet ĠĢleri mealine baktığımızda da, bu inceliği gözden kaçırmadıklarını 

görebiliriz: “Miras taksiminde (kendilerine pay düĢmeyen) akrabalar, yetimler ve 

fakirler hazır bulunurlarsa, onlara da maldan bir Ģeyler verin ve onlara (gönüllerini 

alacak) güzel sözler söyleyin.” (Kur‟an 4:8) 

Burada da ayetin sözdiziminde mefûle dair sırası müraat edilmiĢtir, lakin cümle sıralı 

ve karıĢık olmuĢtur. Bununla beraber Ģart kipi muhafaza edilmiĢtir.  

 ( َٓ شْؽِو١ِ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ ىَث١ِؽٍ  ٌِ  َٓ ٌِهَ ؾ٠ََّ
وَػَٰ َٚ  ُْ ِ٘ لَاظِ ْٚ ًَ أَ ُْ لزَْ ُ٘ ْٛ شَبءَ  شُؽَوَبؤُ ٌَ َٚ    ُْ ُٙ ُْ ظ٠َِٕ ِٙ ٍْجِكُٛا ػ١ٍََْ َ١ ٌِ َٚ  ُْ ُ٘ ١ٌِؽُْظُٚ

 َْ ب ٠َفْزؽَُٚ َِ َٚ  ُْ ُ٘ ب فَؼٍَُُٖٛ   فػَؼَْ َِ  ُ 037( الأٔؼبَ: اللَّّ  

Bu ayet-i kerimenin sözdizimsel değiĢikliği, yani failin ( ُْ ُ٘  tehir edilmesi ve (شُؽَوَبؤُ

mefûlün ( ُْ ِ٘ لَاظِ ْٚ ًَ أَ  takdim edilmesi, hem dinleyici hem de konuĢan kiĢi için mevcut (لزَْ

durumun bağlamıyla ilgilidir ki bu sayede dinleyici, Ģirk koĢanlara “çocuklarını diri 

diri toprağa gömmeyi ya da tanrılarına kurban etmek” (1987 ,ٓٞع٠, s. 85) gibi çirkin 

amelleri ve güzel göstereni öğrenme konusunda bir merak içinde olur. Nihayet, 

merak doruk noktasına geldikten sonar, ayetin sonunda merak edilen özne zikredilir 

( ش١حُٔغ٤ , 2005, s. 120). 

Aynü‟l-Hayât tefsirindeki tercümeye bakıldığı zaman: 

ُِيَ﴾ زَ ًَ َٝ ﴿ Ol tezyîni harsdan ve en„âmdan itdiler idi ﴾ َٖ ٤ ًِ شْشِ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ ٌَؼ٤ِشٍ  ُِ  َٖ  bezedi çokları ﴿ص٣َا

içün müĢriklerden ﴿ ُْ ِ٘ لَاظِ ْٚ ًَ أَ ُْ  لزَْ ُ٘ ﴾شُؽَوَبؤُ  veledlerini öldürmeği Ģerîkleri anlarun bezedi 

Ģeyâtînden yâ putlarının hizmetkârlarından yâ boğazlarlar idi yâ putlarına kurbân 

iderler idi. Kaçan ki bizim bu kadar oğlumuz ola beĢincisini yâ onuncusunu kurbân 

idevüz dirler idi. nice ki „Abdülmuttalib and içmiĢdi.” ( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 

2021, s. 233) 
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Arapçadaki cümlenin sözdizimine müraat edildiğini ve öznenin sona alındığını 

görebiliriz. Bu tehir merak uyandırma anlamını ve ayetin doğru seyrini müahafaza 

etmiĢtir.  

 ( ٰٝ ٍَ ئغِِ اثْزَ َٚ  َُ ١ ِ٘ َٕبيُ  ؼَث ُٗ  ئثِْؽَا ٠َّزِٟ   لَبيَ لَا ٠َ ْٓ غؼُِّ ِِ َٚ ب   لبَيَ  اِ ب َِ ِـ ئِ ٍَّٕب ٌِ َّٓ   لبَيَ ئِِّٟٔ خَبػٍِهَُ  ُٙ َّّ َ بدٍ فأَرَ َّ ٍِ  ثِىَ

 َٓ ١ ِّ ٌِ ب عِٞ اٌظَّ ْٙ 024( اٌجمؽح: ػَ  

Belirli bir fikri vurgulamak için bir ifadenin (isteğe bağlı yer değiĢtirme kuralıyla) bir 

cümlenin içinde bir yerden baĢka bir yere taĢınması sonucunda ortaya çıkan 

sözdizimsel konum değiĢikliği, ayet-i kerimede açıkça görülmektedir. Bu durumda, 

aslında ertelenmesi gereken nesne olan )ْارشح٤ٛ( hikayesini anlatmak ve onun zikrini 

yaymak amacıyla cümlenin önüne alınmıĢtır. Bu, onun konuĢmanın odak noktası 

haline gelmesini sağlamıĢtır. Benzer Ģekilde, zamanındaki diğer tüm insanlara 

kıyasla üstünlüğünü vurgulamak için, )َؿؼ( fiilinin ikinci nesnesinin önüne (câr ve 

mecrûr olan ُِ٘خط yani insanlara) ifadesi yerleĢtirilmiĢtir (2005 ,حُٔغ٤ش١, s. 122).  

Aynü‟l-Hayât tefsirine bakıldığı zaman: 

“ اِرِ حرْظ٠ََِ َٝ  َُ ١ ِ٘ ﴾ؼَث ُٗ ئثِْؽَا  An yâ Muhammed ol vakti ki Ġbrâhîm‟i mübtelâ kıldı, ya„nî 

sınadı anı ma„bûdı ﴿ ٍخص َٔ ِِ ٌَ ﴾رِ  nice kelimeler ile ﴿ َ اٖ كَؤ ُٜ أ ﴾طَ  Ġbrâhîm dahı anlarun ile „amel 

itmeği kabûl itdi. Murâd bu kelimâtdan ef„âl-i haccdurur ve Ģerâyi„-i Ġslâm‟durur. ﴿ ٍَ هَخ

خ ًٓ خ َٓ ِ٘اخطِ اِ ُِ ﴾ا٢ِِّٗ ؿَخػِِيَُ   Tanrı eyitdi bedürüstî ben seni halka imâm kılıcıyam ki halk sana 

iktidâ eyleyeler dedi. ﴿٣اظ٢ِ ْٖ رسُِّ ِٓ َٝ  ٍَ ﴾هَخ  Ġbrâhîm benim evlâdımdan ba„zını dahı imâm kıl 

dedi ﴿ َٖ ٤ ِٔ ُِ خ ذ١ِ حُظا ْٜ ٍُ ػَ ٍَ لََ ٣ََ٘خ ﴾هَخ  Tanrı benim „ahdim zâlimlere yetiĢmez dedi. Murâd 

bundan müĢriklerdür ( Ġlyas b. Muhammed b. Ali, 2021, s. 79). 

Yine ayetin bölüm bölüm çevirildiğini, ve yine asıl sırasına (nesneyi takdim ederek) 

riayet edildiğini ve istenen maksatların muhafaza edildiğini görebiliriz. 

Diyanet iĢlerinin tercümesine bakıldığında, ayet bütün olarak çevirilmiĢ, ve mefûl 

fâile takdim edilmemiĢtir, Türkçe kuralarına uyulmuĢtur ve cümle özne ile 

baĢlamıĢtır: 

 “Bir zaman Rabbi Ġbrahim‟i birtakım emirlerle sınamıĢ, Ġbrahim onların hepsini 

yerine getirmiĢ de Rabbi Ģöyle buyurmuĢtu: “Ben seni insanlara önder yapacağım.” 
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Ġbrahim de, “Soyumdan da (önderler yap, ya Rabbi!)” demiĢti. Bunun üzerine Rabbi, 

“Benim ahdim (verdiğim söz) zalimleri kapsamaz” demiĢti.”
42

 (Kur‟an 2:124) 

دُ لبَيَ )  ْٛ َّ ٌْ ُُ ا ُ٘ ٰٝ ئغِاَ زَؼَؽَ أزََعَ َْ اٌك١َّئِّبَدِ زَزَّ ٍُٛ َّ َٓ ٠َؼْ ٍَّػ٠ِ ٌِ ثَخُ  ْٛ ١ٌَْكَذِ اٌزَّ َٚ  َٓ لَا اٌَّػ٠ِ َٚ  َْ ئِِّٟٔ رجُْذُ ا٢ْ

ب اّ ١ ٌِ ُْ ػَػاَثاب أَ ُٙ َٔب ٌَ ئهَِ أػَْزعَْ ُْ وُفَّبؼٌ   أٌَُٰٚ ُ٘ َٚ  َْ ٛرُٛ ُّ 08( إٌكبء: ٠َ  

Nesnenin ( ُُ ُ٘ دُ ) onlardan biri”) özneye“ أزََعَ ْٛ َّ ٌْ  ölüm”) takdim edilmesi, hassas ve“ ا

ince bir durumu iĢaret etmek için alıĢılagelmiĢ sözdizim kurallarından sapmanın 

özgün bir örneğidir. Bu teknik insanların duymaktan rahatsız olabileceği bir durumun 

sertliğini hafifletmek amacıyla kullanılmıĢtır (1966 ,أ٤ٗظ, s. 231). Bu, insanoğlunun 

içgüdüsel bir boyutunu ifade eder: Ġnsanlar genellikle ölümün gecikmesini istemekte, 

hayatın keyfini çıkarabilmek adına ölümün hiç gelmemesini dileyebilmektedirler. 

Eğer ölümün kaçınılmaz olduğu bir durum söz konusuysa, en azından geliĢinin 

gecikmesini umarlar. Kur'an'ın sentaktik düzeni, bu insanın derin psikolojik eğilimini 

dikkate alır ve ölüm kavramını, insan duyguları ve düĢünceleri ile uyumlu bir Ģekilde 

cümle içinde tehir edilir (2006 ,حُـ٤ٞع٢, s. 307). 

“ رَشُ  ْٞ ٤َُْغَضِ حُظا َٝ ﴿﴾  Tevbe değüldür ﴾ َٖ ِاز٣ِ ُِ ﴿ Ģunlarun içün ki  حُغا َٕ ُِٞ َٔ ٤جِّخَصِ﴾﴿٣ؼَْ  günâhları iĢlerler 

ُُ  ﴿كَظا٠ اِرحَ كَؼَشَ  ُ٘ دُ  أزََعَ ْٛ َّ ٌْ ﴾ا  Ģol vakte değin ki ölüm hâzır olur anlardan birine  ا٢ِِّٗ ٍَ ﴿هَخ

﴾ َٕ ﴾ ben Ģimdi tevbe itdüm dir. Azhar budur ki bu ehl-i nifâkdadur طزُْضُ ح٥َْ َٕ ٞطُٞ ُٔ َ٣ َٖ لََ حُاز٣ِ َٝ ﴿ 

dahı tevbe yokdur Ģunlarun içün ki öldüler ﴾ًٌُلاخس  ْْ ُٛ َٝ ﴿ hâlbuki anlar kâfirlerdür  َِأُُٝجَي﴿

خ﴾ ًٔ ٤ُِ َ ْْ ػَزحَرًخ أ ُٜ  .bedürüstî ol tâyife içün „azâb-ı elîm yâr kıldık” ( Ġlyas b أػَْظذََْٗخ َُ

Muhammed b. Ali, 2021, s. 151). 

Bu yapı, Kur'an'ın kendine özgü bir özelliği olup, dinleyicinin huzurunu bozmamak 

adına fâili (ölüm) sona yerleĢtirir ve nesneyi (etkilenen kiĢi) öne alır. 

Ancak Aynü‟l-Hayât tefsiri, bu içgüdüsel isteği ve insani duyguyu göz ardı ederek, 

okuyucunun ilk duyacağı kavramı ölüm yapar.  

Diyanet iĢleri çevirisi ise Türkçenin sözdizimi kurallarına uyarak ve devrik cümle 

kullanmadan özneyi baĢa almıĢtır. 

                                                           
42

 https://webdosya.diyanet.gov.tr/kuran/kuranikerim/dosyalar/document/kuran_meal.pdf  

https://webdosya.diyanet.gov.tr/kuran/kuranikerim/dosyalar/document/kuran_meal.pdf
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“Yoksa (makbul) tövbe, kötülükleri (günahları) yapıp yapıp da kendisine ölüm gelip 

çatınca, “ĠĢte ben Ģimdi tövbe ettim” diyen kimseler ile kâfir olarak ölenlerinki 

değildir. Bunlar için ahirette elem dolu bir azap hazırlamıĢızdır.”
43

 (Kur‟an 4:18) 

Önceki ayetin hemen hemen aynı durum bu ayette de ortaya çıkmaktadır: 

 “ عاَءَ ئِغْ زَؼَؽَ  َٙ ُْ شُ ْٕزُ َْ وُ ْٛ  ٠َؼْمُٛةَ أَ َّ ٌْ َٗ آثبَئِهَ  دُ ا ئٌَِٰ َٚ هَ  َٙ
ْٓ ثَؼْعِٞ لَبٌُٛا َٔؼْجعُُ ئٌَِٰ ِِ  َْ ب رؼَْجعُُٚ َِ  ِٗ ٌِج١َِٕ ئغِْ لبَيَ 

 َْ ٛ ُّ ٍِ كْ ُِ  ٌَُٗ ُٓ ٔسَْ َٚ ازِعاا  َٚ ب  اٙ
ئِقْسَبقَ ئٌَِٰ َٚ  ًَ بػ١ِ َّ ئِقْ َٚ  َُ ١ ِ٘ ”ئثِْؽَا 033اٌجمؽح:    

ġunu iĢaret etmeliyiz ki bu ayet-i Kerimede Yüce Allah peygamberi olan Hz. 

Yakub‟u teĢrif etmek için adını ölümden önce almıĢtır. Denir ki her peygambere 

ölüm geldiği sırada, melekler ona (Allah‟ın izni ile) seçenek sunuyor, ölmek isteyip 

istemediğini sorarlar. Hz. Yakûb‟un her kulun baĢına hatmi olarak yazılmıĢ olan 

ölümün sırası gelince, meleklerden mola isteyip kendi oğullarıma vasiyet vermeyi 

talep etmiĢtir, onları toplayıp ayette geçtiği gibi hitap etmiĢtir.
44

 

Geciken öznenin (yani “ölüm”) tahlil ettiğimiz önceki ayette de aynı olmasına 

rağmen, buradaki sır farklıdır. Bu, Kur'an ki belagat sırrının, bağlamın etkisiyle 

belirlendiğine dair net bir göstergedir. Ġlk ayette, Yakup (aleyhisselam)'ın oğullarına 

nasıl vasiyet ettiğini belirtmek isteniyor, dolayısıyla ona öncelik verilmiĢtir. Bu 

husus, daha önce genel anlamda “Ey oğullarım! Allah sizin için dini seçti, öyleyse 

ancak müslümanlar olarak ölün.” (Kur‟an 2:132) ifadesinde belirtilmiĢtir. HZ. 

Yakûb‟a verilen bu önem ve ilgi, Allah'ın ona kendi adıyla hitap etmesi ve adı heöen 

önceki ayette geçtiğine rağmen 3. KiĢi Ģahıs ekini (zamir) kullanmak yerine adınını 

zikretmekte aĢikardır. 

 

“ ذحَءَ ﴿ َٜ ْْ شُ ْ٘ظُ ًُ  ّْ ﴾أَ  Sizi hâzır mıydınız ﴿ َدُ  ٠َؼْمُٛةَ اِرْ كَؼَش ْٛ َّ ٌْ ﴾ا  ol vaktde Ya„kûb‟a ölüm ki 

hâzır oldı? Hitâb Yahûdadur ki anlar, Ya„kûb ölür çağda Yahûd dîni üzerine oldı 

dediler. ﴿رؼَْذ١ِ ْٖ ِٓ  َٕ خ طؼَْزذُُٝ َٓ  ِٚ ُِز٤َِ٘  ٍَ ﴾اِرْ هَخ  Ol vaktde ki kendü oğlanlarına, benden sonra neye 

taparsız dedi. ﴿ ََٜي ﴾هَخُُٞح ٗؼَْزذُُ اَُِ  Senün Tanrı‟na taparız dediler ﴿ ََ خػ٤ِ َٔ اعِْ َٝ  َْ ٤ ِٛ اََُِٚ آرََخثيَِ ارِْشَح َٝ

اعِْلَخمَ  َٝ﴾  dahı Ġbrâhîm‟in ve Ġsmâ„îl‟in ve Ġshâk‟ın babalarının Tanrı‟sına taparız 

dediler.”
45
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“Yoksa siz Yakub‟un, ölüm döĢeğinde iken çocuklarına, “Benden sonra kime ibadet 

edeceksiniz?” dediği, onların da, “Senin ilâhına ve ataların Ġbrahim, Ġsmail ve 

Ġshak‟ın ilâhı olan tek bir ilâha ibadet edeceğiz; bizler O‟na boyun eğmiĢ 

müslümanlarız.” dedikleri zaman orada hazır mı bulunuyordunuz?”
46

 Bakara: 133. 

 

Ġki çeviride de mefûle öncelik verilmiĢtir. Dolayısıyla takdimin teĢrif maksadı da 

korunmuĢtur. 

3.3. MEFÛLÜN TAKDĠMĠ ZORUNLU OLAN BAZI DURUMLAR: 

3.3.1. Mefûlü, Fiile, Soru Edatı Olan Hemzeden Sonra Takdim Etme: 

Soru yapısının anlamının orijinal yerinden kayması, belirleyici anlamlar taĢır. 

Örneğin, aĢağıdaki Kuran örneklerinde, En'am Suresi'nden, sorgulama aracının 

yerleĢik anlamı boĢaltılır ve onun yerine inkar (reddetme) ve azarlama anlamları 

eklenir.  

ًْ أَ )  ْْ أوَُٛ غ١َْؽَ لُ ؽْدُ أَ ِِ ًْ ئِِّٟٔ أُ ُُ ۗ لُ لَا ٠طُْؼَ َٚ  ُُ َٛ ٠طُْؼِ ُ٘ َٚ الْأؼَْعِ  َٚ ادِ  َٚ ب َّ ١ٌِبً فبَؽِؽِ اٌكَّ َٚ ِ أرََّطِػُ  ْٓ اللَّّ َِ يَ  َّٚ َْ أَ

 َّٓ لَا رىََُٛٔ َٚ    َُ َٓ  أقٍََْ شْؽِو١ِ ُّ ٌْ َٓ ا 04الأٔؼبَ:  (ِِ  

 

“De ki: “Göklerin ve yerin yaratıcısı olan, beslediği hâlde beslenmeye ihtiyacı 

olmayan Allah‟tan baĢkasını mı dost edineceğim.” De ki: “Bana, (Allah‟a) teslim 

olanların ilki olmam emredildi ve sakın Allah‟a ortak koĢanlardan olma (denildi).”
47

 

Enâm: 14. 

“﴾ Eyit yâ Muhammed, Tanrı‟dan gayrı dost mı idineyim ﴿ ِحلْأسَْع َٝ حصِ  َٝ خ َٔ ﴾كَخؽِشِ حُغا  ki 

gökleri ve yirleri yaradıcı oldur ﴿ ُْ لََ ٣طُْؼَ َٝ  ُْ َٞ ٣طُْؼِ ُٛ َٝ﴾  dahı ol yidürür ve kendü yimez. 

Ya„nî rûzı ol virür, ol kimseden rûzı almaz.  َلََ ٣ َٝ ُْ طْؼَ  dahı okundı.  َ٣طُْؼ َٞ ُٛ لََ ٣طُْؼِ َٝ َٝ  ُْ ُْ  dahı 

okundı. Zamîr gayra gider.  ِلََ ٣طُْؼ َٝ  ُْ َٞ ٣طُْؼِ ُٛ َٝ ُْ  dahı okundu ki ikisi dahı binâ-ı fâ„ildür, 

لََ ٣َ  ُْ طْؼِ غْظَ َٝ  ma„nâsına. ﴿ ْٖ َٓ  ٍَ اٝ َٕ أَ ًُٞ ْٕ أَ شْصُ أَ ِٓ َْ ا٢ِِّٗ أُ َْ  هُ ﴾أعََِْ  Bedürüstî buyuruldum ki evvel 

ben Ġslâm‟a gelem di yâ Muhammed ﴿ َٖ ٤ ًِ شْشِ ُٔ ُْ َٖ ح ِٓ اٖ  ٌَُٗٞ لََ طَ َٝ﴾  Dahı ben müĢriklerden 

müĢriklerden olma dindim.”
48
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ُُ اٌكَّبػَخُ أَ )  ْٚ أرَزَىُْ ِ أَ ُْ ػَػاَةُ اللَّّ ْْ أرَبَوُ ُْ ئِ ًْ أؼََأ٠َْزىَُ ِ  غ١َْؽلُ َْ  رعَْػُ اللَّّ ٛ  َٓ ُْ طَبظِل١ِ ْٕزُ ْْ وُ   41الأٔؼبَ:  (ئِ

 

“(Ey Muhammed!) De ki: “Söyleyin bakalım. Acaba size Allah‟ın azabı gelse veya 

size kıyamet saati gelip çatsa (böyle bir durumda) siz Allah‟tan baĢkasını mı 

çağırırsınız? Eğer (putların size yararı dokunduğu iddianızda) doğru söyleyenlerseniz 

(haydi onları yardıma çağırın).”
49

 Enâm: 40. 

 

“ ﴿ ْْ ٌُ َْ أسََأ٣َْظَ ﴾هُ  Eyit yâ Muhammed haber virün bana puta tapduğunuz size fâyide ider mi 

﴿ ِ ْْ ػَزحَدُ حللَّا ًُ ْٕ أطَخَ ﴾اِ  eğer size Tanrı‟nun „azâbı gelse ölür demde ﴿ ُحُغاخػَش ُْ ٌُ ْٝ أطَظَْ ﴾أَ  yâ kıyâmet 

gelse size ﴿ َغ١َْؽَ أ  َٕ ِ طذَْػُٞ ﴾حللَّا  Tanrı‟dan gayrıya niyâz ider misiz? ﴿ َٖ ْْ طَخدِه٤ِ ْ٘ظُ ًُ  ْٕ ﴾اِ  Eğer 

putlara tapmak bize fâyide ider didüğünüzde gerçekseniz.”
50

 

 

 

َٛ  غ١َْؽَ أفََ )  ُ٘ َٚ ب  اّ ِ أثَْزغَِٟ زَىَ يٌ اللَّّ ٕؿََّ ُِ َْ أََُّٔٗ  ٛ ُّ ٌْىِزبَةَ ٠َؼٍَْ ُُ ا ُ٘ َٕب َٓ آر١َْ ٌَّػ٠ِ ا َٚ لاا    فظََّ ُِ ٌْىِزبَةَ  ُُ ا ْٔؿَيَ ئ١ٌَِْىُ اٌَّػِٞ أَ

 َٓ زؽ٠َِ ّْ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ  َّٓ سَكِّ   فلََا رىََُٛٔ
ٌْ ْٓ ؼَثهَِّ ثبِ   004الأٔؼبَ:  (ِِ

 

„“Size Kitab‟ı (Kur‟an‟ı) hak olarak indiren O iken ben Allah‟tan baĢka bir hakem 

mi arayacağım?” (de). Kendilerine kitap verdiklerimiz de onun, Rabbin katından hak 

olarak indirilmiĢ olduğunu bilirler. O hâlde, sakın Ģüphecilerden olma.”‟
51

 Enâm: 114 

“ خ غ١َْؽَ أفََ ﴿ ًٔ ٌَ ٢ كَ ِـ ِ أرَْظَ ﴾حللَّا  Tanrı‟dan gayrıyı kâdî mi isterem ki benüm ile sizün aranuzı 

ayırd ide di yâ Muhammed ﴿ لًا لَظا ُٓ ظخَدَ  ٌِ ُْ ُْ ح ٌُ ٍَ ا٤َُِْ ْٗضَ َٞ حُاز١ِ أَ ُٛ َٝ﴾  Tanrı ol ma„bûddur ki sizün 

üzerinize mübeyyen kitâb indürdi ki hakkıla bâtılı ben râst olup siz müfterî oldığınız 

beyân ider.”
52
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 ( ًْ ؾْ  غ١َْؽَ أَ  لُ ِٚ اؾِؼَحٌ  َٚ لَا رؿَِؼُ  َٚ ب    َٙ ً  ٔفَْفٍ ئِلاَّ ػ١ٍََْ لَا رىَْكِتُ وُ َٚ ءٍ    ْٟ ًِّ شَ َٛ ؼَة  وُ ُ٘ َٚ ِ أثَْغِٟ ؼَثًب  ٰٜ   اللَّّ ؼَ أضُْؽَ

 َْ ٍِفُٛ ِٗ رطَْزَ ُْ ف١ِ ْٕزُ ب وُ َّ ُْ ثِ ُْ ف١ََُٕجِّئىُُ ؽْخِؼىُُ َِ  ُْ ٰٝ ؼَثِّىُ َُّ ئٌَِ 064الأٔؼبَ:  (ثُ  

 

“De ki: “Her Ģeyin Rabbi O iken ben baĢka bir Rab mı arayayım? Herkes günahı 

yalnız kendi aleyhine kazanır. Hiçbir günahkâr baĢka bir günahkârın günah yükünü 

yüklenmez.48 Sonra dönüĢünüz ancak Rabbinizedir. O size, ihtilaf etmekte 

olduğunuz Ģeyleri haber verecektir.”
53

 Enâm: 164. 

“ َْ أَ ﴿ ٢ سَراخ غ١َْؽَ هُ ِـ ِ أرَْ ﴾حللَّا  Tanrı‟dan gayrı ma„bûd idinmek ki isterem di yâ Muhammed 

َِّ ش٢َْءٍ ﴿ ًُ َٞ سَدُّ  ُٛ َٝ﴾  hâlbuki her mevcûdun ma„bûdı oldur.”
54

 

 :Mefûl Olduğu Zaman ا٣خى/ٙ/ْٛ/ٗخ... .3.3.2

  ُٓ كْزؼ١ََِٔ  ئ٠َِّبنَ َٝ  جعُُ ؼْ َٔ  ئ٠َِّبنَ 

Buradaki takdîmin sebebi tahsîstir, Bu durumun nedeni, ibadet ve yardımın yalnızca 

Allah'a özgü olmasıdır; kimse O'ndan baĢkasına ibadet etmez ve O'ndan baĢkasına 

dayanmaz.Aynü‟l-Hayât çevirisinde bu mana gerektiği vurgulanmamıĢtır: 

Sana „ibâdet iderüz hemân ﴿ ُٖ ﴾ٝا٣ِاخىَ ٗغَْظؼ٤َِ  dahı mededi senden dilerüz hemân.  

Diyanet ĠĢleri çevirisinde bu ayet bu Ģekilde bulunur: 

(Allahım!) Yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız senden yardım dileriz. 

Buradaki “yalnız” ifadesi Arapçada takdîm aracılığıyla yapılması istenen tahsis hasıl 

olmuĢtur. 

Bu tür öne çıkarma, baĢka bir amaç için de kullanılabilir, örneğin övgü, övme, 

büyütme, küçümseme, ilgi çekme ve benzeri durumlar. 

3.3.3. Fâsıla
55

 Nedeniyle Mefûlün Takdim Durumları 

3.3.4. Mefûlü Fâilin Önüne Alma 
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Mefûl, fâilin aayette fâsıla konumunda olunca kuran-ı Kerim‟de 34 yerde öne  

alınmıĢtır. Mefûl bu yerlerde ikiye ayrılır: 

 Mefûl zamîr-i muttasıl (fiile bağlı): Bu durumda fâil zamir değildir ve 

munfasıldır (fiilden bağımsızdır) ki mefûlü takdim etmek zorunludur. Bu 

durum Kuran-ı Kerim‟de 31 yerde geçmiĢtir. 

 Mefûl ve fâil zâhir isimlerdir. Mefûl takdim edilecek değerde değildir. Bu 

durum Kuran-ı Kerim‟de sadece 3 yerde geçmiĢtir. 

Bunun için zamir olan mefûlü fasıla olan failin önüne takdim etmek bir yandan 

dilbilgisi açısından gerekli olan kaideyi yerine getirmekte, bir yandan da söz konusu 

ayetlerdeki fâsılalarda hece benzerliğini müraat etmektedir. Örneğin Necm suresinin 

5. Ayeti  (  َّ ٜ ُٗ ػٍََّ َٛ ٌْمُ شَع٠ِعُ ا ); burada mefûl zamir olup 3. ġahısa ait güzel he ile temsil 

edilmektedir. Fâil ise ( وٟٞشذ٣ذ حُ ) ayetin sonunda yer almaktadır. Fakat buradaki 

takdim dil bilgisi kurallarına göre (Fail zahir bir isim olup mefûl zamir olduğu için) 

vaciptir. Buna ilaveten tehir edilen fail, elif-i maksûre üzerine kurulan necm 

suresinin çoğu (62 ayetten 27 ayet) fâsılalarına uyum sağlamıĢtır. Belâgat açısından 

ise, bu takdimin sebebi eĢsizlik ve ayrıcalıktır, çünkü Hz. Peygamberi sav. Bir insan 

öğretmedi, insanların Rabbinden gönderilen bir elçi tarafından öğretildi. Bu da 

insanın öğretimi ile Yüce Allah‟ın Hz. Peygamberi öğretmesi arasındaki farktır. 

Bu ayetin Aynü‟l-Hayât tefsirindeki çevirisine baktığımızda: (Bel ki anı 

Muhammed‟e ol melek öğretdi ki muhkem kuvvetlüdürür.)
56

 ayetin sıralamasının 

bozulmadığını ve itina ile nakledildiğini görebiliriz. ġayet “O muhkem kuvvetli 

melek Muhammed‟e öğretdi” deseydi istenen ayrıcalık kaçırılmıĢ olurdu. Çünkü o 

melek bütün insanların içinden sadece Muhammed‟e öğretti. 
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SONUÇ 

Takdim ve tehir, anlam biliminin önemli konularından biridir. Bu bilim, 

cümle yapısını, ifade biçimlendirmeyi ve tamlamaları inceler. Böylece, söz konusu 

ifadelerin arkasında yatan dil bilimsel sırlar ve meziyetler ortaya çıkar. Bir cümle 

anlamının, onu oluĢturan tekil kelime anlamlarının toplamı olmadığı genel kabul 

görmüĢ bir gerçektir. Aslında, anlam, bu tekil kelimelerin belirli bir düzen içerisinde, 

belirlenmiĢ dil bilimsel kurallara göre bir araya getirilmesinden kaynaklanır. Bu 

nedenle, cümle yapısı ve onun parçalarının nasıl düzenlendiği dikkate alınmalıdır. 

Zira anlam, sadece kelimelerin ve ifadelerin düzenlenmesi ile oluĢur. 

Bir kelimenin takdim etmek veya yerini değiĢtirmekle manayı değiĢtirmek 

asla rastgele veyahut amaçsız bir iĢlem değildir. Bu dilsel iĢlem, vaz edilmiĢ 

prensipler ve kevaidlere, konuĢmacının belirli hedefleri ve tasavvurlarına dayanır. 

KonuĢmacı, dikkat çekmek ve önem vermek istediği ifadeyi takdim ederken aynı 

hedefe hizmet etmeyen veyahut cümledeki konumu ve önemi öncül olmayan ifadeyi 

tehir eder. 

Kuran-ı Kerim, kelime seçimindeki hassasiyeti ve kelimenin yerinin 

belirlenmesindeki dakikliği ile ayırt edilir. Eğer bir kelime, diğer bir kelimenin önüne 

getirilmiĢse, bu, genel bağlama uygun dil bilimsel ve sözel bir bilgeliğin gerektirdiği 

bir durumdur. 

Dilbilimciler, kelam için birbirinden öncül olan rütbeler belirlemiĢlerdir. 

Örneğin, cümle baĢı (mübteda) kısmı genellikle haberine (cümlenin haberi) 

takaddüm eder ; eylemi yapan (fail) genellikle eyleme uğrayana (mefûl) takaddüm 

eder; ve birinci eyleme uğrayan (mûful) genellikle ikinci eyleme uğrayandan önce 

gelir vb. Bu yüzden, kelamı bu asıl düzende getirirseniz, bu öne alma (takdim) ve 

erteleme (te'hir) kapsamına girmiyor. Ancak, bir kelimeyi normal sıralamasının 
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dıĢında bir yere koyarsanız, bu öne alma (takdim) ve erteleme (te'hir) kapsamına 

girer57. 

Kur'an dili içerisinde her bir sözcük, kendi özgün anlamını taĢımak üzere 

hedeflenmiĢ ve belirli bir amaca hizmet etmek için Kur'an'daki yerine özenle 

yerleĢtirilmiĢtir. Her sözcük, kendine has bir anlam verir ki bu anlam, baĢka bir 

sözcüğün veremeyeceği bir anlamdır. Dahası, aynı sözcük, yerinin değiĢtirilmesi - 

öne alınması veya geri bırakılması - durumunda dahi aynı anlamı taĢıyamaz. Eğer bu 

yer değiĢikliği gerçekleĢirse, Allah'ın murad ettiği anlam bozulmuĢ olur. 

Aynü‟l-Hayât tefsirindeki mefûllerin çevirilerini inceledikten sonra genel 

olarak bu sonuçlar elde edilmiĢtir: 

 

 Takdim ve Tehir, ayetlerin sonundaki “musiki ritmi” veya kafiyeyi 

(fâsılaları) korumak için değil, aksine tamamen belirli bir hikmet için yapılmıĢtır. Bu 

amaç, durumun gerekliliği, ilahi anlam ve Kur'ani bağlama göre belirlenir. Her 

takdim ve tehir iĢlemi, derin bir hikmet ve üstün bir yeteneğe dayanmaktadır. Bu 

süreçlerin hiçbiri anlamı bozmaz, aksine anlamı açık, net ve etkileyici bir Ģekilde 

sunar. 

Takdim ve tehiri gerektiren durumları belirlemeye çalıĢırken Arapçanın 

sözdiziminde ve dilbilgisinden ziyade belagat ve anlambilimiyle iliĢkin durumların 

anlaĢılmadan herhangi bir dile çeviri yapmak o çevirinin eksikliğe mahkum kılması 

demek olduğunu farkettik. 

Aynü‟l-Hayât tefsirinin az da olsa satır arası Kur‟an tercümesinden etkilenmiĢ 

olduğunu farkettik, bunu en çok ayetlerin öge sırasına müraat ettiğinde gözlemledik. 

Diyanet ĠĢleri Meali tefsir yönlü olmadığı için ayetin zahıren anlaĢıldığı 

vecihle çevirmiĢrir, dolayısıyla bazen dah net ve anlaĢılır bir çeviri yapmıĢtır. 

Hem Aynü‟l-Hayât he de Diyanet ĠĢleri çevirisi bazen bilhassa  ٓخ konusunda 

farklı Arapça dlbigisi yorumlarına isitnâden, onu nefy eden edat olarak çevirirler, 

meğerse biz onu birçok i‟râb kitâbında takdim edilmiĢ mefûl olarak bulduk. 

                                                           
57 Bkz. E‟s-Sâmurrâ'î, Bilim Konseyi Dergisi (ُٔـٔغح ٓـِش -Cüz 1, c. 44, s. 71. Ayrıca bkz: El ,(حُؼ٢ِٔ 

Ġbrâhîm, Kur'anî DüĢünceler (طؤٓلاص هشآ٤ٗش), s. 152. 
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Olağan dilde bir sebebi olmayabilecek bazı takdimler varken, Kur‟an-ı 

Kerimde mefûlün dilbilgisel olarak takdimi zorunlu olan durumlarda dahil olmak 

üzere, arkasında yatan belîğ hikmetler vardır. 

Bu araĢtırmanın amacı, insan kudretinin el verdiği ölçüde Allah'ın aziz 

kitabına hizmet etmektir. Eğer araĢtırmada herhangi bir doğruluk varsa, bu O'nun 

lütfunun bir sonucudur. Hatalarımız ise, bilgi ve yeteneklerimizin sınırlı olmasından 

kaynaklanmaktadır.  

Bu çalıĢma esnasında kaynak olarak edindiğimiz çok kitap “ümmahât” denen 

büyük ve eski kitaplardan olduğundan dolayı; Derin Arapça bilgime rağmen, bu 

konunun anlaĢılması ve dolayısıyla Türkçe'ye aktarılması konusunda büyük 

zorluklarla karĢılaĢtım. Bu zorluklar, benim moralimi olumsuz etkiledi ve 

araĢtırmanın ilerlemesini yavaĢlattı, özellikle de zamanın kısıtlı olması durumunda. 

Sonuç olarak, bu tür bir araĢtırma,  ne kadar faydalıysa o kadar büyük miktarda 

zaman gerektirir ki ve diğer takdim çeĢitleri eklemeden, bu konu, araĢtırılacak çok 

sayıda yönü nedeniyle bir doktora tezi konusu da olabilir kanaatindeyim. 

 

قِينَ ( مُتَصَدِّ
ْ
َ يَجْزِي ال قْ عَلَيْنَا ۖ إِنَّ اللََّّ كَيْلَ وَتَصَدَّ

ْ
نَا ال

َ
 (وَجِئْنَا بِبِضَاعَةٍ مُزْجَاةٍ فَاَوْفِ ل

(Yusuf: 12. Ayet) 

 والحمد لله رب العالمين
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